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PHILOLOGICAL SCIENCES

METHODOLOGY OF TEACHING OF LANGUAGE
AND LITERATURE

AmnapeiikoBa L.B., I'poacska E.B., €pmoga 10.A.
Odecvkuil HAYIOHANLHUL NOAIMEXHIYHUL YHUgepcumem, Yxkpaina

NMPO®ECIOHANI3M BUKNAOAYA IHO3EMHOI MOBU
TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY B KOHTEKCTI
HOBUX KOHLEEMNTYAJIbHUX NiAXoAaiB

BHacniiok moTy)XHHX MITpalliiiHUX MPOIIECIB HA €BPOINEHCHKOMY KOHTHHEHTI Ha
MIOYATKy TPEThOTO THCAYOIITTS HaOyBarOTh aKTyaJIbHOCTI iHII[IaTHBH, CIIPAMOBaHI Ha
iHTeHCH(iKaIli0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB IMIAPOCTAIOYMX ITOKONIHB SK TPOMAJISH €B-
POIENCHKOTO CYCHIIBCTBA 337151 CTBOPEHHS aJeKBaTHUX YMOB 1X MIKKYJIBTYPHOTO CITi-
JIKYBaHHS Ta B3a€MOJIIT Ha MPUHIIATIAX JEMOKpATii, CBOOO M, TOJIEPAHTHOCTI, JiaJIoTy
KyJBTYp, JOBIpH, crpaBeuIMBOCTI. Uepes 1ie, 3aralbHOEBPOIEHCHKI TeHAEHLIT PO3BH-
TKy, iHTerparii Ta yHidikamii ¢popM, 3MicTy Ta piBHIB iHIIOMOBHOI OCBiTH («biTiHrBa-
JIbHA OCBITa: OCHOBHI CTpATErivHi 3aBIaHHM, «3aralbHOEBPOICHUCHKI peKOMEH AT 3
MOBHOI OCBITH: BUBUEHHS, BUKJIAJIAHHS, OI[IHIOBAHHS, «CBPONIEHCHKUI MOBHHUI TIOPT-
(erp») CYTTEBO BIDIMBAIOTH HA CTPATET1dHI 3aBAAHHS, IUIAKTUIHI 3acaIH i TEXHOJOTT
npogeciiiHo-Te1aroriqyHoi TisUTbHOCTI Cy4acHOro BUKJIaada iHO3eMHOT MOBH. 3TiHO 3
TIPOBIJTHUMH TTOJIOKEHHSAMH IUX JOKYMEHTIB Ta HOBUMH TPIOPUTETAMH HaIliOHATHHOT
MOBHOI i1 0cBiTHBOT HOJIITHKK B YKpaiHi [2, 3], nmpobiiema npodecioHanizMy BUKIaaa4a
1HO3eMHO{ MOBH TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY 3HATHO aKTyasli3yBaJlacs B yMOBaxX PO3BHUTKY
rI100aJbHOTO PHHKY MpaIlli Ta €BPOIEHCHKOT0 HayKOBO-OCBITHROTO IpocTopy. Paga €B-
pOTIY TPOBOIUTH IUIECTIPSMOBAHY MOJIITHKY KOHCOJITaIii 3ycuiib Kpaid 3axiaHoi, L{eH-
TpaneHOi Ta CXigHOT €BpOoITH m00 (OPMYBaHHS CIUTEHIX IiIXO/IB 0 €BPONCHCHKOTO
CTaH/IapTy 3arajibHOI, mpodeciiiHoi Ta MOBHOT ocBiTH. LlpOMy cripusiia po3poOka eBpo-
MEHCHKIMH €KCIIepTaMH BiIMTOBITHUX HOPMATHBHUX aKTiB, sIKi 3a0e3MeuyBaTUMYTh HE
TUIBKM aKajeMidHe BU3HAHHS JIUIUIOMIB 1 CTYNEHIB, a i BU3HaHH: mpodeciiinoi npuaa-
THOCTI iX BIacHUKIB. OcoOrBe 3HAYECHHS NPUAUTIETECS (HOPMYBaHIO OCOOMCTOCTI BU-
KJIa[[a4a-€BPOIICHIIS, SIKUH, BUKIAIAFOYN IHO3EMHY MOBY, MOKE ILTITHO MPALIOBATH B
HOBHX MDKHAPOJIHUX, MOJITHYHUX Ta EKOHOMIYHHUX YMOBaX, a TAKOXK B Pi3HUX MEIaro-
TIYHUX CHCTEMax, He3aIeXKHO BiJl PiBHA X TPAJAUIIIHHOCTI YK IHHOBAI[IHHOCTI.

3a3HauMMo, IO cepell HOBHX €BPOINEHCHKUX HOPMATHBIB OCOOJIMBHI iHTEepec
BHKJIMKA€ TOKYMEHT T Ha3Boro «European Profile for Language Teacher Education
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— A Frame of Reference» (2004 p.), B sKOMy BU3HAuYCHI €BPONCHCHKI BUMOTH JIO TiJ-
TOTOBKHU BHKJIanada iHo3eMHOi MoBH XXI cT. ¥V 11boMy MOKYMEHTI po3risinaeTbest 40
KITIOYOBHUX MUTAaHb CTOCOBHO HOTo 0a30BO1 MpodeciiiHOi OCBiTH (HABYaHHS B YHIBep-
CHUTETI) Ta Kypcax MiJBHUIICHHS KBaTi(hiKaIlil 1 BUKIIAAaHHs IHO3eMHOI MOBH JJOPOC-
JMM y BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKiazax. Kirouosi nutanHs mono GopMyBaHHS npodeci-
OHaJII3My BHKJIaJa4a iHO3eMHOT MOBH TEXHIYHOT'O YHIBEPCUTETY OXOILIIOIOTH!

— CTPYKTYpY (structure) HaB4aIbHHUX KypPCiB, IO MICTSTh MariCTePChKi MPOTPAMH,
SIK1 mepea0adaroTh IHTErPAIlio aKaJIeMIYHUX AUCIHILTIH 13 IPAKTHYHUM JTOCBIJIOM BH-
KJIaJIaHHS, THYYKY 1 MOJIyJIbHY CUCTEMY 1HIIOMOBHOT ITEJarorivyHoi MiATOTOBKH HA Bi-
JIOBITHUX (aKyIbTETaX BUIIUX HABYATHHUX 3aKIaJiB, poOOTY il KePiBHUIITBOM Me-
HTOpa-HacTaBHUKA, 3a0e3MeUeHHs 3B'I3KIB i3 3apyODKHUMHM MapTHEpaMH, 110 Hepe-
Oadae yJacTh B OpraHi3ailii mporpam oOMiHIB Ta CIUTKYBaHHS 3a JIOTIOMOTOIO Cydac-
HUX iHpOpMaNifHNX 1 KOMYHIKaliHHUX TEXHOJIOTIH, 3/1iiCHEeHHS BI3UTIB, OpraHi3alliio
3aKOP/IOHHOT'O CTa)XyBaHHs y KpaiHax, MOBH SIKHX BUBYAIOTHCS;

— 0a30By JIHIBICTHYHY MiArOTOBKY, SIKa BKIIOYa€e (opMyBaHHS Ta BIOCKOHA-
JIEHHS IHIIIOMOBHHUX MOBJICHHEBHX HABHYOK 1 BMiHb BHKJIaJa4ya iHO3€MHOI MOBH, OIIi-
HIOBaHHS PiBHA c()OPMOBAHOCTI HOTO JIIHTBICTHYHOI (IHIIOMOBHOI KOMYHIKaQTHBHOI,
CTpaTeriuHoi, COI[IOKYIbTYPHOI) Ta MEAaroriyHoi (3araJlbHOAUIAKTUIHOI, JIIHTBOIH-
JAKTUIHOT, METOIUNTHOT) KOMITCTEHITIT,

— 3HaHHJA, po3yMiHHA Ta ycBinomineHHs (knowledge and understanding) 6a3oBux
TOJIOXKEHb BUKJIAJaHHsI IHO3eMHOT MOBH, 1110 Tiepea0dayae HaOyTTs BUKJIaaa4eM iHO3e-
MHOT MOBHU 3HaHb 3 METOJMKU BHKJIAJaHHS IHO3EMHOI MOBH y PI3HUX THIIaX BUIIHX
HaBYaJIbHUX 3aKJIa/iB (TEXHIYHUX, TYMaHITAPHUX ), OTIAaHyBaHHs PI3HOMaHITHUX (OpM,
METOIiB, €(PEKTHBHHUX MPUHOMIB 1 BUIIB HABYAIHHOI AISUTLHOCTI 31 CTYICHTAMH, ITiJI-
TOTOBKY /IO BUKOPHUCTaHHS Cy4acHHMX iH(OpMaIiiHUX 1 KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOTIiH
y HaBYaJBHOMY IIPOIIEC;

— yMiHHA i crparerii (strategies and skills) HaB4aHHS 1 BUKIaJaHHSA 1HO3EMHOI
MOBH, Pi3HOMAaHITHI HIiHHOCTI Ta BaXJIHBi acriekTH (values) BHKIAagaHHS 1HO3E€MHOI
MOBH y IPOQeCitHUX MIISX.

Cepen ocTaHHIX ImepeBara BiaJaeTbcsi (OPMYBaHHIO Yy BHKJIaJaya iHO3EMHOL
MOBH YMiHb: aJlalTaIlii MiaX0/IiB i METO/IiB BUKJIQJIaHHS 1HO36MHOT MOBH TSI Pi3HOMAa-
HITHUX YMOB HaBYaHHS Ta IHAWBIAyaJIbHHUX IOTPEO CTYAEHTIB; KPUTHYHOTO OIHIO-
BaHHS, PO3POOKH W BUKOPHCTAHHS HaBUAIBHUX MaTepialiB i JUIAKTHYHHUX JDKEped,
MIPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS HABYAJIBHUX IPOTrPaM 1 KypciB; BCTAHOBJICHHS I MiATpH-
MKH KOHTAKTiB i3 3apyODXKHMMHM HaBYAJIbHUMH 3aKJaJaMH y BiANOBIIHUX KpaiHax,
BIIPOBA/KCHHS PE3ybTATIB 3apyODKHHUX TOCITIHKEHb Y IPAKTHKY BUKIaIaHHS iHO3e-
MHOi MOBH; BUKJIaJJaHHSI HEMOBHUX (IpodeciiiHO Opi€HTOBAHMX) MUCLUILIIH iHO3EM-
HOI0 MOBOIO; BUKOPHCTaHHS €BPOICHCHKOTO MOBHOTO MOPTQENs I CaMOOIHIO-
BaHHs. KpiM TOro, B MeXax 3arajlbHOE€BPOICHCHKOTO MiIX0ly oco0nnBa yBara 3Bep-
TAETHCS Ha CIIPOMOXHICTh BUKJIaJada iHO3eMHOI MOBH PO3YMITH ITOHSATTS «€BPOIICH-
CbKE I'POMAaJITHCTBOY 1 OyTH I'pOMasIHUHOM €BPOIH, BUSABJIATH IIEPEKOHAHHS Y BaX-
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JIMBOCTI BJIACHOTO HaBYaHHS HPOTATOM BCHOTO JKUTTS, HAOYBATH COLIAIBHHX 1 KyJIb-
TYPHHX IIIHHOCTEH, a TAKOK 3/[IICHIOBATH HABYaHHS B YMOBAaX AiaJOTy Pi3HOMAHITHUX
MOB 1 KyJIBTYD.

JloTpUMYI04YHCh HACTAHOB MPOQECiiiHO-KOMYHIKATUBHOTO MiIX0y, HU3KA YKpa-
fHcpkux HaykoBuiB (1. Jletip, T. Mamyesa, C. Pomammnaa, M. XacOymnaroBa) BBaxae
OCHOBOIO IpodecioHali3My BUK/Iaa4a BUILIOTO TEXHIYHOTOHABYAIEHOT'O 3aKJIay J0-
CKOHAJIE BOJIOIIHHS iHO3EMHHMM IpPOQEciifHIM MOBJICHHSM, SK B Tally3i BHKJIaJaHHS
1HO3eMHOI MOBH, TaK 1 B rayry3i MaiiOyTHBOI cIieliai3amii JissIbHOCTI CTYICHTIB-1HKe-
HepiB. 3MICT MEPIIOTO 3 HUX BiT0OpaKarOTh MICUXOJIOT0-TIeIaroriuHi Ta METOIUYHI ITH-
TaHHS 3 BUKJIAJIaHHS IHO3EMHUX MOB JOPOCIIM, a BOJIOJIIHHS BUKJIaa4eM iHO3EMHUM
npodeciiHMM MOBJIEHHSM XapaKTePH3y€EThCsl TEPMIHOJIOTIYHOIO KOPEKTHICTIO, CaMo-
CTIMHICTIO ¥ 3MICTOBHICTIO BHCJIOB/IIOBAHHS, IO 1 CKJIaJa€ HEBII'€MHUNA KOMIIOHEHT
Horo npodecionanizmMy uepes:

— 3HaHHs NpodeciitHoi (TeaarorivyHol, MCUX0JIO0TT4YHO1, COII0IOTIHO1, (itoyori-
YHOT Ta METOUYHOI) TEPMiHOJIOT1T;

— 3[JaTHICTh BUTBHO PO3YMITH H IHTEpIPETYBATH Pi3HOILIAHOBY ABTEHTHUYHY iHIIIOMO-
BHY JIiTepaTypy B chepax nmpodeciiHO-IenaroriqHoro Ta HayKOBOTO CITUTKYBaHHS,

— BMiHHS 3iiICHIOBaTH y3arajJlbHEHHS Ta ONKC BITYU3HSIHOTO iHHOBaIlIHHO-TIE/1a-
TOTIYHOTO JIOCBITy TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB iHO3EMHOIO MOBOIO;

— MOXITUBICTb aKTUBHOI y4acTi B MPO(DECIHHNX TUCKYCISAX 3 aKTYalIbHOI HAYKOBO-
METOIMYHOI MPOOIEMATHKH Ta 3 MUTaHb PO3BUTKY Ta OHOBJICHHS MOBHOT OCBITH CTY-
JICHTIB BUIIUX TEXHIYHUX HaBYAIbHMX 3akiaiB [1, c. 89].

3 mo3uniii kynetyponorignoro niaxoxy (T. Konosanenko, O. Cyxux, C. Illann-
pyk, T. SI6moHCHKa), BUKIIaAa4d iHO3EMHOI MOBH 1 KYJIbTYPH Ma€ HaOyTH BIaCTUBOCTEH
¢axiBug-npodecionana B chepi MKKYIbTYpHOI KoMyHikarii. Ile Bumarae BceGiuHOTO
MDKAMCIMTUTIHAPHOTO aHaJi3y CKIJIAJOBHX HOTO JIIHTBOJMIAKTHYHOI ITiITOTOBKHU SIK
OCHOBHOT'O YNHHHUKA CTAHOBIICHHA MPOQeCcioHani3My HOro MisUIBHOCTI i 0COOUCTOCTI
3 IpUTAMaHHUM HOMY 1HIWBiIyadbHUM METOAWYHHM KpEIo, 3AATHOTO CaMOCTIHHO
CTAaBUTH 1 BUPINIYBaTH YHCIICHHI MPOOJIEMH HABYAIFHOTO MPOIECY BUIIOT TEXHIYHOL
LIKOJIY, TPUIAMAaTH HalleheKTHBHIII (ONTUMaNbHI) pillIeHHS B KOXKHIH KOHKpETHiH 11e-
JarorivHiil curyamii. Sk Hacmimok, kBamidikamiiHa XapaKTepHUCTHKA BHKJIaAada iHO-
3eMHHX MOB 1 KyJIBTYp JONOBHHJIACS HOTr0 HOBHUMH NMPOQECiiHUMU (QYHKLISIMH: pe-
TpaHCIATOPA KyIbTypHHUX (PaKTiB; iHTEpIIpeTaTOpa KyIbTYPHUX IIIHHOCTEH 1 KyIbTyp-
HOT'O CEHCY, IOCHIIKYBaHNX Y KOHTEKCTI Cy4acCHUX MOB 1 KyJIbTYpP; BUXOBATEJN OJIi-
KyJNbTYpPHOI TOJepaHTHOCTI i emmartii. ToMy KOMIETEHTHICHHH CKJIa MOJEIi Mpo-
(ecioHami3My IisUTBHOCTI Ta 0COOMCTOCTI BUKJIaAa4ya iHO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYp TeXHi-
YHOTO YHIBEpPCUTETY, Ha HAlIy {yMKY, BKIIFOYAE:

— npodeciiiHe BOJIOMIHHS MOHATTAMH 1 3aKOHOMIPHOCTSIMH JITHTBOJMIAKTHKA Ha
piBHI npodeciiHoro AUCKypey, 10 mepeadadae BMiHHS (OPMYIIIOBATH METY, BHOH-
paTti Ta OOTPYHTOBYBATH CTpaTerii HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB CTY/CHTIB TEXHIYHUX
CIIeliabHOCTEN, aJleKBaTHI 3aCO0M 1 TEXHOJIOTIT;
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— npodeciiiHi BMiHHS 3 pO3pOOKH 1 CTBOPSHHS HABYAITBHIX MaTepialliB, iX iHTerparii
B TIPOIIEC MISUTLHOCTI CTYJICHTIB, HEOOXITHHX 1 IOCTATHIX ISl 3aCBOEHHS T4 3aCTOCYBaHHS
B COLIaJbHIA B3a€MOJIl; CTBOPEHHS HABYAIBHUX MaTepialliB, IO MPHITYCKAIOTh BHOIp,
KOMOIHYBaHHS 1 BUKOPHCTaHHsI aBTEHTHYHUX TEKCTIB, a TAKOXK MEPETBOPEHHS OJMHHUIIb
MOBJICHHSI Ta OJIFHHII> KOMYHIKAIIii 3 TUTAKTIHYHOIO i KOMYHIKATHBHOIO METOIO;

— npodeciiiHi HABUYKM 3 MEHEPKMEHTY (Oprasizaliii Ta yrnpasiiHHs) HaBYalb-
HOIO JISUTBHICTIO B PeXXUMax BUKJIA[au-CTYACHT, CTyIeHT-CTYICHT, CTyJCHT-MaTepial;
BUKOPHCTAHHS 3HAYHOTO CKJI/[ly KOTHITHBHMX, OPTaHi3alliifHUX 1 yNPaBIiHCHKHUX i
(3a0e3meueHHs ONTHMAIBHOTO PIBHS aOCTpakiii y BUKOPHUCTAaHHI 3aKOHOMipHOCTEH
1HO3eMHOI MOBH 1 KyJIbTYPH, BAKOPHCTaHHS 3aC00iB OpraHi3alii KOTHITHBHOTO yBarH,
HAJIaHHsI iHMBIyalbHOI JONOMOIH, KOPUTYBAHHS 1 T.1T.);

— JHTBOKOTHITHBHI BMIHHS (BUIUISTH OJTAHUII MOBH, X O3HAKH SIK 00'€KTIB KOTHITH-
BHOI yBar# CTyJICHTIB Y IPOIIECi TEKCTOBOT TIsUTBHOCTI Ta COLIOKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi);

— BMIiHHS [TOCEPETHNUKA W IHTEPIPETATOPa COMIOKYIbTYypHOI iH(pOpMarii (omepy-
BaHHS KyJbTYPHUMH (DaKTaMH, BUSBICHHS KYJIBTYPHOTO CEHCY; BHIYYEHHS COLIOKY-
JIBTYPHUX MapKepiB 3 aBTEHTUYHUX TEKCTIB 1 IX BUKOPUCTAHHS 3 METOIO HaBYAaHHS 1HO-
3eMHIi MOBI Ta KyJIbTYpi; BAKOPHUCTAHHS MPAarMaTHYHUX YCTAHOBOK BiAIOBITHO JI0 TH-
OJIOTiT MOBHHUX aKTiB 1 MOBHUX 1HTCHIIIH;

— BMIHHS OpraHi3allii coIialbHOT B3aEMO/II1 B yMOBaX CEpEOBHINA MTYIHOTO Oi-
JIHTBI3MY, OyJyBaHHS Ta OHOBJICHHS KOTHITUBHHX Ta KOMYHIKATHBHUX CTpaTeTiil B
Pi3HEX yMOBaxX HaBYaHHS iHO3EMHHM MOBaM i KyJIbTypaM;

— TBOpYIi Ta ped)IeKCUBHI BMiHHS, ITOB'sI3aHi 3 aHAIII30M, IPOCKTYBAHHSM 1 BIOC-
KOHAJICHHSIM TpOIlecy HaBYaHHS CTYACHTIB TEXHIYHUX CHeEliaJbHOCTEH 1HO3eMHUM
MOBaM 1 BIIaCHOI AisUTbHOCTI [2, C.].

TakuM 4MHOM, B yMOBaxX MOJICpHi3allii BITYM3HSIHUX TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB iX
Cy4acHi 3aBIaHHS IIONO BJIOCKOHAJICHHS IHIIOMOBHOI OCBITH CTYAEHTIB IiJ{ CHITY
KOHCTPYKTHBHO pPO3B'Si3aTH JIMIIE BHCOKOIpOdeciiiHOMy BHKIJIalaueBl 1HO3eMHOT
MOBH, KW BOJIOZAI€ TBOPYUM IIOTEHIIAJIOM, {HTETPYyIO€ B OOl TyXOBHO-MOpPAJbHY,
€CTETHYHY Ta IHTENICKTyaJIbHO-MOBICHHEBY KYJIbTYpPY, 31aTHHHA JO CAMOPO3BUTKY Ta
CaMOBJIOCKOHAJIEHHS, CTBOPEHHS 1 Iepeiaul HOBUX COLIIOKYJIbTYPHUX LiHHOCTEH. [1pn
IEOMY, 3 YpaxXyBaHHSIM 3MiHH iieaTy OCBITH — BiJI «JTFOWHH OCBIUCHOD IO <«ITIOAWHU
KyJIBTypH», NMpodeciiiHO BaXXIMBUMH pHUCaMH BHKJajada iHO3EMHOI MOBH CTalOTh
Taki, SIK: 3JaTHICTH SICKPABO i NMEPEKOHINBO BHCJIOBIIOBATH ITOYYTTS 1 CTABICHHS,
BMIJIO TIOETHYBATH B CBOEMY MUCJICHHI 1 MOBEIIHII 00Opa3He 1 JIOTiYHE JUTs 3aTy4CHHS
CTYZAEHTIB 0 6araTcTB IHIINX KYJIbTYP; IEAATOTIYHAN apTUCTH3M, IO CHpHsie GOpMy-
BaHHIO TOTOBHOCTI 10 CTBOPEHHS ITOJIIKYIBTYPHOTO JIaJIOTy ITiJ] 9ac opraHi3amii iHmo-
MOBHOTO OCBITHBOTO CEpEeOBHUIIIA.

Jliteparypa
1. AxtyanpHbBIE TIPOOJIEMBI ITPETIOJaBaHNs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MOJATOTOBKHI
yautens / OtB. pen. E. 1O. [lerposa. — Mypmanck: MI'TIH, 2001. — 172 c.
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aKpIHAAp aNTHICHIHBIH MYHAH MBIH JKbUIIAp OYpBIHFBI bBaThic TYpik KaraHIBIFBI
NoyipiHeH Oepi KeJie KaTKaH JaFIbUTbI JOCTYp eKeHiH OalikaliMBbI3 JIeTT jKa3aJIbl.
AHTBIC — FachIpiap OOWBI eMiMi3IiH OOeT-FYPHII, CaIT-ASCTYPIMEH, oMipiMeH
OiTe KaifHachIn Oipre jkacam Kelie jKaTKaH aca Oaif, Te xaHp. OnaH XaJKbIMBI3IbIH
eMipre IereH Ke3Kapachl, TAHBIMBI MEH OWJay JKyHeci, KOPKEMJIK Tallal-TaJFaMbl
a”rapbuianel. On e3iHIH «ATTHIH JKallbl, aTAHHBIH KOMBIHIIA» TYFaH TaOUFH OOJIMBIC
6iTiMiMEH epTeeH-aK eJl TYPMBICBIHA €TeHE apaslachll, CiHiCTi OOJBIN KeITreH oHep.
AWTBICTBI KOJIMa-KOJI TYABIPYIIBI CYBIPBIN cajliMa aKbIHIAAPAbI XaJbIK op Ke3 30p
IITHIATIICH KAPChI AJTBII, OJIAPIBIH dCEPIIi ©JICH, TAPTHICTHI JKbIPIAPBIHBIH KYIIPETTI
Jie CHKBIPIBI KYIIiHE oynueneil ceHeTiH OoiFaH. AWTHICKA >KWHAIFaH JKYPTIIBLIBIK
KOIITeH KYTKEH JyMaH/bl MepeKere KeireHjaeil exi pait Goubin Oesinimn, Oenriti Oip
YHATKaH aKbIHHBIH J)KEHICKE KEeTyiHe iITel Tijeynec HueTTe oThipaabl. COHIaFb opoip
TayBINl aWTBUIFAH aTajbl CO3, YTKBIP XKayalTapra ojlap PU3aIIbUIBIK CE3IMMEH Kaparl,
©3 BIKBUIAC, BIHTACHIH OLTAipyre ne epikTi. MyHpmal BIPBIKTaH TBIC dcep ce3iM
KOpIiHICTepl aWTBIC TAaFABIPBIH INEIIN KeTeTiH Ke3aepi me Oap. OcwlHmail XaibiK
JKYpETiHe epTelieH YsUlaFaH alThIC eJIeHAepi O3iHIH eMipIleH J>XoHe KOIIIIIK,
KOPKEMJIIK CHITATTapbIMEH 91cOMeTIMI3AeTi TapTHIMIBI 1a aca Oall canara aifHaFaH.
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Kasak, KbIpFbI3, KapaKajlak alThICTapbIHIa OCHHEIN TalKbIp CO3 TIpKECTepl Kui
Konganbuiaasl. blpisl, akeiH, maieIpap alfTap Ce3iH KOMIILTIKKe 9CepIi, YFBIMIIBI api
YTBIMJIBI )KETKI3Y YIIiH 00pa3apl MaKalI-MoTel, KaHATTHI co3/epre, (ppa3eoIOTHsIIbIK
Tipkectepre kebipek xyrineni. Opeic Gponpkinopiusics! ['.J1.ITepMskoB e3iHiH OCbI ca-
Jamarel 3epTTEyiHAe OHIai OcifHem oOpa3mbl ce3/lepal MapeMUsUIBIK TipKecTep Iem
aTan, OHBIH TYpPJEpl MEH KYPBUIBICHIHA apHaibl Taiaay »KyprisreH. Kekmierayibik
Myca AcaifbIHOBIIEH aWTBICKA TYCKEH HeIHHOTpaaTeK buken CembaeBa: «Myceke,
KeII co3 KeMip, a3 ce3 aJITHIH» Jiece, KbIpFbI3 akpiHaaps! blcmaiibin Men TokToHaasbl
aifreiceiHaa blemaiibi: «Asnma 6osca, KemTel rep, bIpaa3sl OONTYH aFalbIH» Aen aii-
TBICTHI HoFapansl. CoJl CHAKTHI KapaKallaKThIH KbI3 OCH XKITiT allTBICEIHIA — «3eprep
Ouutep, 3ep mapKeIH, a3aa 0oJca, Kel JeT HI» JISHTIH KocapiiaHa YHIeCKeH HaKbLI Ja
JKOFapBIAarbIIail MarblHaIa, KONJaHbUFaH. MyHIail MoH/EC, MaKall, MOTel, HaKbLI,
KaHaTThI Co3/ep Ka3akK, KbIPFhI3, KapaKajinak alTbICTapbIH/a KETKUTIKTI.

AWTBIC ’KaHPBIH THITOJIOTHS JKOJIBIMEH CaNBICTBIPA 3€PTTEYAIH FHIIBIMABIK MOHI
Oap. On XanplKTap AOCTBIFBIH HBIFAHTY/a, OJAapIbIH 91e0M, MOJCHU OaiaaHBICHIH
inrepi mambiTa Oepye KOMEKII KbI3MET aTKapalbl.

Kpiprei3cTan MemiiekeTi CHIUIBIFBIHBIH JaypeaThl batMa KeOekoBa — KBIPFbI3
(ONBKIOPEl MEH MO33MSACHIH 3€PTTEyre OMIpiH apHaraH, Oenrin opeOueTTaHylIbl
raimeiM. Kesinnme op xwuimapel KasakcraHra Kewmir, MyparaTTarsl MaTepHajlapMeH
TaHBICHIT, Ka3aK JKOHE KBIPFBI3 (hOIBKIOPBIHBIH THITOJIOTHSIBIK CHITATTAPBIH 3¢pPTTEIl,
KYH/IBI MOHOTpaHsIIBIK €HOCKTEPiH JKaphIkKa mbiFapabl. CoHpIMeH Oipre GaysIpiac
€Ki €N aKbIHAAPBIHBIH IBIFApPMAIIBUIBIK OalIaHBICTAPBIH aWKBIHIAI, oIcOueT
TapUXbIHBIH KOJICHKeIe KOMECKI TApTKAH «KyMOaKTapbIH» alllyFa KeIl KYII )KyMCabl.
Mocenen, Cyitinoaii men Kararan, CyiiiHOaii MeH ApBICTaHOCKTIH alTHICTapbIHA,
Bareik men JKamObuigpiH, KamObui mMeH Monga BarbeluThiH €O3 KarbICTapbiHA
OaifmaHBICTHI Ka3ak ojcOueTIIiepine Oenrici3 kaHa aepekTepi kapusnanbl. Kazaxk,
KBIPFBI3 oneOu OaiilaHBICTapblH HAKTHl MBICAIJAPMCH JQJCIICH, O epOiTKeH
Bb.KeGexoBaHbIH 3epTTeyNepiHeH alblHFaH Y3iHAIHI Kasakmanarn, «Kasak omeOueri»
razerine b.bIObIpait anFel ce3 ka3wll kapusilaran ekeH. O Makanana: « AKBIHIBIK
eHepiH anbIobl XKamMObUT — Ka3aK-KbIPFBI3 €JIiHe Tell akbIH. KpIPFBI3 elliH Kol apajarl,
KONTEreH aKbIH, KBIPIIBI, KYHIIIEpMEH THIFBI3 MIBIFAPMAIIBUIBIK KapbIM-KaThIHACTA
Oonrran. Exi sxypTThIH HeOip KYHpiKTepi, eHepIa3iaphbl )KUHAJFAH LOH KUBIH/APFa,
ac-ToHmapra Kell KaTBICHII, €63 MEPYEePTIiH Tere >KbIpiiall, THIHAAyIIbUTapPBIHBIH KYJIaK
KYPBILIBIH KAHIBIPBIIT, TAMCAH IBIPHII, TaH KAJIJIBIPFaH.

AWTBIC ©HEpi OCHI IIBIFapMajiap TyFaH 3aMaH[a Jia, OfaH OYpPBIHFEI Ke3eHAepIe
Jie eI eMipiHeH KeH OpBIH alFaHFa yKcaiinel. by mikipain aypeicteirbi Kpitait eni
nepektepi ae kynran Makyiaaiael. [bHkaHABIK Ka3ak Tapuxibickl H. MbrHxanu
«Ka3akTelH KoHe Tapuxbl» arThl cHOeriHne KeitalneiH Tainmua XuyaHwyinkm)
tontamacelHblH,  «Typik Imexipeci» arThl TapaybIHAAFbl JIepeKTepre CyHeHir:
«TYpikTep Ome CYTiHEeH *acanFaH KBIMBI3ZBI il KbI3BI aJIFaH COH, OH IIBIpFamn Oip-
OipiMeH eJieH aWThICAjbl... KYHI OYTiHTe IeifiH JKalFachlll Kelie jKaTKaH Oi3neri
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Owmaposa I'yabnapa HayiinunoBHa
npenodasamens KapazanOunckozo 20cy0apcmeenHozo YHUsepcumema
umenu E.A.Byxemosa, Kazaxcman, Kapaeanoa

WARMING-UP —-BAXXHOE COTABIJIAIOLLEE NMPU OBYYEHUU
AHITIUMUCKOMY A3bIKY B HEA3bIKOBbIX BY3AX

Cratbsi pacKpblBaeT COAEpXKaHHE MOHATHH «YpOK» M «warming-up» (peueBas
pa3muHKa). OCHOBHOE BHIMAHHUE B CTAThE aBTOPHI YACIAIOT BUAM H TPEOOBAHHUAM K
0TOOpY colep KaHMs M BBIOOPY (OPM pedeBBIX Pa3MHHOK.

KiroueBbie ciioBa u pasbl: ypok; pedeBasi 3apsiiKa; NpaBuia; BUbI; IPUMEpBI.

Warming-up as important component while teaching English language in
non-language higher education institutes

The article reveals the content of the notions «lesson» and «warming-up» (speech
limbering-up). Special attention is paid to the types and requirements to content choice
and speech limberings-up forms choice.

Key words and phrases: lesson; speech limbering-up; rules; types; examples.

YPpOK — opraHu3anMoHHas eIMHUIA 00yUeHHs, BKITIOYArOmas B ce0st CTaOMITbHBIE
1 BapHaTHBHBIC KOMIIOHEHTHL. Hawyano ypoka, ero neHTpanpHas 9acTb U 3aBEpIICHNE
MO>KHO OTHECTH K CTa0MILHBIM KOMIIOHEHTaM, OTHAKO BapUATUBHBIC 3aBUCAIT OT LCJIN
3aHATHS U 3Tana o0y4deHus (00bACHEHHE HOBOTO MaTepHaa, HCIIOIb30BaHNE CPEACTB
HarJIAHOCTH, 00CYKIeHUE POHICHHOTO MaTepuaa).

BaxHocTh Hauayia 3aHATHS 3aKIIOYaETCI B TOM, 4TOOBI TMOATOTOBUTH YUaIlIUXCA K
YPOKY, chopMyIHpOBaTh UX II€JIb, JaTh YCTaHOBKY. HawyanoMm ypoka MokeT OBITh IpH-
BCTCTBHUEC MPENOAaBaATEIIA, 3aMCh HA TOCKE NAThl U TEMBI 3aHATHA, 06Cy)KI[eHI/Ie BBITIOJI-
HEHHOTO JIoMa 3afaHus. [IpuBeTcTBIE YacTo mepexoauT B Oecemy ¢ TPyMIIOi Wik Kitac-
COM 10 TTOBO/TY KaKOro-I1u00 COOBITHS, TTOToIbl U T.J1. B X0ze Gecenp! yunrens cTumyu-
pyeT yJanmxcs Ha oOCY)KICHHUE MOTHATHIX UM BOIpocoB. BerymurenbHas Oecena (ee
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TaKXKe Ha3bIBAIOT peveBast 3apaaka wim Warming-up) npusBaHa co3aTh atMocdepy 00-
IIEHNS Ha YPOKE U ITOTOTOBHUTH IIEPEX0/ K €ro OCHOBHOM HacTH [4, ¢. 275].

INpakTHyeckoe npuMeHeHHe MPHOOPETCHHBIX PaHEe PEUEBBIX HABBIKOB IPOUCXOUT
TIPY BBITIOJIHEHUH 3a1aHuii Tha Warming-up. 3To — 0coOBIil BUJ] COBMECTHOW yueOHOM
JEATENIbHOCTH, HanbOosee NpUONKEHHBIH K peaJbHOM JEHCTBUTENBHOCTH, KOTOPBIH
MOXKHO MCHOJIb30BaTh B JIFOOOH MOMEHT y4eOHOIrO 3aHATHs, 00YCIOBIEHHBIH KOHKPET-
HBIMH TIeSIMH | 3a1adaMi. C ero moMoIsi0 MOKHO HAdaTh YPOK, MIPUIABast 3aHATHIO
HY>KHBI PUTM M COOTBETCTBYIOLIYIO aTMoc(epy, JIN0O0 MPUMEHHUTS I 3allOIHEHHMS a-
y3bl. OH TaKkKe MOXKET CIy>KUTh JIOTHYHBIM 3aBEPIICHHEM YpPOKa, OCKOJIBKY YAa4HOE
3aBepIIICHNE BBI3BIBACT MTOJIOKUTEIIFHBIC SMOIHHN y 00yJaeMBbIX [2, c. 7].

Kak npaBuiio, 0ONBIIMHCTBO MperojaBartelieid 00palaroTes K peueBoit 3apsike
JUISL TOTO YTOOBI C €€ ITOMOIIBIO0 TBOPUECKH U HHTEPECHEH Hauath 3aHsATHE. Warming-
up — BUJI ICSTEIIHOCTH B Ha4ajle ypoka, 0OBIYHO 3aHUMAIOIINIT IO BpEeMEHHU He Oolee
IIATH MHHYT 1 TIPECIIe Ty IO ABE [eNH:

® TIOMOYb YYaIllMMCsl BOWTH B S3bIKOBYIO Cpelly Ha 3aHITHSX I10 aHTTTHHCKOMY
A3BIKY TIOCIIE U3YUECHUS IPYTUX MPEAMETOB;

e BBCJCHHUE B TEMY 3aHATHS M IIEPEXOIHBIN 3Tall K JalbHeimen padore.

ITpu ompenenenun comepykaHust U BbIOOpa (HOpM pedeBOH 3apsIKU IEarory
HE00XOIMMO PYKOBOJCTBOBATHCS M YUUTHIBATE CIICIYFOIIIE IPaBIIIa;

1. y4YuTBIBaTH YPOBEHb BIAJCHHS aHITIMACKUM SI3BIKOM YYaIXCSL;

2. mpuIyMaTh TaKoe HAa4yajo ypoKa, 9TOOBI BBI3BATh y O0YYAIOIIUXCS CTpeMIIe-
HUE ¥ )KETaHNe TOBOPHUTH Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE;

3. cBA3aTh PeUEBYIO 3apAJKY C OCHOBHBIMHM 33Ja4aMU 3aHATHUS,

4. pedeBas 3apsAAKa, Kak MPaBHJIO, HE JODKHA 3aHMMaTh MHOTO BpPEMEHH
(HampuMep, eclii 3TO HavYaJlo YpoKa, To He OoJiee MATH MUHYT);

5. TIOMHUTB, YTO pedeBas 3apsIKa, COBEPIICHHO HETOAKPEIICHHAS TIOCIeAyIO-
IIAM XOJ/IOM YPOKa, TE€psIeT CMBICIT;

6. MOATOTOBUTH HECKOJIBKO 0OPA3IOB peueBO 3apsIKH, TIOCKOJIBKY HAauasIo 3aHs-
THSI MOJKET 3aBUCETh OT ONPEAENICHHBIX 00CTOSTENBCTB, @ IMEHHO OT SMOLMOHAIBLHOTO
MIOBEJICHNUS y4aluxcsl, Oyb TO yCTaIOCTh, TACCUBHOCTD WITH BO30YKIEHHOCTb.

PaccmoTprM nprMeHeHre pedeBBIX 3apAIoK Ha 3aHATHSAX M0 aHTIIHHCKOMY SI3BIKY B
HEs3BIKOBBIX By3ax. [Ipn pa3paboTke 1 MOCTPOSHHUH 3aHSTHS IIE1arory BayKHO yUUTHIBATh
TOT MOMEHT, YTO YYaIFecs] IMEIOT Pa3HbIe YPOBHHU BIIA/ICHUS AHTJIMHCKUM SI3BIKOM HA
TIEPBOM H JlaXke Ha BTOPOM Kypcax (Kak MpaBHIIO, 3JIEMEHTAPHbIH WM IIPOMEKYTOUHBIN ),
K TOMY K€ UM O4€Hb CII0’KHO PaCKPBITHCSI, 0COOEHHO Ha HaYaIbHOM 3Tare ooyuenus 151
[Moatomy mutst noBbInIeHNs 3QPEKTUBHOCTH 00YyUECHHS aHITINICKOMY SI3bIKY HEOOXO0MMO
LIMPOKO UCTIONIB30BATh IMOLUH YUAIIUXCS B TOM IPOLIECCe.

OxanM u3 Hanbosee 3¢ (HEeKTHBHBIX CPEICTB BO3ACHCTBHUS HAa YMOIMY M YyBCTBA
oOy4arommxcs sBisieTcs: GoHeTHUEcKas 3apska.

IIpuBeeM HECKOIBKO MPUMEPOB TaKUX (OHETHYECKUX 3apSAAOK B BHIE puMO-
BOK, CKOPOTOBOPOK, CTUXOB: Ha 3BYK [¢&:] [3, c. 16]:

1. Girls heard a bird on the fir-tree.
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CBIKAK JKayal JIereH TYpiepi KapusianraH. byn afiTeicTapIblH aybl3ia HycKalapsl
Karap OepisreH.

Kapakammmak ¢poipkiopsHIa Ke3qeceTiH MyHAal epekIle alThIC YATiIepi Kazakra
KbI3 OCH XKITITTIH KaibIM, )KYMOAK aliThICHI [IC JKIKTeNeAl. A3aFaH e3remelniri 00-
Maca, Ma3MYHBI, OpPBIHAATYHI Oip/Ieii.

AWTBICTBIH MYHJall Cypak->Kayan TYpl KbIPFBI3 BIPHIBUIAPBIHAH Ja TaObLIabl.
Kansik men OcranKy1 alThICHIHA:

Kanvix:

bus enoencen vipusvinap,

Maxman mypean scep bexen?

Keneenoepun acebun

Kamman mypaan scep 6exen?

JKapuwvl 6oneon vipusvlea

JKopzo bepuy dicep bexen?..

(«AlThIIITAP». 2-T. 125-6.) Aem KbIpaaiabl.

Type aiiTeicThIH Oyaan Oacka KeIprbi3aa «blp kecey», kazakra «Kece skaranaTty,
Kapakanmakra «Kece anmpIcy» nereH Typi Ae skbIpiaHansl. Kazakrap apaceiHna eprene
KBIMBI3 Kece JKaraJlaTy CalIThl )kui O0FaH. ...»KaparbeiM i3eT KbUIbIT KaObLT anFbi, ba-
pacsl MbIHA Kece Ci3/IiH XKaKKa, — AeTeHIel KbIMbI3 KeceHi Oip aybI3 eJICHMEH JKarayiaTy
Ka3aK apachlHIa OCHI KYHTe JeHiH CHpeK Te OoJica alThUTBIN Keei. KelprpI3 Tenenu-
nmaperana oyringe «blp kece» neren xabap 6epimin Typaasl. OHa 03aT jKac mornaxaap,
eTiHII, MaKTallbUIap KaTBICTHIPBUIEIN, ©3apa eHOCK XKETiCTIKTepiH aThicaabl. Ochl
JOCTYP KapakaJnak apachlHaa aa 6ap.

Kizim:

Ayvizbinpi30a nanviybi3

JKy3unuszoe KanviHbi3,

bup rece wail ycoinowvig

Typezen keaun anviybi3?

Kwvi3:

Kapa kyc decen xyc borap,

Ilopun srcyncan 6oc bonap.

Cenoeti docmuim wiaii bepce

Keynum meniy xow 6oaap, — («Aiiteicy. Hoxkue. XI 1. 187-6.) nen afTbuiazpl.
Kazaxk, KbIpFbI3 JKbIp KececiHeH Oip e3relieniri — Kapakajiak kacTapbl Oyi1 1ocTypai
TEK KaHa KbI3JIbIH KEHreci apKbpUIbl Xyprizeai exeH. JKirit oyem KeceHi KbI3ZbIH
JKeHI'eciHe yChHambl. JKeHreci o KeceHi XKIiriTTiH CYHIN KajdaFaH KbI3bIHa anapsin Oe-
peni. KpI3 keceni KaObuimamn »xeHreciHe KaWTBIT Oepefi, KeHreci XKiriTke amapajsl.
Erep xiriT keceHi anMaii kepi KaitapsI sxidepce, )KeHreci KbI3Fa «03 KOJBIHMEH ara-
pwin Oep» neiini. Kpi3 keceHi 63 KOJIBIMEH amapraH/ia JKiriT KaObLT ajajbl.

Cepe aifThICTa XaIBIK AKbIHAPHI Y3aFbIHAH TONFAUTHIHBI OenTini. Kazak, KbIpFbi3,
KapakalllaK XallblK ITO33HACBIHAA Ke3/IeCeTiH MYH/Ial aiThIC XKEJICiH e TONFay 1a,
TepMe Jie, mapajuienb KaiTaaayablH alyaH TypJiepi e ke3aece Oepei.
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YHaictan xanslkTapbiHga Oap. KeitOip 3epTreyuriiep alTHICTBIH alFaIlKbl OIBIFY Terl
eTe epTe 3aMaHHaH KeJe JKaTKaHbIH alTansl. OHBIH OyelNTi 3JIeMeHTI KopKeMOHEePIiH
TYpJIepi capasaHsII, Oip-OipiHeH a1l aXkpIpamaii, 6api Oipirim Oip OYTiH ©Hep caHAIBII,
OHI Jie, ©JeHI e, OHbI IIBIFapy Ja, OpPBIHIAY Ja, KUMBUI, OET KYOBbUIBICHI, TaFrbl
Gackanmapbl J]a KOCbUIa XKYPIeH JAdyipJe Tyca KepeK Jell TONIIbIIaiaAbl. ANTHICTHIH
QJIFAILIKBI aJIBIMBI OCBI Ke3eH e OacTaiica Kepek.

AUTBICTBIH €CKi Typi AeN ecemTeNeTiH OOIiK aWTHICBIHBIH HETi3iHAe axam
OanachlHBIH TaOWFaTKa ocep €Ty MaKcaThl )Karca, Oacka aWTBICTApIbIH IIIIHIC
KaHCBICHI epTe, KaiChICHI KTl Ty Ibl, OHBI allTy KUBIH. JlereHMeH, KeiOip aifThicTapabIH
Ma3MyHbIHa, JIEKCHKACBIHA, COMIEM KypbUIbICTapblHa Kapal, Kail 3amanzaa maiina
OoJIFaHbIH TONILBLIAYFa O0Jsajbl. MBICallbl, )KaHyapiiap alTBICBIHA, ©J1i MEH TIPiHIH
alTHICBIHA KaparaHAaa, XyMOaK aiThICBIHBIH aHAFYPIIBIM KEII TYFaH/IbIFbl aHBIK.

JacTypuri Type aiiTeicTap Oy enepe kebiHece Kapa eyeH YHKAChIHIa aliThUIBII
xenred. CoBeT TYCBIHAAFHI TYpe aifThicTa OyJI ToCTYp cakrana 6epmeiii.

A1, KBIPFBI3 XaJbIK MOA3HMACHIHIA TYPE aWTHICTBIH €Ki, TOPT OJaH Ja KOl aKblH
OOJIBII KE3EeKITe-Ke3eK CO3 XKApBICThIPY CAJIThl KajbINTacKaH. MyH/ail IIaFblH Type
alTBICTApbI KBIPFBI3 aKbIHIAPHI KOOIHECE TOW-KUBIH, MEPEKETe apHaIl JKbIPJIaiiIbl.

JKMbIpMACBIHIIBI  KBUIIAPBl  OTKI3UINeH KOCLIBUIAD OJAFbIHBIH JKHbIHBIHA
KbIPFBI3IBIH KEJEH >KalblIapbl Mol skuHamFaH. Col JKUbIHFAa KbIpFbI3NaH Kanblk,
Ocmankyn, kasaktaH JKamOwut, Kenen, YmOeromi katbickan. CoHIa eki enfiH
aKbIHIAPBI Ke3eKIe-Ke3eK KYTThIKTay aiTkaH. Kanbik nmeH OCraHKys1 TOWAbIH MakcaT
TOpTiOIH alTHIN XKapIIBUIBIK KbI3MeET aTKapraH. Conna OcraHky:

Ypmamul yuyn won mouioyn,

Tamawa azeip bawmanam.

Kanvig:

Kaszax menen govipevizoan

OHuwike sxu 3p ammanam.

Ocnaukyn:

Ynymmyx ap 6up oronoy

Komuccus 6awkapam.

Kanvix:

Kenun uvikkan azamam

bup xuniumoux axua anam, —

(«AliTbrmrap» 2-1. 115-0.) nen kesekmne-ke3ek »xap canrad. AUTBICTa 0J1aH 9p-
MEH aT Japbic, 0oire, KbI3 Kyy, aylapbIClaK, TaFbl COHAAW YJTTBHIK OHBIHAAD
KepceTiIeTiHi XabapiaHapl.

MyHaii eki TapMaKTaH KYpbUIFaH jKapiaid alThIC Ka3ak, KapakallmakTaH repi
KBIPFBI3 aKbIH/IAPBI ApACBIH/IA KU1 KOJIJAHBLICA KEPEK.

Ka3zakTbIH Type alThICHI KapaKajIak eJliHJe ayarl aiTbIC Jien aTanaabl. MyHaa
€Ki aKpIH IIAFbIH IIyMaK eJeHMeH Oip-OipiHe cypak-Kayam YiTiCiHIAe aiThIcaipl.
Kapakanmak ¢oabKIOPBIHBIH €Ki TOMIBIFBIHAA MYHJAH CYpaK-)kayal aHThICTapIIblH
TiIJIEK — Cypak-kayarn, KyMOaK »kayan, akblUI-HacuxaT )Kayall, o31J1-KaJKbIH, CBIH-
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2. A little girl with a pretty curl.

3. Learn thirteen words of lesson thirty.

CKOpOTOBOPKH MOKHO TIPUMEHSATH ISl JOHETHUECKON 3apsiiku, GopMHUpOBaHUS
U COBEPIICHCTBOBAHUS (POHETHYECKUX HABBIKOB. CKOPOTOBOPKH, pU(MOBKU MIIH KO-
POTKHE CTHXOTBOPEHHS MO3BOJIIIOT OTYMTATh M 3aKPENUTh (POHETHUECKUIl 3BYK, a
TaKKe 000raTUTh BOKaOYJISIp yyalerocsi BBEJICHHEM HOBBIX JIEKCHUECKUX eAnHUL. bo-
Jiee TOTO, YTCHHE M 3ay9HBaHIE CKOPOTOBOPOK CTUMYIHPYET CTYACHTOB Ha JAJbHEH-
11ee U3y4eHUe HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, BBI3BIBAET HHTEPEC U MOAHUMAET HACTPOCHHUE.

Ha ceromusiuramii 1eHs OOJIBIIMHCTBO MIPENOAaBaTeeii 0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HE IPUMEHSIOT Ha 3aHATHSAX THUIWYHBIC PEeUYeBbIC Pa3MUHKH B BHJIE Borpocos: What
day is it today? Who is present or absent today? Kax npaBuiio, BOIpocsl, Kacarouuecs
MIPOHAEHHOTO MaTepuana, JIMOO BONPOCH], HABOISIIME WM HACTPAaWBAIOIIUE yda-
LIUXCSI HAa U3yY€HHe HOBOTO JIEKCHYECKOT0 MaTepHana.

Jlst Toro 4To0bI pa3MHUHKA MO TPOHACHHON TeMe Tpoliria 6ojee 3PPEKTUBHO, CO
CTyJICHTaMH HESI3BIKOBBIX BY30B HEOOXOJMMO CHadajla HOBTOPUTH BOKaOyJsIp B ycCT-
HOU (hopMe (0COOEHHO ITO KacaeTcsl yJalluxcsl ¢ HU3KUM ypoBHeM Biajaenus M) u
TOJIBKO 3aTeM IIPUCTYIIATh K BompocaM. PazbepeM HECKONBKO MPUMEPOB TAKUX pede-
BBIX Pa3MHHOK IO HEKOTOPHIM TeMaM, KOTOPBIE N3y4aloT Ha IePBBIX U BTOPBIX Kypcax
T10 AHTTIMHCKOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX By3aX.

Tema School education in Britain Ha Bropom Kypce:

eHow many school stages in Britain do you know? Name them.

e What types of British schools do you know/remember?

e At what age do English children go to nursery school?

JlaHHBII BUJT pedeBOi pa3MUHKH MO3BOJISIET 3aKPEMHUTh MPOUIEHHBIN MaTepHall,
OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb YCBOCHHBIX 3HAHHUH y YUaIUXCsl, COBEPILICHCTBOBATH HABBIKH
peun M BOCHPHUATHA WHOCTPAHHOTO SI3BIKA Ha CIyX, Pa3sHOOOPAa3UTh 3aHATHE IO aH-
TIIHHCKOMY SI3BIKY.

Warming-up IpuMeHSIOT U JUIA 3aKpelyieHns TpaMMaTH4IecKoro MaTepuana. Pe-
YEBYIO Pa3MHUHKY C YYaI[IMHUCS MOXKHO IIPOBECTH B BHJE ayANPOBaHUs (TIECHS Ha aH-
TTIUIICKOM A3BIKE), TOCJIOBHI[, MOTOBOPOK, HEOOJIBIINX CTUXOTBOPEHMH, BOIPOCOB
(yauTenb-y4eHHK WM yICHUK-yUEHUK), IEPEBOA MPEUIOKEHIH C PyCCKOro Ha aH-
TJIMHCKUHA 1 HA000pOT, B BUE UIphl. PaccMOTPHM HEKOTOpPHIE U3 HUX Ha IIpUMepax:

1. B Bune urpel (tema Irregular verbs in Past Simple/Past Perfect): rpynma ne-
JIUTCSI Ha JIBe KOMaH/bl, Ha JOCKE IIPEToaBaTeNb IHIIET CIINCOK HEeMPaBHIIbHBIX TJIa-
rOJIOB 10 5 Kaxknoil. Heo0xoanMo kak MOYKHO TpaMOTHEE, HHTEpecHel u ObIcTpee co-
CTaBUTh U 337aTh BONPOC IIPOTUBOIOJIOKHON KOMaH/IE U COOTBETCTBEHHO YMETh OT-
BEYaTh HA BOIPOCH! APYrod KoMaHAbl. JlaHHBIA BUI UIPOBOU AEATEIBHOCTH MOXKHO
BApBUPOBATh U YCJIOXKHATh B 3aBUCUMOCTU OT YpoBHeH BiazeHus WS ywammxcs,
IIPOHAEHHOr0 TPAMMAaTHYECKOTO MaTepHaia.
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IMpumensist Takoit BUJ peyeBOii 3apsaKK B Havyaje 3aHATH, PEroaBaTellb Mpo-
BEpsICT YCBOSHHBIE 3HAHUS y CTYJICHTOB HE TOJIBKO MO FpaMMaTHKe, HO U IO MPOiiIeH-
HOMY JIeKcHueckoMy Matepuainy. CrenoBatensHo, Warming-up BBICTYHAeT M Kak pe-
4yeBasi pa3MUHKa, U KaKk (hopmMa KOHTPOJIS.

2. B BuJie moroBopok miv MocioBull (TeMa Passive Voice):

eall is lost that goes beside one’s house;

ethe bull must be taken by the horns;

ea man is known by the company he keeps.

Pabora ¢ mocioBUIiaMu 1 MOrOBOPKaMH O3BOJISIET 3aKPEHHUTh 3YUYCHHbIH Tpam-
MaTHYeCKUH MaTepHal Ha TEMY IaCCHBHOTO 3ajiora. boiee Toro, HOCIOBUIIBI MOXKHO
JI0CTATOYHO (P PEKTHBHO MCIIOJIL30BATH JUIsl 00yUYEHHs BCEM BUJIaM PEUeBOil iesTeb-
HocTU. Mcnionb30BaHue Ha 3aHATUSX 110 aHTIIMMCKOMY SI3BIKY TaKOM peueBOM 3apsaku
Pa3BHBAET MaMTh yYallUXcsl, yBEINUMBAET UX CIOBAPHBIN 3am1ac, pa3BUBacT IMOLIMO-
HaJIbHYO BBIPA3UTEIBHOCTD PEUH.

CyniecTByIOT pa3JIMuHbIe BH/BI 331aHUH C ITOCIOBHAIIAMHU M IIOrOBOPKaMH: IOJ-
0Op 9KBUBAJIEHTOB Ha PYCCKOM s3bIKE; Iepedpa3upoBaHUe Ha aHIVIMICKOM SI3BIKE;
«KOHBeHep» (Koraa yJanyecs COCTaBISIIOT U3 OTACNBHBIX CIIOB IIOTOBOPKY); COCTaB-
JIEHHE T1aJI0roB, HeOOJIBLINX PACCKA30B, CUTYAIH; KOMMEHTUPOBAHHE MTOCIOBUIIBI U
MHoroe npyroe [1, c. 43].

Pa3Ho00pa3uTh 3aHATHE 110 AaHTIIMHCKOMY SI3BIKY TIOMHMO CKOPOTOBOPOK, ITOCTIO-
BUII, IOT'OBOPOK, CTUXOTBOPEHHH, pU()MOBOK MOXKHO TaKKe C IOMOILBIO ITYTOK H 3a-
rajgok. OHaKo, KaK MMOKa3bIBACT OIBIT, yMECTHEE HX IPHUMEHSTH [P 3aBEPIICHNH pa-
0OTBI HaJ| IPOWIEHHOM TEMOH, TTIaBOH MIIM POCTO B KOHIIE YPOKa, AL Pa3psKH, He-
0OIBIIOrO OTABIXA MM CO3JAHUS OJIaronpHATHON SIMOLMOHATBHON aTMOChEpHI.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CKa3aThb, 4To Warming-up — Ba)KHBIH BHJ aKTHBHOH
y4eOHOW JesITeNbHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIMI ITOBBIIICHUIO HHTEpEca K H3YUICHUIO HHO-
CTpaHHOTO s13b1Ka. OCOOEHHO eciu pedb HJIeT O Hadalle ypoKa, Koria Heo0X0uMo co-
371aTh pabounii KOHTAKT KaK MOXHO C OOJBIIMM YHCIOM YYaIllUXCs, TO €CTh OCYIle-
CTBUTH PEYEBYIO MOJTOTOBKY ECTECTBEHHBIM ITyTE€M. BEINOIHEHHE TPaIUIIOHHBIX
YIpaXHEHUI MPe/ICTaBIsIeT cO00M HANPSHKEHHYI0 M BMECTE C TEM MOHOTOHHYIO pa-
ooty. [IpemoaaBareno HEOOXOAUMO M30€TaTh MOCTOSHHOW (POpPMATBHON 3yOpEXkKH,
BHOCHTH B Y4EOHBIH Ipoliece pa3BieKaTeIbHbIE JIEMEHThI, aKTHBU3UPOBATh O3HABA-
TeJIbHBIE MOTUBHI 00ydeHns. [ToaTOMy perymsapHoe U Iie/leHanpaBIeHHOE HCII0Ih30Ba-
HUe 3aJaHui Turma Warming-up Ha 3aHATHAX 110 aHTIIMHCKOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX
By3ax IMO3BOJIUT MOBTOPUTH U IPOYHO YCBOUTH JIEKCHKY; 3aKpPENUTh B MaMATH y4a-
IIMXCST HOBBIE MJIH N3yUECHHBIE paHEe TPaMMaTHIECKHE CTPYKTYPBI, PEUeBbIC 000POTHI;
JydlIe OBJIQJIETh HABBIKOM JMAJIOra, yMEHHEM 3a1aBaTh OOLIME M CIICIHANIbHbIE BO-
MIPOCHI, KPaTKO ¥ JJAKOHWYHO Ha HUX 0TBe4aTh. CiieoBarensHo, O1arogapss MHOT000-
pazuio GopM peueBbIX 3apsOK MM Pa3MUHOK, IPENoIaBaTelb PemaeT Lelblii KOM-
IUTEKC 3a/1a4: 00ecTieunBaeT KOHTPOJIb 3HAHUIT; OBBIIIAET MOTHBAIINIO; H30eraeT cTe-
PEOTHIIOB; PEIIAECT BOCIIUTATEIbHBIC 3aJaUH.
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HEM, YTO BOKHOCTH PEIICHHS 33[a4u 110 OOPETEHHIO OOIIEroCcy1apCTBEHHON HAIHO-
HaJIbHOM UICHTUYHOCTHU O6yCHOBHCHa TEM, YTO HMCHHO HJACHTUYHOCTH ABJIICTCA OC-
HOBaHHEM J1s1 HOPMHUPOBAHUSI HAIIMOHATIBHOU HJICH, HAIIMOHAIIBHOM uaeonoruu [Ku-
puuék 2007: 86-96], B pakypce 4ero orpoMHYIO pOJIb UTPAET S3BIK.
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/Kanaposa 9.9.
Qunonozus biALIMOAPLIHBIY MASUCMPI
«Opreyy BAYO» AK punuaner Kambwvin 06vicol 60bIHUA NEOA20SUKATBIK,
Kbl3MemKepepoiy Oinikminiein apmmulpy uncmumymst, Kazaxcman

KA3AK — KbIPFbI3 AUTbICbIHbIH CANbICTbIPbIJIA
3EPTTENYI: MIHE3 BEH MEHTAJIUTET

Ka3zakTbIH aybI3 o/ieOHeTIH/IE epTe 3aMaHHAH KeJIe KaTKaH alThIC )KaHPBIHBIH TYY
Heri3aepi MeH e3iHe TOH epeKUIeNiKTepl, aMy Tapuxbl 0ap. AWTBIC — XaJIBIK aybI3
onebueTiHiH epekme Oip Typi. AWTBIC Ka3akTaH Oacka apaOThiH Oomeyuiiep
TalmacelHAa JKOHE TYPIK TUIAEC eNfepiiH OipKartapblHOa, ipi aKplHAAp ANTHICHI
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eap ‘am’/eaedp 'ym'], cpasy — [uspasy], uner — [uo ‘'om’], éxycno — [ykycro], yHHYTO-
KUTH — [yi ‘ucmoorcoim '], Buepa — [yu ‘opal, 610 — [6y10], cpam — [cmpam], BopoObr
(YKp. 2opobyi) — [6bipbl6 i3], 3aMOTYH — [3aMaguu], IPHITATh — [navieam | ¥ MH. Ip.

JIro0O0MBITHBIE TPOIIECCHI IPOUCXOAMIN U B 00paTHOM HAIIPABICHUH, TO €CTh PyC-
CKHE TIBITATHCh MMOJIPaXKaTh YKPAHHCKOMY CYp)KHKY. SIpKHM IpeIcTaBUTEIeM B 3TOM
mporiecce Obuta Mapust AuapeeBHa Jlynko (B neBuuectBe 30ToBa) [Habarodenus A1
Kucenéga). Ona nepBoii B 20-rofpI MPOILIOTO CTOJIETHS BHIIIIA 3aMy’K 38 YKpawHIa
u3 xyrtopa Jlomatuao Bacunus Jlynko, 94To ObLIO BCeM Ha YAMBIICHBE, U Iepeexalia
JKHUTh B OOJIBIIYIO YKPAUHCKYIO CEMbIO, M3yYasi UX TPAIUIMU U OObIYaM, IPUBBIKAS K
Ipyroii peun. PasroBapuBaBImas Ha CBOEM PyCCKOM THANICKTE, OHA BCE JKE OCTaBIIsIIa
CJIEJIbI CBOETO HApEUHsl: PYCCK. IPOCTOPEUH. [9# uaso] (3mo umo?) Ha yKPauHCKOM U3
€e YCT 3By4aso Kak [¢a u aso] (Ha yKp. [¢2 wi'0?], cmompu — [0 u6 ‘uc’] BMecto ykpa-
HWHCKOTO IMAJIEKTHOTO TBEPJOTO [Obigbic ]|, oOpaleHne Ha YKp. [0 96x0] 3ByHao Kak
[0'2¢pka] u np. Yke 3mech HAOMIOJAETCS B3aUMO3aBICHMOCTh M B3aUMOBIIASIHUE K-
BOI peyr STHOCOB.

Cienyer OTMETUTD ellle OJJHY OCOOEHHOCTh: HE BCE YKPAUHOS3bIUHbIE UHUBU/IBI
pasroBapHBai OTHHAKOBO. Kakmas ceMbs — S36IKOBOI (peHOMEH. ['0BOpIIIH Ha SI3BIKE
CBOHMX NPEIKOB M CTapalluCh MM MOApaXaTh: [éya uya] u [Hyaviyal, [dopoicu] u
[0oparc’], [u0 om ' v [uo ), [« swxa] (pycck. kowka) u [kyswxa] v MH. 1p. OTMETHM,
YTO, HECMOTPS Ha Pa3InYus B IPOU3HOIICHUH, BCE IOHUMAIOT APYT IpYyTa.

CoBepIICHCTBOBaHHE COBETCKOTO CTPOUTENBCTBA, HOBBIC TEXHOJIOTHH B IPO-
MBIIUICHHOCTH U CEIBCKOM XO3sHCTBE, HOBIIECTBA B KYJIBTYpE U OBITY, KOHEYHO K€,
MOPOXKJAIN JTUANIEKTHBIE HEOJOTH3MBL: [Kaixe0o3] — KONX03, [kanagypuim’] — ocy-
LIECTBISATE Kapayd, [ ucmpoiu ‘ucmea] — 3AEKTPUUYECTBO, [Karan usay us] — KaHAIH-
3anus, [M uHyan 3p] — MATAIUOHED, [1bicanama] — Benocunen, [Usramok] — Oeiic-
0onka), [ka3 ‘unox]| — ya3uk u 1p.

HTak, MBI paccCMOTpENN COIONMHTBUCTHYCCKHUE ACTICKTHI S3BIKOBOW CHUTYallnu
Ha MpUMepe KOHKPETHOTO «OCTPOBKA 0A3MCHOM KYJIBTYPbI» — YKPAHHCKHUX HepecelieH-
eB B Moprosuro B pesynbrare CTONBIMUHCKON arpapHO# pe)opMEI.

Kak B xarmuie BOJIbI, 371€Ch, KaK HAM MPECTABISICTCS, OTPAKAIOTCS T€ MPOLIECCHI,
KOTOpPBIC 3HAYMMBI JJIS TEHECPEITHET0 MEKITHHIECKOTO B3aUMOACHCTBHS HApOJOB U
HAIIMOHATBbHOCTEH, HacesBIIUX Hekorga CoBetckuii Coro3, a Teneph CTaBIIUX TPaXkK-
JAHaMU CYBEPEHHBIX TOCYIapCTB M BBIHYKICHHBIX KaK-TO BBDKHBATH B IIOCTCOBET-
CKOM MPOCTPAHCTBE, 3aHOBO OBJIA/ICBAs «SI3BIKOM MEKHAIIMOHABHOTO O0IIeHHs». Beé
BBILICU3JIOKEHHOE O0YCIIOBJICHO aKTYyaJbHOCTBIO 33124 MO PEIICHUI0 COLMAIbHBIX
po0JIeM, 3aBUCAIINX OT KOHKPETHBIX CONMAIBHO-TIONUTHYECKIX CUTYAIHA, KOTOPBIE
CYILIECTBYIOT B OOILECTBE, U BO3MOYKHOCTEH MCIIOJIb30BAaHUSI KOMMYHHKAI[HOHHBIX
TEXHOJIOTUH, KOTOphIe peanusytorcs B sizbike [[lunmmnaa 2013: 43-46]. [1o cytu nena,
CYLIECTBYET aKTyallbHas MPOOJIeMa, KOTOPY0 HE0OXOIUMO PEIIaTh U OpraHaM BIacTH,
U K2XJIOMY M3 3THOCOB KaK YHHUKaJbHOW COIUAIBHOW OOITHOCTH B COCTAaBE POCCHIA-
CKOT'0 HapoJa, 1 Ha ypoBHe MecTHOH Biactu [Kmounukosa 2015: 155-170]. Iloguepk-
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Zaika L.A.
State Institution of Higher Education «National Mining Universityy, Ukraine

SOME WAYS OF PROBLEM-BASED LEARNING
AT THE ENGLISH LANGUAGE LESSONS

A teacher plays a critical role in helping students receive systematic instruction
in conceptual, strategic and reflective reasoning in the context of a discipline that will
ultimately make them more successful in later investigations. Gallagher suggests that
teachers give voice to metacognitive questions and insert them into the classroom dia-
logue so that students learn to attend to them, appreciate their utility, and then adopt
their use as they become increasingly independent and self-directed.

Wilkerson claims that problem-based learning is characterized by a student-cen-
tered approach, teachers as facilitators rather than disseminators, and open-ended prob-
lems (these are called «ill-structured») that serve as the initial stimulus and framework
for learning. The term «ill-structured» is used to describe open-ended problems that
have multiple solutions and require students to look at many methods before deciding
on a particular solution.

«Ill-structured problems» help students learn a set of important concepts, ideas and
techniques according to Gallagher because they provoke group discussion and give stu-
dents experience solving problems listed by experts in the field. Students recognize these
problems as professionally relevant. Therefore, students are more likely to be motivated
to work on them (as opposed to discrete problem sets or textbook exercises), not only
because they realize that the knowledge they gain by thinking about these problems will
be useful in future, but also because students are typically given significant opportunities
for creativity and flexibility in solving problem-based learning problems.

11
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The functions of the problem-based learning are the following ones:-to form in-
terest to the studies of a certain material at the stage of setting the aim and motivation
of cognitive activity;

-to urge to self-dependent work in the process of mastering the content of learning
at the stage of awareness and mastering;

-to urge to use knowledge, master the ways of activity, to use them in new situa-
tion at the stage of consolidation of the learnt information; feedback and reflection on
the learning process and group dynamics are essential components of problem-based
learning. Students are considered to be active agents who engage in social knowledge
construction. Problem-based learning assists in processes of creating meaning and
building personal interpretations of the world, based on e3xperiences and interactions;

-to find out the levels of mastering the content of education, activeness, and self-de-
pendency as a certain integrity at the stage of control of the learning and cognitive activity.

Problem-based learning promotes students’ confidence in their problem-solving
skills and strives to make them self-directed learners. These skills can put problem-
based learning students at an advantage in future courses and in their careers. While
such confidence does not come immediately, it can be fostered by good instruction.
Teachers who provide a good learning community in the classroom, with positive
teacher — student and student — student relationships, give students a sense of owner-
ship over their learning, develop relevant and meaningful problems and learning meth-
ods, and empower students with valuable skills that will enhance students’ motivation
to learn and ability to achieve.

According to the degree of cognitive independence of students, problem-based
learning is carried out in three main forms: problematic character of presentation, par-
tial searching activity and independent research activity.

During problem-based presentation a teacher, having set a problem, opens up the
way of its solution, demonstrates the flow of scientific thinking for students, forces
students to follow dialectic way of thinking up to the truth, makes students participants
of the research.

Students are presented with a problem and through discussion within their group
activate their knowledge. Within their group, they develop possible theories or hypotheses
to explain the problem. Together they identify learning issues to be researched. They con-
struct a shared primary model to explain the problem at hand. Facilitators provide scaffold,
which is a frame work on which students can construct knowledge relating to the problem.
After the initial team work, the students have to work in self-directed study to research the
identified issues. The students re-group to discuss their findings and refine their initial
explanations based on what they learned. Problem-based learning follows a constructivist
perspective in learning as the role of the instructor is to guide and challenge the learning
process rather than strictly providing knowledge.

A teacher leads the students to contradictions and proposes students to find the
way to solve the problem independently; clashes contradictions of practical activity;
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PYCCKOTO sI3bIKa, CO3aja B IIKOJIE TEaTPATBHYIO CTYIUIO H aHCAMOJIb XYI0XKEeCTBCH-
HOW CaMOJIESITENFHOCTH B HAJCXK/IE, YTO BBHICTYIUICHHS] TAKOTO KOJUIEKTHBA MOMOTYT
JIPYTUM YYaIIUMCS TO3HAKOMHUTBCS C KYJIBTYpOH POAHOW CTpaHBI HHAWBUIOB, IIOMO-
T'YT MPOHUKHYTHCS €€ CAMOOBITHOCTHIO M U30E€THYTh «MEXHAIIMOHATIBHBIX KOH(IUK-
ToBY». [locTernieHHO MHAMBH HEPOJIHOW CTPaHBI HAYMHAET caM OCO3HABATh CBOE OTHO-
LICHUE K «CIIa00MYy» U «MOIIHOMY» si3bIKaM. J[Ba sI3bIKa BBIMOJHSIOT Pa3IHYHBIC CO-
nUaIbHble QYHKIUA ¥ UMEIOT PA3IMYHYIO MPECTHXKHOCTh. W 4TOOBI OBITH «IIPHHS-
TBIMY IIIKOJIOW, B UTOTC OH MIPUHUMAET HEOOXOJMMOCTh H3Y4YCHUS PYCCKOTO SI3bIKA U B
LIEJIOM cUCcTeMy 00pa3oBaHusl. J[eTH 0CO3HAIOT, YTO PYCCKHUIA A3BIK SIBISETCS TJIABHBIM
SI3BIKOM OOIIEHHWS M OCOOCHHO B rOpoje, KyAa OHH, BO3MOXKHO, TIOCIIE OKOHYAHUS
LIKOJIBI HOUAYT paboTaTh, IO3TOMY HPOLECC YPOAHU3ANHU TAKKE MOJATATKHBAT UX K
00y4eHHIo sA3BIKy. TeM Oolee, 9TO yIUTENb MIKOJIBl 9aCTO TIOBTOPSUL: TOTO, KTO HE XO-
YeT YUUThCS, JKACT TsDKEas paboTa ¢ BIJIAMH U JIONATaMH B KOJIX03€, HEYY HE CMOXKET
CTaTh JJaKe TPAKTOPUCTOM. [IpOTHBOPEUHBBIC YK€ YYBCTBA B OTHOIICHHH O0OUX SI3bI-
KOB TOPMO3ST pa3BUTHE HHAWBUAA U B TOM, U B IPYTOM sI3bIKe [u3 6eced A.I". Kucenéea
¢ orcumenamu xymopa Jlonamuno].

KakoBHI e CTpyKTypa U JIEKCHYECKIEe OCOOCHHOCTH KHUBOH Pa3rOBOPHOI pedn
MOPAOBCKHX XyTOPSIH?

OnHOM M3 caMbIX apXandHBIX OCOOCHHOCTEH B CEMEMCTBE MECTHOTO HapeUusl sIB-
JISICTCSL TAWHBIN A3BIK WM apro (COIMaibHbIC HANICKTHI, Pacloiararumecs Habopom
JKM3HEHHO BAXHBIX CJIOB, HEMOHSTHBIX Ui HEHNOCBSIICHHBIX). Y CIIOBHbIE CIIOBA HC-
MTOJIB3YIOTCS ISl CKPBITOTO OOIEHHS MEXKTy, KaK IPABIIIO, WICHAMH MPO(PECCHOHAIB-
HBIX TPyIN (MIOPTHBIC, MAJSIPBI, IVIOTHUKH, OXOTHHUKH, PHIOOJIOBHI U T.IL.). [IpuBenemM
MpUMEpBL: TI00enTh (M30y) — [nacanaxkam’], oTBapHON KapTodelb — [adsapvinka],
OBICTPO, OIYHETIOHATHO U HAJOCIMBO Pa3roOBapuBaTh — [wkabapyu 'am |, CKOOIUTH —
[tuxp ‘abam '], oTTamBaTh, pa3MOpPaXKUBATHCS — [adabicam '], cypernka (IPOCTOPEUH. JH-
Kapka) — [anyy ka], BRICOXIINH TPUO-T0KACBUK — [030 yuuka], TalmuTh Ha cede — [Oan-
muloicbim |, CTydaTh MO MEKOIe/ MEeKONAon — [k ‘amkam '/ 6p ‘a3 'kam | v MH. nIp.

Jlexcrka TOBOpa HOCHT CMEIIAHHBIN XapaKTep BCICIACTBUE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB
NIPEXE BCErO C PYyCCKOS3BIYHBIM HacelneHueM. He ynorpe0isist pycckux ciioB, HO HO-
HUMas WX CMBICI, HOCHTEIIN CYPXKHKa CTapaIUCh Kak OBI MOICTPanBaThCs MO pycC-
CKYIO pedb TaK, YTOObI M PYCCKHE WHAUBUABI UX MPAKTUYCCKU MOHUMAIH. 3a0bIBYH-
BOCTh POJIHBIX CJIOB OHH BOCIIOJHSJIM MPU Pa3roBOpe CIOBOM-CBSI3KOW [moata], 4To
03Ha4aJo B OyKBaJIbHOM CMBICJIC CIIOBO-TIAPA3UT «9mo, 3mo camoey. 3 peuu Ha To-
BapUINECKOM cyze B 1975 roJy KOJIXO3HOTO CTOpOXKa: [3Hay um’ map vana / mauo /
u0 sm’ napadom/ a via 3a n’'ouy // maovl eana Kpviy um’ //cmpuin’ail // a iia sc kaxcy
tou //owbik uak oickl Jc tua 06yody / maus/ cmpwin’am’/ xoavl pysicd o/ maus/ Hol
3ap ‘asxcvino//]. B ipuHIAIIe Naxke M He TpeOyeTcs MmepeBol, BCE MOXKHO MOHATH. J{is
yIoOCTBa MPOU3HOMICHUS STHOCHI MAJIOW TPYIITbI 3aUMCTBOBAIM ¥ ACCUMUIIUPOBAITU
y PYCCKHX MHOTHE CJIOBA, COCTaBJISIIOIME 4YacTh OOIIEHMS: TOBOPAT — [ea-
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HE MHaue KaK CYPsKHKOM, TO €CTh CO3/IaBLIEHCs MPOCIONKON MEX Iy AUAEKTHBIM TO-
BOPOM H JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM. Tak BOT JJIsl HAYKH CYPKHK IIPEACTaBIISIET OONBIION
HHTEpEC, MOCKOIBKY SIBISIETCS HEIOCTATOYHO N3yYEHHBIM S3bIKOBBIM 00pa30BaHHUEM,
BKJTIOYAIOIIUM 3JIEMEHTHl YKPAHMHCKOTO S3bIKa B COCIMHEHHUU C pycCKUM. J[OCIOBHO
JIeUHAIMS «CYPKHK» OT «CypiKa» O3HauaeT CMEIIaHHBIA II0CEB HAa OJHOM I10JI€ O3H-
Mol mmeHuusl ¢ 03umoit poxbio [Cypka. URL].

XoTs B HayKe €CTh M JPyroe MHEHHE B KOHTEKCTE 3TUMOJIOTHH Cyp)Kuka. Tak,
HarpHuMep, U3BECTHBIH COBPEMEHHBIN YKPauHCKUH JTMHrBHCT npodeccop JI. Macenko
[2002, 2008] cunTaet, 4TO CYp KUK BIIEpBBIe OB HCIIONIB30BaH B 30-¢ roxs! 19 croie-
tusi. CypsKUK — BOBCE HE MPOAYKT CMEIIEHHUS TaK HAa3bIBAEMOI'0 YKPAaHMHCKOTO H pycC-
CKOTO SI3bIKOB.

A cyp:KHK — 3TO TO CaMO€ MaJIOPOCCUICKOE HApEUne, Ha KOTOPOM TBOPHUIIU CBOIO
no33uto T. [lleBuenko, U. Kornsapesckuit u apyrue [Cypxux. URL].

Ho mp1 He Oy e ri1y00Ko BIaBaThes B TEMY HPOMCXOXKICHUS Cyp)kuka. Hac maTepe-
cyeT (akT cyIiecTBOBaHMs JaHHOTO (peHoMeHa. 11 B mepByto oueperb 0OpaTiMcst K COLH-
ATBHOMY IOBEJICHHIO B YCIIOBHSX JBYS3BIYHS M MHOTOSI3BIYMS (PYCCKHH, MOPIOBCKHI U
TaTapCKUH S3BIKH) STHIYECKOI'O MEHBIIMHCTBA B MHOTOHAIIMOHAIBHOM COOOIIIECTBE.

Jlronu cTapiero NOKOJICHHUS — HOCUTEIH CYp>KHKa B MOHOYCJIOBHSAX MPOKUBAHUS
OCTAIOTCA NMPEAAHHBIMU POJTHOMY HAPEUHIO, XOTsI, OOyUHUBIINCH B CBOE BPEMsI B pycC-
CKOSI3BIYHOM MIKOJIE, HHTEPECYIOTCSI KHUTAMU Ha PYyCCKOM SI3BIKE, CMOTPST TeNenepe-
Jladd, ciymaT panno, yutaror CMU. B ObITY pa3roBapuBarOT HCKIIOYUTEIHHO Ha
CYPIKUKE, C PYCCKOS3BIYHBIMH WMHIUBUAAMH U3BSCHAIOTCS Ha «JIOMAaHOM» PYCCKOM
s3bIKe. MI3yunB pyCcCKHit S3bIK B IIIKOJIE, B 3PEIOM BO3pacTe STHOMHIUBH/IBI BO3BpAIIla-
I0TCS K HCTOKaM. M He TONBKO B LENsIX COXpaHeHus sA3bIKa. FIM mpocTo HpaBHUTCS pas-
roBapuBaTh Ha, B 00IEM-TO, 3a0bIBAEMOM HAPEUHH U XOYETCS, YTOOBI UX KYIbTYpYy
YCIBITIIAIH ¥ OIICHIIIN TIPEKAE BCETO MTOTOMKH.

B 1mK0IBHOM K€ BO3pacTe ITHUYECKUE UHAUBU/IBI «KMEHBIINHCTBA» HE XOTAT HC-
MIBITHIBATH OLIYIIEHHUE, YTO SABJIIOTCS «Ty’KaKaMI», TAK HA3BIBAEMBIMH «JIIOJIbMH BTO-
pOro copTa» M T.II., ECIIM OHU HE BIAJEIOT JOMUHHUPYIOUIUM SI3BIKOM, OJIULETBOPSIO-
IIUM KyJbTypy MOJMITHUYECKOTO o0mecTBa. XO0TS 3TO UM U TPYIHO MPEO0IEBATh.
Tak, Bo Bpemst ypoka (B 70-e roxsr 20 Beka) B «CMEIIaHHOMY KJIacce yUeHHIIA ITOTHH-
MaeT pyKy: [da n uodwitimy samkano 8 ud maxanxku?] (s MOTHUMY KPBIIIKY OT YUSPHUIIb-
Hunpl?). KoHewHo ke, Takas quajeKTHAs pedb BBI3Bala JPY>KHBIH CMEX PyCCKOTOBO-
PAIIUX COTOBAPUIIEH.

Kakoe e moseneHne m30pare B Mog00HOM citydae? YUHTEIbHUIIA HA9aIbHBIX
knmaccoB B xyrope Jlomatuao ®.I1. Tpodumona eme B 1924 romy Hamura BEIXOJ H3
CHUTyalllH, TOHUMas, YTO POAHOE HALMOHAJIBHOE 0Opa30BaHHE YKpPaMHCKHE IETH B
MoproBHUHM NONyYUTh HE MOTYT B YCIIOBHAX HX 3HAYUTEILHOIO MEHBIINHCTBA B PETHU-
oHe. Eciu ykpavHCKHe 1eTH, XKUBYIIUE PIJOM C PYCCKHMU, HE YCBOUIIU PYCCKUI S3bIK
B IETCTBE, TO IPUXOIUTCS M3ydaTh ero nocreneHHo B mkoue. O.I1. Tpodumona BHE -
puita TuOKyro (opMy 00ydeHHMs: TONOIHUTENILHO 3aHMMaJIach C AETHMH 110 H3Y4YEHHIO
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presents different points of view concerning one and the same question; provokes stu-
dents to make compariso9ns, generalizations, conclusions from situations, compares
facts; asks questions (for generalizations, substantiation, concrete definition, logic of
thinking); defines problem, theoretic and practice tasks (for example, partly searching
or researching); sets research tasks (for example, with insufficient or excessive data,
with contradictive data, making mistakes consciously etc.).

In conditions of partial searching activity, a teacher leads the work with the help
of special questions provoking students to think over independently, to find actively
the answers to separate parts of the problem. Research activity is an independent stu-
dents’ search of solution of problem.

Technology of problem-based learning facilitates not only opportunity to obtain
the necessary system of knowledge, abilities and skills, but to achieve the high level of
their intellectual development, to form ability for independent mastering knowledge by
the students by the way of their own creative activity, to develop interest to educational
work, and to ensure substantial results of learning.

Cr. npenoaaBareab Hazapenko M.A.
Mapuynonsckuii cocyoapcmeennbill yuusepcumem, Ykpauna

XYOOXECTBEHHbIN OBPA3 FOPOJA XANKNAbI
B TPUNOIrMn AHUCA CKAPUBACA

O 10710p1KdOG KOl 0 YEWOYPAPIKOG YDOPOG TS XOAKIOAG, 6TOV 0moi0 dMpovpyet o
oLvYYpapEas, kabiotatat To YeviKOTEPO GVUPOAO TNG OTAONG TOV amévavTt ot {mn Kot
oTNV TEYVN, EVAD TOVTOYPOVE, AVAYETOL GE TANPN KOO oG OAOKANPOUEVNG Kot
GLAAOYIKNG VooTpoTiag Tov. To pavopevo avtd £xet mapatnpndei Kot o dnovpyoug,
omwg 0 AAéEavopog TTomadapdving pe onpeio avagopds t Xkidbo, o Kovoravtivog
Koapaoeng pe v Ake&dvopeia, o Odvocéag EAOTNG pe T viioid tov Atyaiov, o Nikog
Tappmi — [Tevtlikng pe ) Ococalovikn. Le OAEG AVTEG TIG TEPUTTAOGELS O YDPOS, GTOV
omoio Safidvel | opapatifeton Twg (el 0 GVYYPUPLAS, LETAUOPPDOVETOL GE £VA KEVTPO
ovvaipeong KABOAMKOTEPOV ATHATOV, TOV APOPOVV OYL EEXMPLOTEG OTOUKOTITEGS,
OAAG KOWW@VIKE S£S0UEVE KOl GLAAOYIKES OVOLYKEG.

To 1610 axppdg cvpPaiver pe tov I'dvvn Zxapipma kot ™ Xorkida. To dvopa
TOL TOAVTAEVPOV TELOYPAPOV KOl TOWTH O TOAD VOpig glxe cvvdebel kot oxedov
tavtiotel pe Vv wOAN ¢ XoAkidag ¢ ovpPorov  pog  aveEAviAntng
dMpovpyKOTNTOG, 1) 0Toie EEEAIGOETAL KO SIULOPPDVETOL EKTOG TOV OOTIKOD KEVIPOL
g AOnvag ko pokpld amd Tig Ogpitéc ko abépiteg cuvodiayéc g O Zxopipmag
ta&ideye eldylota, yeYovoc Tov GUVEPOAE KL CVTO GTO VO ATOKTHGEL 0 AOYOG TOV [itd
YOPOUKTNPLOTIKY TOMIKY| Woyxpopio kol n Oepatiky tov épyov tov pav idiovoa
tomikotnTo. ‘Etot, 1 XoAkida emavépyetat S10pK®OG 6TO £pY0 TOL OG GKNVIKO vITdfadpo
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Kot adpavEég PLOKO TEPIPAAAOV, KOBMS KOt MG Lo SLUVOLLKT TEPOVGio TOV eXNpedlet,
Swpopemvel kot kafodnyel TG avOpdmveG GULVEIONGELS, OCLUTEPLPOPES Kol
YOYOCOUOTIKEG AVTIOPACELG.

H XoAxido amotehel onpeio ovapopdg oto Keipevo tov Zkopiumo, HAGEL
YU outv pe évav Bafutato epmTicrd oav va amevfdveTal og ayomnév yovaika Tov,
oe «io0fio epowuévy tovy [1, o. 289]. O ocvyypapéag aydnnoce ™ Xoikida, tnv
«TPAYOOONGEN, TNV «OUVNoey Kou TV «amobovatioey [2, 6. 8]. Avti n oyéon kot m
TOOTICN TOV PE TNV OYORTTUEVT TOV TOAT], KaOMG Kot To BAO0G TG epmTIKNG GYEONG TOV
dnpovpyndnke pe ta xpoévia avdpesa 6’ avtov kot otn XoAkida, do&oloyovvtal ota
YVOoTd mompata, 0nwg: Moaéotpo viovpe tov Kooto Maiotpdln, H Xalkido tov
Zrapiuma g Pévag Kapbaiov, Exdpoun otn Xalkido tov T'idpyov Muiovoyidvvn,
EmBouia tov Tévvn Pitoov [1, oc. 291-294].

Ot avoQopés, OU®S, TOL Zkapiumo otV ayoumnuévn tov TOAN AELlTOLVPYODV
aVTIOTPOQ®G OVOAOYO LE TNV OVLGLOOTIKN NG Tapovsio. [lapd 1o yeyovog OtL 0
CLYYPOQENS ETUEVEL VAL SNADVEL OG TOTO dpAcm g T@V £pyv Tov T XoAKida, 1, oo,
Vo ypnoilponotel To dvopa TG TOANG avTNG WG TitTAo o€ €pya Tov (T.y. Xodkido M
Botepldd 0vo yeloiwv), m Aemtouepelokn meplypapn TG XoAKidag mg ympo Ue
GUYKEKPLLEVA YOPAKTNPLOTIKE, 1] OVOPOPE GE CUYKEKPIUEVA TOTWVOULY, dPOLOVS K.O.
amovotdlovy. Ot TEPLYPAPES TG «aVTl VO TOPOTEUTOVY OTOV TPOYUOTIKO YDPO,
LETOVGIOVOVY TH XOAKIOO OE E0MWTEPIKO TOTIO KAl THY OVAYOLY GE YWDOPO 0VTOTIKOY [3, C.
22]. H méAn g Aoyoteyviag Tov £xel Erdylot oxéomn pe T XoAKioo Tov YemypaolKon
xGpTN. Agv cvumintet pe v TOAN TG oTopiag, dgv amotelel akpiPEg avtiypamo g
TPOYLOTIKOTNTOS, LITOPEl va paiveTal etaindedoipn, aAld dev etvon mapd oAnbopovig.

Y10 pobwotopnuo Mapidumos, Yo TOPASELYUO, O XDPOG €XEL 0L OQNPNUEVT
dtdotacn. Evd o apnyntig avagépetar otn XoAkido koatovopdlovidg v, ot
TEPLYPOPES TNG TOANG EIVOL TOCO HPETAPOPIKES N APNPNUEVES, DOTE VO, AVAYOLV TNV
noAn oe ovuPoro. Idiwg pe Vv evoopdtoon oto poboTOpNUO EVOS YVOGTOV
ToMMATog Tov Xkapipmo pe titho Xaixida — 10 omoio vrotifetan 6t1 Ppébnke o610
apyeio TOv NP®O HETA TNV OVTOKTOVIOL TOV — 1) TOAN YIVETOL E6MTEPIKO TOTIO, £VOGC
ad1é£060g potpaiog tomog [4, o. 170].

1o pobotdopnua To 2oio tov Piykapw o ZKopiumag mpocdidel otn XaAxida
VOV YOpAKTNPO TVELHOTIKNG Kol Oyl VAIKNG Tpaypatikotntag. H meprypoen g
XoAkidag, 6mov vrdpyel, avtoavorpeital: « T’ dompo oTov 0vpavo Kai o Lovloddia ot
1, k1 n Xodkioo ko’ ax’ tov ovpavo ki omo ©’ aotpa. [lovew ¢ Aoirov tacidevovy o
ovyvepa. Ki eyad eipor korw. Hoprotad kar otoyalopor twg oia ovtd — kot to. TAoio —
yivovtau, 6o magl, mopouvbioy [3, 6. 24].

Méca amd TNV TPOONTIKN TNG OPNYNUATIKNAG TEXVIKNG TOL OIUMAEKETAL LE TN
yxpNon g XaAikidag, Waitepo evoloeépov Topovctdlet To podiotopnua Batepla dvo
yeAoiwv, OTOL Ol AVAPOPES OTO YDPO gival amolvteg aAnboeaveic. H avtifeon mov
TPOKVTTEL OVALESO OTOV GLYKEKPIUEVO YDOPO Kot otnyv oamibovotnta tov podov
VANPETEL TNV LTOVOLEVGN TOV 0ANBOPAVOVS KoL TOV 0odedetypévou [2, 6. 9].
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MecTa )KUTEIbCTBA, I'/Ie pacroiaranack Best MecTHas HHppacTpykTypa. Tak obpa3zosa-
JI0Ch HOBOE 00BeNMHEHHOE ToceneHne — xytop Jlomatiuro. MupHoe U 1pykeno0Hoe
B3aUMOJICHCTBHE KOJIXO3HUKOB 1 ITOCITY>KHIIO B3aUMOBIIMSHUIO M B3aHMO3aBHCHMOCTH
MECTHOTO TOBOpPA U BOBHUKHOBEHHIO HOBOT'O JHAJICKTA.

Creyronmm coyanbHbIM (HPaKTOPOM, TIOBJIMSBIINM Ha BO3HHKHOBEHHE 0COOOTO
roBopa B JaHHOI1 cpezie, cTajo To, 4To 40 JIeT YKpauHIbl IPOXXUIM 0€3 JINTepaTyphl Ha
YKPaWHCKOM SI3bIKe (HY>KHO Y9eCTh U TO, YTO OOJBIIMHCTBO NEPeceTICHIECKUX ceMeil B
1914 roxy ObuTH HErpaMOTHBI M MasiorpamMoTHsI). [lo 1924 rona — neproza OTKphITHS
pycckoii mkoisl B JlomatrHO — 00pa3oBaHue OBIIO JIHIIB EPKOBHO-IIPHUXOJCKOE.

Jlpyrum cepbe3HbIM (PaKTOpOM B XPYLIEBCKYIO 310Xy cTalla ypOaHU3aus BCIe -
CTBHE OTTOKa MOJIOJIE)KH M3 KOJIX03a M3-32 pacriajia KOJIX030B U OTCYTCTBUS YCIOBHUM
JUISL Ky IbTYpHOTO OT/ABIXa Ha cene. C 3aBonoB u padpuk ctonmaHoro roposaa CapaHncka
B nomedHbIi Koax03 «PaccBeT» cTajaM 4acTo HaBEIbIBATHCS PYCCKOTOBOPSIIHE pa-
00uMe MPOMBILIICHHBIX MPEANPHUITHI 1 M3-32 OTCYTCTBHS B KOJIX03€ OOLIEKUTHS pac-
CeIsUIMCh OYKBAIBHO MOABOPHO. IIpoknBast B yKpaHHCKHX CEMBSIX, OHU CYILIECTBEHHO
BJIMSUIM HA SI3bIK cesibuaH. TpaH3UCTOPBI U MPOUIPHIBATENIN TPAMIUIACTUHOK C 3allu-
CSIMH PYCCKHX HapOIHBIX TIECEH, a TI0O3KE U TEIEBU30PHI TAKXKE CIIOCOOCTBOBAIIH PY-
cuduKanny peur KOPEHHbIX YKPAHHIEB, BOJICIO HCTOPUH OKA3aBILIMXCS BJIAJIH OT POJI-
HOW S3BIKOBOW CTUXHHU.

Crieyronmii actiekT. B yKpanHOS3BIYHBIX CEMBSX BCE OOJIBIIE CTANIH pPa3roBapH-
BaTh Ha PyCCKOM SI3BIKE. DTOMY HOCIYKIIIM CMEIIaHHbIe Opaku 1 o0ydeHne B PycCKO-
SI3BIYHON IIKOJIE, 00Ias ¢ PyCCKMMHU JKUTEISIMH PENUTHS, BBEACHNE HOBBIX COBETCKHX
TIOHATHIA ¥ KOJIXO3HBIX HOBOBBeIeHU. Hampumep, ciioBo ¢yymobon [30ecw u danee mecm-
Hblll 2080D, He AGIAACH TUMEPANYPHbIM SA3bIKOM, 0003Hauaemcs ¢ mpanckpunyuu. —A.K.,
C.111] 3Bydano kak [nyméon’a], xokkeu — [xam um atixa), Kpacuwiti cmpyuKko8ulii nu-
xanmuwlil nepey — [cmpyx|, ckeopey — [wikeapey v (YKp. winax), uiocce — [cawdiikal] n
T.1. To ecTh co3nanach SKCTPAITMHIBUCTHYECKAsI CUTYaLHsL, TIPEMSITCTBOBABIIIAs COXpaHe-
HUIO POJHOTO SI3bIKAa 3THOCOM B IIOJIM3THUYECKON cpezie mpokuBanus. U nuacmope B 11e-
JISIX COXpaHEHHMs! ceOsl KaK STHOCA HUYEro He OCTaBaJoOCh JIeNaTh, KakK IBITATHCS BCE XKe
BOIPEKU COLUATBHBIM (haKTOpaM COXPaHsITh POITHOM S3BIK (KaK B)KHYIO COCTaBIISIOLLYIO
MEHTAJINTETa U CaMOUACHTH(HUKALINY JTI000TO Hapo/ia), PEBPATUBILMIICSA B HTOTE B TO-
BOD ¥ YTBEPAUBLINICS JIUIIb KaK SI3bIK YCTHOI'O OOLIECHHSI.

ITpu 3TOM BCKpBIBaeTCs MHTEpECHHBIH (akT. Kasamock OB, CTONBITHHCKHE TIEpe-
CeJICHIIbI OBbUTH YKpanHIAaMH, OHW MUTPUPOBAIN U3 YKpauHckoro Cobuya, pa3roBapu-
BaJIM Ha YKPanHCKOM SI3bIKe, HO, K&K Mbl OTMETHJIH BBILIIE, H3-32 OTCYTCTBHsI 00pa3o-
BaHMS JINTEPATypPHBIM YKPAUHCKUM SI3bIKOM B ITOJJABIISIOIIEM OOJIBIIMHCTBE M HE BIIa-
nemu. IToatoMmy momydaercs, uro o B 1914 roxy npusesnu ¢ coboit auanext HOro-
BocrouHoli YKpanHbl, KOTOPBIH B YCIOBUSIX OTAAJICHHOCTH MIPETEPIIEIT CYIIECTBCHHBIC
W3MEHEHHS], HOPOJIMB COBEPIICHHO HOBBIE OTTEHKH.

310 ke caMoe Mbl MOXKEM CKa3aTh U B OTHOLIECHUH JBYS3bIYMSI U MHOTOSI3BIUMSL.
PoHBIM S13BIKOM 110 Mepe 00pa30BaHus IIOCTETIEHHO CTAHOBMIICS PYCCKHH S3BIK. A BOT
MECTHOE€ Hapedne XyTOpsH B 3TOM CIIydae MBI MOXEM Ha3BaTh JakKe HE AUAIEKTOM, a
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ETHNO-, SOCIO - AND PSYCHOLINGUISTICS

Aunexcanap I'eopruesnuy Kucenés
O00KMOp COYUONOSUHECKUX HAYK, npogheccop, akademuk Axademuu aumepamypol
Caetiiana AJsiekcanaposHna luinna
Kanouoam Quronoeuueckux Hayx, ooyenm bpauckoeo 2ocydapcmeento2o
yHugepcumema umenu akademuxa U.I". [lemposckozo

COLMOJIMHIBUCTUYECKUE ACMNEKTbI 3bIKOBOM
CUTYALWUUN B CPEQE NEPECEJNIEHLEB

CoBpeMeHHas S3BIKOBasi CUTYaIus B 1r000oM peruone Poccun mpuobperaer cero-
JHS 0c000€ 3ByYaHHeE B CBSI3M C BHEIMHIBUCTHUECKIMH (paKTOpaMu: MUTpanus Jroaeit
Pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH B pa3IHMyYHbIe 00JIaCTH HAIIeH CTpaHBI (B 0COOCHHOCTH MPH-
TpaHUYHBIE) CTAaBUT NMPOOJIEMBI ACCHMIIALUN K HOBOH SI3BIKOBOH cpejie, OBJIQJACHUS
PYCCKHM SI3BIKOM, M, KaK CJIEIICTBHE, BOSHHKACT BOMPOC 00 MCKAKEHHH PYCCKOTO
SI3bIKA, O B3AUMOBJIHSIHUU PYCCKOT0 U poAHOTro. [loaTOMY aKkTyanbHbIM, C HallIed TOUKH
3peHMs, SBIACTCS M3yUCHHE SI3BIKOBOM CHTYAIlMH B Cpelie IEePECeNeHIICB KaK B JHa-
XPOHHOM acIeKTe, TaK 1 CHHXPOHHOM.

Taxoit mapameTp, Kak STHUYECKast KyJIbTypa, IOIYIHI 0COOBIH CTaTyC B COIMOJIO-
THH U JINHTBUCTHKE. DTHAYECKAs KYJIBTYpa TPAKTyETCsI, HApuMep, TAKAM 00pa3oM: 3TO
«TYXOBHO-IIPAaKTHUYECKUI TNPOAYKT HENPEepHIBHO IPOTEKAIOIIEr0 3THOKYIBTYPHOTO
Tporecca, KOTOPBIH MOXET OBITh JINOO YIOPSIOYEHHBIM (CHCTEMHO COYETAIOIINMCS),
00 XAaOTHYHBIM (CTUXUITHO coverarommmcs)y» [Kupmaék 2014: 214]. [dns pemeHus
LIEJIOTO Psifa KOHKPETHBIX MPAKTHYECKUX 3a1ad BaXKHOCTH ITPHOOPETACT BOIIPOC O TOM,
KaK 4depes3 SA3BIK U STHHYCCKYIO KYJIBTYpPY IIePeceICHIBl OObEKTHBUPYIOT U PEATU3YIOT
ce0st. PaccMOTpHM Ha KOHKPETHOM MPUMEpPE COLMOJIIMHIBUCTHYECKUE ACTIEKTHI SI3BIKO-
BOM CHTYaIMHU B CpeJie IIEPECeTICHIICB, U 9ero 00paTuMcs K YHUKaITEHOMY «OCTPOBKY
0a3UCHOM KYyNBTYpbD [u3 Hautel pykonucu. — A.K.] Ha onpeneIeHHOM UCTOPHUYECKOM
orpeske BpemeHH. B xytope Jlonaruno (JIamOupckuii paiion pecmyomrkn MopaoBus)
TIepecesICHIIbl, TONaBIINe Clo/ia B pe3yibrare CTONBIMMHCKOW arpapHOi pedopMsl, K
1954 roxy (c 1914 r.) mpoxkunu yxe 40 ner. K aToMmy BpeMeHH POU30IILIa €CTECTBEH-
Hasl 3HaYMTEbHAS CMEHa MOKOJIeHni. MHOTrHe, poskAeHHbIE eme Ha poxuHe B CobOmue
(Yxpauna), ymepiu 1o CTapoCcTH, Apyrue morudau Ha ¢ppoHTax Bemukoii OTeuecTBeH-
Hoit BoiiHBL. Dmoxa H.C. Xpyimesa, TakuM 00pa3oM, cTajia OTIIPABHON TOYKOHW CMEHBI
POIOB ¥ (POPMHUPOBAHHST HOBOTO FOBOPA U HOBBIX TPAIAUIIMI.

Ha 3T0 B CyIIecTBeHHOW CTENEHHU MOBJIMSUIIA U COIMATBbHAS CUTYaIUs: XPYyIIeB-
CKasl TIOJINTHKA YKPYITHECHUS XO3HCTB MMpHBeia K o0benuHeHuto cen Jlomatuno u Pe-
nbEBKa. JKUTEnn BBIHYKICHBI ObUTH MepebupaThcst B OBIBIINK CTOJBIMHHCKUIN MOpe-
(hOpMEHHBII XyTOp Ha IEHTPaJbHYIO ycanap0y Koixo3a «PaccBeT» Ui MOCTOSIHHOTO
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H petdmlaon g Xodkidog, Aoudv, o mapopvdikd TAMIGO OmOKOADTTEL TV
gupiTepn mpdheon Tov Zkopipma vo, petafiost To kEvepo Papovg TG Ypaens Tov amd To
TEPLYPOPOLEVO otV 1010 TV TTEPLYpop1| kot va dpBpdoel péoa ce antv éva gidog
€6MTEPIKNG LBoAoyiag g TOANG oty omoia (oo Kot TV omoia EPAene TavToTe MG Evov
TOMo gAevBepiog Lakptd and Tig SEGUEVOELS KOl TOVG TEPLOPIGHOVG TMOV OOTIKMDY KEVTPOV.
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K.punoa.1. Iloranosa 7K.E.
Xapvrosckuti ymanumapubii ynusepcumem «Hapoonas ykpaunckas akademusy,
Yxpauna

POJIb A3bIKOBOU XAPAKTEPUCTUKN
B PACKPbITUU XXU3HEHHOW LIENN NEPCOHAXA
(MO NPOU3BEAEHUNIO MAPUN ®OH SBHEP-3LLEHBAX
«DER VORZUGSSCHULER»)

PaccmoTpenme pedeBoil XapaKTEpUCTHKH TIEPCOHAXa B IIPOU3BENCHUN ABCTPHIA-
CKOH mmcaTeapHUIBI OapoHeccsl Mapuu gor D0Hep-Dmenbax «Der Vorzugsschiiler
TIPEeICTaBISIET MHTEPEC C TOYKU 3PCHUSI N3YUCHUs yCIIOBUH BOCITUTAHUSI HEMELIKOI MOJIO-
nexu Ha pyoexe 19 — 20 Bexos B ['epMaHuy, OTpaKeHHBIX B HEMEIIKOS3BIYHOM XyI0MKe-
CTBEHHOU JinTepaType. B JaHHOM ciydae pedsb HIET 0 CeMelHON 00CTaHOBKE, KOTOPYIO
B 3HAUUTEIIFHOM CTENEHN MOYKHO IPEACTABUTH 10 PEUCBOMY ITOBEACHHIO TIaBBI CEMeii-
crBa. EMMHCTBEHHOM TIENBIO B )KU3HM ATOTO YeNIOBeKa ObLIa 3a00Ta 0 OJare CBOETO JIo-
6umoro ceiHa ['eopra B HacTosmeM u OynymieM. B cblHe OH BHIEN yCOBEPIICHCTBOBAH-
HOE TpoJIoJKeHne cobcTBeHHOTO S1. Uero He yaanoch JOCTUYb €My, BBIpocIieMy B Oe-
HOCTH, JTOJKEH JOCTUYB €ro ChIH. /{71 3TOro OH, MENKUA CITy>Kaluii aBCTPUHCKOM Tocy-
JTAPCTBEHHOM JKEJIe3HON JJOPOTH, padoTall J0 U3HEMOXKEHHS, HUKOTIa HE XOJIUIT B OTITYCK,
SKOHOMIJT KXKAYF0 KONEHKY M OTKJIabIBaJ €€ Ha cOeperaTellbHyr0 KHIDKKY ChiHa. by-
JIy4H1 OYCHB TPeOOBaTEILHBIM K ce0e, OH OBLI TaK e TPeOOBaTENeH K ChIHY. Ero aMoummm
HE TI03BOJISUIN YBUJIETh, YTO Y MaJIbYMKa CAMbIE PSIOBBIE CIIOCOOHOCTH K YYEHHUIO, OH HE
TaK TaJaHTJIUB, KaK 3TO XOYETCs OTILY, U OH HE MOXKET YUUTBCSl BCET/a TOJBKO Ha «OT-
sm4HO». OTel CUMTal, YTO ChIH MPOCTO JICHUTCS, U TPEOOBal OT HETO Pe3yJIbTaTOB BCe
)kectue. JISHTMOTHBOM Uepe3 Bce MPOM3BEICHHE MPOXoauT ero (pasa: «Lern!.» Korma
['eopr moXkaJIoBaJICSI, YTO Y HETO C BHIIOJHCHUEM JOMAIITHETO 33/IaHUS IO MaTeMaTHKE
TPYAHOCTH, B OTBET YCJIBILIAI, YTO TPYAHOCTH Y JIEHHBOT'O ChIHA TOJBKO B IIPEOIOJICHHN
neHu. PeGeHKy, y KOTOpOro TajlaHT, HU4ero He TpyaHo: «Schwer, fauler Bub? Deine Faul-
heit tiberwinden, das wird dir schwer, sonst nichts. Einem Kind, das Talent hat, wird nichts
schwer. Faul bist.» JleTu, 1o ero MHEHHIO, CYIIECTBYIOT JJIsl TOTO, YTOOBI yuuThCs: «Lern!
Hast gelernt? Kinder sind da, um zu lernen.» Ho B myme mMampumka Bce KpHYano: HE
TOJIBKO, YTOOBI YUUThCs! Y IPYyTruX ceiiuac KaHUKYIIbL, M OHU He y4aTcs. Takoe 3asBiieHue
paccepAnIIo 0TI, CYUTABIIET0, YTO NPHICKHOMY YEJIOBEKY He HY)KHBI KaHHKYJIbI, OH HE
JoybkeH ux xoTeTh: «Ein tlichtiger Mensch braucht keine, will keine.» V T'eopra, naxe
Korzaa OH ObUT MaJICHbKUM, HUKOT/A HE OBLIO MIPYIIEK, OTEl[ CYUTAN 3TO M3JUIIHUM:
«Spielereien kaufen — Geld hinauswerfen, Unsinn!» sagte Pfanner. «Ein Kind, das Phan-
tasie hat, ein Kind wie das meine braucht keine.» Manpurky Tak XOT€JIOCh MOCETUTH aK-
BapHyM, IIaHOPaMy U €Ille MHOTO Yero HHTEPECHOT0, O YeM OH 3HaJl U3 PACCKa30B coyue-
HHKOB, ¥ KOIJIa OH OCMEJIMIICS OYeHb OCTOPO)KHO HAMEKHYTh OTILy, OBLI JIM TOT KOTa-
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BiH € JOMIHaHTHHUM Y TBOpI 1 OTHUM i3 3aC001B XapaKTePHUCTHKH NepcoHaxiB. Hanpu-
knaj, nocsrHenns Meti Kupuo Iletpiit moB’s3ye 3 mogonanHsaM neBHOro: « S ii cro-
4aTKy HEe PO3yMIiB, aJie TeIep BOHA sICHA ITepe]l MOEI0 TyIIet0, Topora A0 Hel mpocTta, —
aJie sIK ke To 70 Hei paneko! boxke Mii, konu Mu cKiHuuMO Ty mopory?...» [1, ¢.8]. Ha
noposi Onexca Hamaragcs BoOutu Kupma [lerpis, Tyt ske Kuprio ta AHIpiit pATYIOTh
3araJikoBOTrO 4OJIOBiKa, SIKMH 3rojoM BuUsiBUBCS OaTbkoMm Onekcu. Takox popororo
inyTts pazom Kupmio Ilerpiii ta eBpeit Icaax Busitbepr. «IlomoposxHiit MaB y numi
CBOIM II[OCh TaKe MPHHAIHE, TAKe JIFOIChKE, IOCh HEe3BUYAiTHE. A KOJH BiH 3arOBOPUB
IUTaBHO i3BYYHO, «SIK POJOBUTHH pycuH» [3, ¢.52], To ranmuuaHuH i Bce OinbIe «mody-
BaB IOpa3 OLIBITY CHMIIATIIO IO HEOTO» [3, ¢.52]. XpOHOTOI MOTIIMOIIIOE i PO3IINPIOE
MEX1 OIOBi/Ii Ta XapaKTepu3ye BUMHKH IepcoHaxiB. Bi0yBaeThCs cBOEpiAHMI CHHTE3
MIPOCTOPY 1 Yacy 3 COIiaTbHIMHU 0O0CTaBHHAMH, IO CIIPUSAIOTH BiITBOPEHHIO KOHKPET-
HOT XYI0XKHBOI JIHCHOCTI.

AHaJi3yI041 4acompoCTOPOBI KOOPIUHATH TBOPY, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha 00-
pa3 XaTU-IyCTKH, Ky IEPCOHAXKI e HA3UBAIOTh «ITyCTUHEIO», KIIYCTKOIOY». Y peru-
Mi€HTA MPHU 3YCTPiUi 3 XaTOIO-IyCTKOIO BUHUKAE BITIYTTsI JKaJto, CyMy, cTpaxy: «Komun
BBIMIIIIM 70 CiHEH, AHIPi€EBI IEPBHIA pa3 CTAJIO YOTOCh CTPAIITHO, K TO0AYUB TYIO IMy-
CTKYy, Tii BiJUTIOJIHII, CAMOTHII CTiHH, SIK TO0AUMB TYIO KOJOIY Cepe] XaTH, a Ha Hii
IIHYp, Tpy0Oe moJiHo, Ha 000X KIHIIX 3aTecaHe i 3akapOoBane, i cokupy» [3, c.71].
BHKOpUCTOBYIOUH BUILEBKA3aHUIA 00pa3, aBTOP aKIEHTYE, IO ITyCTKa OCEIUIACS HE
JIUTIIe B XaTi, aye i B mymax JloBOymykiB, ToOTO, XaTa JIOBOYIIYKiB € BiToOpaKeHHIM
iX BHYTPIIHBOTO CTAaHY: «IPECTAPIi IyCTUHI MUTTHTh OJiJMi KaraHelp i HECBHUM
OsMckoM 0ONTMBAE MPEIMETH B Tiid Oe3moiHiIl 1 MepTBiHt ocemi» [3, ¢.71].

Heo0ximH010 YMOBOIO MMOOYA0BH Xy IOKHBOTO CBITY B TBOPI MUCTEIITBA € €THICTh
yacy ¥ npocropy. Ha npukiani aHanizoBaHOro poMaHy J1I00pe NPOCTEXYEThCs B3ae-
Moz 00pa3iB, IO OPraHi3OBYIOTH YaCOMPOCTOPOBHI KOHTHHiIyM y TBOpi. OTXe,
Oyab-siKe BXOKCHHS B cepy 3MICTy TEKCTY BiOyBa€eThCs JIHIIE Yepe3 3HAKOBY (o-
pMy, SIKY OKPECIIIOE XPOHOTOII.

TakuM YMHOM, XpOHOTOITHI KoopAnHATH B poMaHi «Iletpii # IoBOyIIyKm» BHKO-
HYIOTb HE JIMIIIE CIO’KETOYTBOPIOIOYY POJIb, @ i JO3BOJISIOTH TIMOLIE i GararorpaHHiie
PO3KPHTH 00pa3y MEPCOHAXKIB, JOCTIIUTH TX TOTJIAIN Ta OCOOHMCTI TIEPEKOHAHHS.

Jlitepatypa

1. dpons K. Mozens nuxiiiyHoro yacy B XyoxHi mposi I. ®dpanka/ K. Ipons//
Haykogi npamni. Tom 80. Bumyck 67. — C. 101-107

2. Muost HapomoB mupa: Dunukinonenus. B 2 T. / [oxn. pen. C.A.Tokapea. —
M: Boasmas Poccuiickas suiuknonenus, 2003. — T.2: K. — 5. — 719 c.

3. ®panko 1. ITeTpii i JJoBOymryku. IToBicTh B 1BOX yacTuHax. [[Ipyra pemakimis]//
I. ®panxko. 3i6panus TBopiB : Y 20 T. — K. : HaykoBa gymka, 1951. — T.5. — C. 7-148.
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3inenko Haranis
cmyoenmxka IV kypcy @inonoeciunoeo
gakyrememy Menimononbcbko2o 0eparcagnozo
nedazoziunozo yHisepcumemy imeni boeoana Xmenvruuybvkozo

CBOEPIAHICTb XPOHOTOITY TBOPY IBAHA ®PAHKA
«NETPII | AOBBYLLYKWU»

XPOHOTON aHAII30BAaHOTO HAMH POMaHY I[iKaBUB TaKUX JOCHITHHKIB, AKk: b. Ku-
p'sauyK, A. KoBanpuyk, K. [Ipors, M. Tkauyka, H. Toguyk ta in. K. [I[poHb 3a3Ha4ana,
L0 «XYAOXKHIH yacorpocTip — e 6araToBUMIpHE IOHATTS, O (QYHKI[IOHYE Ha BCIX
PIBHAX CHCTEMH IP0o30B0Oi TBOpUOCTi I. @panka (Ha CTPYKTYpHOMY — SIK CIOXKETHO-IIO-
niepuil, GpabyapHUHN, COLIATEHO-TICHXOIOTIYHUN 1 B MEXaxX IiJICHCTEMH — XPOHOTOI
HabyBae CMUCIONOPOKYBaNbHOT GyHKII [1, c.101]. HaykoBenp yBaxae, mpo [. ®pa-
HKO BJIaJIO €KCIIEPUMEHTYE 3 YacOIIPOCTOPOBUMH BEKTOPaMH: PO3IIHPIOE, 3BYXKYE, PO-
3MHKA€E, 3aMUKAE, YIUTBHIOE, CTATYE YaCOB1 MeXi, mepcoHidikye, metadopusye, omay-
XOTBOPIOE, 3MIIIy€E, YIOBUTBHIOE, MPUCKOPIOE IIMH POKiB, aHIB Tomo [1, c.101].
H. Tomuyk nocnimkye 0coOIMBOCTI XpOHOTOITY IOPOTH HA NMPUKIAAaX NPO30BHX TBO-
piB 1. ®panka («Ilerpii # JJoBOymykm», «Boaconstrictor», «Jlns JOMaIrHbOTO BOT-
HUILAY). JIOCTITHUIISA HIJTKOM CITYIIHO 3a3HAYIJIA, IO CIIUTBHUM JAJIS IIUX TBOPIB € XpO-
HOTOII JIOPOTH, SIKNH Ma€ OCHOBHE CMUCIIOBE HaBaHTa)XCHHs B poMaHi. [le Micrie Haii-
BaXITUBIIINX IIEPESIKUBAHB, MiCIIe BHOOPY Ta MPUUHATTS HAHBaXKIMBINIHX pimeHb. Jlo-
pora € MiciieM 3MiHH (i3HYHOTO CTaHY i IEBHHUX CBITOIJISTHUX YSABICHb EPCOHAXKIB.
XPOHOTOI TOPOTH 31eOUTBIIOTO MPUCYTHIH B 0COOMCTHX XPOHOTOMAX TepOiB.

AHani3youn pi3HOBHIM XPOHOTOILY, CJIiJI OXapaKTepu3yBaTu Horo BusiBH. «Ya-
cornpocTip MPpaHKOBOI MPO3H PENPE3CHTOBAHO MOJEIUII0 TaK 3BAHOTO «KPYIJIIOTO»
gacy, 10 B CBOTi OCHOBI € Mi()OJIOTIYHOKO 1 IPYHTY€ETHCS Ha i1ei IUKIIYHOTO PO3BUTKY
OyTTa Ta ySBIECHHAX PO KOJOMOMIOHMHA pyX acTpajbHHUX CBITHJI HABKOJIO CBiTOBOL
oci» [2, c.18-19]. O6pa3 coHLsT Mae CMHCIOBE Ta i/eiiHe HANlOBHEHHS, «OOJIMBAJIO
XMapy KpUBaBUM CBITIIOM» [3, ¢.18], y HBOr0 KpHBaBi IPOMEHI, BOHO «IPO3MIIO CBOIM
YEPBOHUM >KapoM 3aIaliuTH Bce...» [3, ¢.18]. Y 3anexHOCTI Bij 3MiHH HOTO KOJIBOPY
BiZIUYBA€ThCS 1 3MiHA 1IEHHOTO HaBaHTAXXEHHS LBOI0 00pasy, IO MPOSIBISIETHCS Y
MHOXXHHHOCTI 3Ha4eHb 1 acoriamii. Mogens «Kpyriioro» 4acy B IMPO30Biil craqmuHi
IIMCbMEHHMKA Ma€ JIBa aCIIEKTH BHUSBY: 30BHILIHIN, BU3HAYCHUH 00 €KTHBHO-TEMIIOPa-
JBHOIO (piKCaIli€r0 YaCOBOTO ITUKITY; BHYTPILIHIA — 3yMOBJIEHHUH IICHXOJIOT1YHIM (ak-
TOPOM — IHANBILyaIbHO-Cy0’ €KTUBHUM CIPHHHSTTSIM, BIAUYTTSM HEBITHHHOTO «KOJIO-
00iry» 4acy [1, ¢.101]. «I BHyTpimmHs, i 30BHIIHA Gopmu (ikcawii 4acoIIMHY MOze-
JIOIOTH 00pa3u piYHOTO Ta 10OOBOTO MHUKIIIB, 110, CBOEIO YEPror0, IIPOCTYIIAIOTh B MO-
BHOMY 4H 4acTKOBOMY BUIIIAI» [1, ¢.101].

XymoxHii 4yacompocTip KOHKPETU3YETHCS Yepe3 JieTali, 00pasu, MpeaAMeTn Ma-
TEpPiaBHOTO CBITY TOLIO. 30KpeMa, IOCUTh YacTO Y pOMaHi Girypye XpoHOTOI JOPOTH.
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HUOYb B Bypcrensnparepe, nosrydui MoJHeIN npe3peHust oTeeT: « Was man im Wurstel-
prater zu sehen und zu horen bekéme, sei lauter elendes Zeug, an dem nur ungebildete und
rohe Menschen sich zu ergétzen vermdchten.» OOIeHHe ¢ CBIHOM TIPOUCXOIUIIO B OC-
HOBHOM B UMIIepatiBHOH (opme: «Setz dich, lern!», «Lern weiter!», «LaBl die Dummbhei-
ten — lern!», «Kein Wort mehr!», «Hast Ehr im Leib oder keine? Was tragst da in der
Hand? Aufmachen die Hand!», «Aber wart nur... Her mit dem Quark!», «Aufstehen! Still!
Augenblicklich still!», «Geschichte heute noch wiederholen, aufmerksam durchlesen.»
JInms oqHAK B, Ha YeThIpHAUATHIICTHE ChIHA, [IhaHHEp roBOpHII ¢ HUM 00CTOSsITETIbHEE
U JJOBepUTEINbHEE, 4eM 00bIdHO. C TOPKECTBEHHOH CEPbE3HOCTHIO U HAITOMUHAHHEM Oe-
pedb JOpOroi MOJAPOK OH BPYYHII CHIHY HOBBIH JIETHUH KOCTIOM, KPaCHBBII TOJIOBHOW
y0op M napy CONMAHBIX Ty(enb U MPOBO3MIIACHI LIENb XKU3HU ChIHA: OH JOJDKEH CTaTh
rocynapcTBeHHBIM AesaTeneM. «Das deine soll ein hohes sein!» rief Pfanner aus. «Du bist
nun kein Kind mehr, und ich kann dir sagen, das Ziel, das du dir stecken sollst, ist, ein
Staatsmann zu werden. [1¢anrep X0po1I10 3HaJ, YTO XKEHa Ha3bIBaJIa €ro KECTOKHM U UTO
OH CIIMIIKOM MHOTO TpeOyeT OT cBoero cbiHa. Ho ecv moiiTi y Hee Ha MOBOJLY, paccyX-
JIall OH, U JaTh CBHIHY BOJIIO, JIeJIaTh, YTO €My XOYETCsl, TO KaK TOrAa OyleT BBINIISICTh
Oyay1iee mocie BIYCTYIO MOTpadyeHHoM toHocTr? U passe Oymyiiee He camoe riiaBHoe?
I'eopr noymkeH UATH Oy/ylieMy HABCTpedy ¢ CUJION 3HAHUM, a 3HAHWS HE JIOCTUTaloTCs
6e3 yewmmii: Er wulite wohl, die Mutter nannte ihn grausam und fand, dal3 er zuviel ver-
lange von seinem Sohne. Wenn es nach ihr ginge, wiirde der jetzt freilich gute Tage haben,
die Schule sein lassen und nur tun, was ihm gefiele. Aber dann? Wie wiirde die Zukunft
aussehen nach einer vertrodelten Jugend? Und ist die Zukunft nicht die Hauptsache? Aus-
gerlistet mit der Macht des Wissens soll Georg der seinen entgegengehen. Ohne Miihe
freilich ist Wissen nicht zu erringen. Will er der Feigling sein, der vor der Miihe flieht,
oder der Held, der sie aufsucht, mit ihr ringt, sie iiberwindet? Es gibt keinen Sieg auller
diesem ersten. Ohne ihn ist kein hohes Ziel zu erreichen. Panu stoii nemu [dpannep -
LI1aJI CBOETO ChIHA BCAKHUX PaJioCcTel )KU3HH, TPeOYs! TOJIBKO OTIIMYHBIX OlleHOK. J{i1s Hero
ObLIO OYEHb CTPAHHO YCIBIIIATh OT JUPEKTOpa TMMHA3WH, 4To ['eopr — MUIIbIi, crapa-
TENbHBIA MaJIbYMK, He 03 CIOCOOHOCTEH, HO HE C BBLIAIOUIMMHUCS BO3MOXHOCTSIMH, U
€CJIM OTell 3aCTaBIIAET €r0 EPEHANpPATaThCS, TO OH pa3pyllacT cBoero chiHa: «Wenn Sie
ihn zwingen, seine Krifte zu iiberspannen, ruinieren Sie ihn.» [Tocne pasroBopa ¢ aupex-
topoM Ilannep nomren B 6ropo rirydoko yapydeHHbIM. OH HE MOT COTJIACHUTHCS C OLICH-
KO BO3MOYKHOCTEH CBOETO ChIHA U C TEM, YTO OH €r0 Pa3pyllIacT, Beb [IKOIbHbIE YUH-
tenst yacto ommbatotest: Der Offizial kam tief niedergeschlagen ins Biiro. So verlangte er
also zuviel von seinem Buben, so ruinierte er ihn, so sollte Georg nur mittelméBig begabt
sein? Er glaubte es nicht. Diese Schulleute irren so oft. Wie viele, von denen ihre Lehrer
nichts gehalten, sind grofle Ménner geworden. A B 3TO BpeMsi €ro CbIH, He CyMeBIINH 13-
32 HEPBHOTO ¥ (PM3UYECKOTO MEPEHANPSHKEHNS TTOTYYHTh XOPOIIYIO OLIEHKY, XOTS ¥ 3HaJI
MaTepual, U B yIax KOToporo 3Bydanu ciosa otma: «Und — das merke, komm mir nicht
noch einmal mit einer schlechten Note nach Hause.», ymen u3 xwn3Hu B Bogs! lyHas.

17



Materials of the XI International scientific and practical conference

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF RESEARCH OF THE LANGUAGE

Amenbuenko A.1O.
Cmagponoabckuil 20cyoapcmeenHblil azpapuslil yHueepcumem, Poccus

CMNocCobbl NMNOMONHEHUA CITOBAPHOIO COCTABA
AHIMMUCKOIO A3bIKA

AHTTUACKUH A3BIK — OBICTPOPA3BUBAIONTHIICS MEKIYHAPOIHBIHN S3bIK MUpa. Hc-
TOPHSI ATOTO SI3bIKA PACKPBIBAET BCE MPOLIECCHI, KOTOPbIE IPOUCXOAUIN B HEM Ha pas-
HBIX ATamax ero cymiectBoBaHus. CIIOBapHBIN COCTaB SI3BIKA U 0OCITY)KHBAIOIINI €T0
MEXaHHU3M CIIOBOOOpPA30BaHUS JAIOT OoraTeimii MaTepuai A HaOJtoJCHU, pas-
MBIIUTEHUH 1 0000mennid. [Ipeacrapnss cobol cuctemy, Jiekcuka MpeObIBaeT B MO-
CTOSTHHOM JIBH)KCHHUH. B aHTTHIICKOM S3BIKE HUKOT/Ia HE TPEKPAIaeTCsl IMPOIECC I10-
MIOJTHEHUSI €r0 HOBBIMH clIoBaMH. YacTh MX cO3JaeTcs IyTeM CIOBOOOpPA30BAHUS,
4acTh — C TOMOIIBIO 3aNMCTBOBAHHH.

3aMMCTBOBAHHEIC CJIOBa MOXKHO Pa3/ICIHUTh HA CIICAYIOIIUE TPYIIIBI: 3aUMCTBO-
BaHUS U3 JJATHHCKOTO, (PAHITy3CKOTO, TPEUECKOTO U APYTHX S3BIKOB.

1. CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 JATHHCKOTO SI3bIKA, OTHOCSATCSI, TJIABHBIM 00-
pa3oM, K MenuuuHe, (puznke, MexaHUKe, OHOJIOTUH, UCKYyCCTBY, JUTEpaType, CyI0-
MIPOM3BOJICTBY, 3aKOHOAATEIECTBY, PEIUTHH.

3HauUTENbHOE KOJIMYECTBO JIATHHCKHUX CJIOB OBLIO 3aMMCTBOBaHO Oe3 opdorpa-
¢udecknx wm3MeHeHmid: animal, alibi, errata, formula, item, minimum, maximum,
superior u pyrue.

Crenyromias TpylIa cjioB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 JIATWHCKOTO S3BIKa, XapaKTepH-
3YIOTCS YaCTUYHBIMU U3MEHECHUSMH B opdorpaduu, KOTOpBIE 3aKIF0YAIHCh B COKpa-
LIEHUH CJI0BA 3a CYET:

a) orceueHus cypPukcos;

0) oTceueHHs MaAeKHBIX OKOHYaHUH ((IIeKcHii).

[Ipumepamu TakuxX CIIOB MOTYT OBITh: a) consult (Jrat. consult-are), expect (aT.
expect-are); 0) exclusion (y1at. exelusion-is, -em) , conjugation (J1aT. conjugation-is, -
em) u ApyTHe.

CTOHT OTMETHTBH, YTO BO BCEX CIYYasX KOPEHb (OCHOBA) IATHHCKOTO CJIOBA OCTa-
eTcst 0e3 M3MEHEeHHMIA: JIaT. irrito, irritare — aHrI. irritate; naT. separare — aHTJI. separate;
a Taxoke correct, collect, produce, permit 1 MHOTHE qpyTHE.

B XIV — XVII Bekax HEKOTOpbIE JATUHCKHE CJIOBA ObUIM 3aMCTBOBAHBI B aH-
TJIMACKUH SA3bIK TOBTOPHO. TakK, 3aMMCTBOBAHHO U3 JIATUHCKOI'O S13bIKA B aHIVIMHCKUN
cioBo episcopus (VII Bek) mpeBpatmiiock B bishop, a MOBTOPHOE 3aMMCTBOBAHUE 3TOTO
cioBa B XV Beke J1ao COBPEMEHHOE CIIOBO episcopal.
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Heobxomumo cka3aTh emé 00 oHON BaxkHOM, ¢ TOUKHM 3peHus [lactepHaka, co-
CTaBJISIOIIECH TBOPUECKOTO MPOIIecca: O MPOU3BEICHUN HCKYCCTBA H €TI0 BO3ICHCTBIH
HAa 3pHTeIs/9uTaTesst/caymarens. [lactepHak mojarai, 9To CO3TaHHbBIH TEKCT MPOIO0II-
KaeT JKUTh, MEHATHCS U IIOCNIE CO3JjaHus, Bc€ BpeMs npeBblas cedst. Yutarens (ciy-
[1aTelb, 3pUTENb) YYaCTBYET B 3TOM IPOIIECCE, CTAHOBSICh M BOCIIPHHUMAIOIIHNM, U Ca-
MHUM TEKCTOM, YMHOXasi, pacupsis ero coboro. Ho npu 3ToM mpousBesieHue UCKycC-
CTBa HE MCKAXXAaeTCs, a CTAHOBHUTCS BCE OONbIIE TaKMM, KakuM ObUIO 3amymano. To
€CTh BOCHPUHHUMAIOIINHN SBISCTCS 00S3aTEIbHBIM 3BCHOM CO3JJaHUs, IIPH TOM, pa3y-
MEEeTCsl, YCJIOBHH, YTO OH OTIA&TCs CTUXUU TeKcTa. [lacTepHak onuchiBaeT B TPETheH
yacTu, Kak Anapeit benbiii cayman B. MasikoBckoro, uutasiero «enoseka»: «Ou
CYWAn KaK 30680pPONXCEHHDIL, HUYEM He 8bl0a8ds C680e20 80CMOpad, HO memM 2pomye
2osopuno e2o auyo. OHO HeCI0ChL HaABCmpeuy Yumasuemy, YOueusasacy u oaazooaps.
(...) Benvui cniywan, cosepuienno nomepsig ceos, 0aneKo-0aneKko YHeCEHHbll Mol pa-
0ocmbio, KOMOPOUL HUYe20 He JHCAlb, NOMOMY YUMo H 8bICOMAX, 20€ OHA YY8CMEYem
cebs KaK 00Ma, HUYe20, KpOMe HCepme U eUHOU 20MOBHOCMU K HUM, He B00UMCAY.

Cawm ITactepHak o6sagan qapoM Takoro TBOpeHus. Bocmpusarue nckyccrsa ObLio
JUI HETO aKTOM TBOPYECTBA, CBSIICHHBIM, TAMHCTBEHHBIM M TaKUM K€ HEN30CKHBIM
Kak nucanue. MoxHO cka3ars, uro IlacrepHak TBopsammii u IlacrepHak BocripuHuMa-
rommii ciuinck B [lacteprake-noste. JloctaTouHo nepeunTaTsh onucanue Benenuu Bo
BTOpOH YacTH «OXpaHHOW IPaMOTB» KaK TOpoJia M )KUBOIMCHOTO TOJNIOTHA. A Oolee
e BCET0 — €T'0 CTHXH O My3bIKe, KOTOPasi, pPACTBOPUBIIHCE B HEM, IIIECTHIICTHEM, CTaja
TaKOM K€ YacThlO €ro caMoro, Kak KOCTH, KpOBb, IOATUYECKU J1ap:

Mhue BpaMca cbIrparoT — s ciaMcsl, sl BCIIOMHIO

YpsiMy!o 3apocib, U KPOBIIIO, U BXO[,

bankoH nonyT€MHBII 1 KOMHAT IUTOMHUK,

VY eI0Ky, 1 007MK, 1 OPOBH, M POT.

U cpasy xe Oyny cie3aMu yBIa)KHEH

U BBIMOKHY paHblIle, YeM BBIIIAYYCh 5,
I'oprouast TaBHOCTh YAAPUT U3 CKBAXKUH,
Oxonuupl, TMIa, APY3bsi U CEMbSL.

U cTa"yT Kpy>KKOM Ha JTy>KKEe HHTEPMEIIIIO,
Pykamu, kak gepeBo, IeCHb OXBAaTHUB,

Kak TeHu, BepTeThCsl UeThIpE cEMEICTBA
Ilox YMCTHIN, KaK JETCTBO, HEMEIIKHI MOTHB.
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BBIBEPEHHBIM 3aKOHaM pemecia. B 3ToM OH Momo0eH aBHaKOHCTPYKTOPY, OAEPKHU-
MOMY MEYTOH O CBOOOJHOM TONETE, HO B TOXKE BPEMs CKPYITYJIE3HO BBIBEPAIONIEMY
pacueTsl. OH Ja’ke CpaBHUBAET BOCIIOMUHAHHE O IOHOCTH € «PACYETHBIM YEPTEKOM.
B xadecTBe mpuMepa TaKOro « MTHXEHEPHOT0» MOX0/1a K OITUCAHUIO CTUXUH XOTEI0Ch
ObI IpUBECTH HEOOIBIION OTPHIBOK M3 NIEPBOH yacTH noBecTH. 3aech [lacTeprHak onu-
coiBaeT «Iloamy skcrazan A. H. CkpsiOrHa, cTpeMsCch OJJHOBPEMEHHO IepesiaTh U camy
My3BIKY, U BIIEYaTJICHHE, €0 IIPOU3BOANMOE Ha Hero. [lacTepHak MoAYepKuBaeT, 94To
MIOCKOJIBKY B TEUEHUE MOCIEAHUX HIECTH JIET OH KUl CKpsIOUHBIM, 3TO My3bIKa Ka3a-
Jach eMy kuBlIed B HEM camoM. JKenas nepenaTh €UHYIO IPUPOAY MY3bIKAIbHOIO
MIPOM3BE/ICHHS U CBOIO COOCTBEHHYO, C HUM CIIMTYIO HATypy, OH CO3JIacT BepOaIbHBII
TEKCT, B KOTOPOM 3BY4YaHUE CJIOB CIIMBAIOTCS B aKKOPIBI U, OCTaBasiCh CEMaHTUYECKUM
LEBIM, YHOROOISAIOTCS My3BbIKE.

«Meonenno nanoansanca napmep. Hacuny 3aznannas 6 nanku Ha 3UMHIOI0 NOJIOGUHY,
MY3bIKa WAENana ommyod 1anoil no 0epessiHHol obuiueke opeana. Bopye nyonuxka nayu-
Hana npubbIeamv POGHLIM NONOKOM, MOYHO 20pO0 ouUwanu Henpusmenu. My3viKy 6bi-
nyckany. [lécmpas, necmemuo 10MAWAACSA, MOTIHUEHOCHO MHOJCAWAACS, OHA CKAYKAMU
paccvinanace no scmpade. EE nacmpausanu, ona c¢ auxopadouHoi nocneutHocmuio
Hecnacy K co2nacsio u, 60pye O0CMUSHY8 2yia HeCAbIXAHHOU CIUMHOCMU, 00pbIBANACy HA
8CEM bacucmom suxpe, 6Cs 3amMepes U 8bIPOGHABUUCH 600b pamnsly. Eciu pa3oOpats
9TOT 3BYKOBOW OTPBHIBOK Kak (POHETHUECKYIO CXEMy, TO HEJNIb3sl HE YBHACTH (HE YCIbI-
I1aTh) TOMHUHAIHIIO 3ByKa «JD», KOTOPBII TO COCECTBYET (BHYTPH OJHOTO CJIOBA), TO Tie-
pebuBaercst 3BykoM «P». OCHOBOI e JUIsl 3TOTr0 COF03a-CONEPHUYECTBA CITYXKAT OTKPHI-
TBIE TJIACHBIE «A», «O», «1», 4bs 3By4HOCTh CJErKa TaCUThCS IIHUISAIIAMU U CBHUCTS-
mumu «I», «Cy». 310 yIuBUTEIBHO TOYHO MEpenacT MoJ00HbIE YepeOBaHNs CTPYHHBIX
U MEJIHBIX JTyXOBBIX HHCTPYMEHTOB B CKpsiOMHCKOI1 «Iloame sKcTazay.

OTOT OTPBIBOK NOMYMHEH KOHIIEHTPUYECKOMY IPHHIIMITY: OH MOT00EH BOPOHKE, B
LEHTpe KOTOPOH — 103T. OJHAaKO, 3TO HE IT03IT-MUCTHK, Oe3yMell, pacTBOPEHHbIN BO Bpa-
IIEHWH CJIOB, IOMYMHEHHBIN Marry CTUXHHU CJIOBA. JTOT HO3T BIACTBYET B BOPOHKE, IT0-
CKOJIBKY OH ¥ €CTb €€ TBOpEII, OH CO3HAET e€ CHITBI U e€ Mpeieibl, e€ BIAacTh U ITyOHHY, HO
U B TO K€ BpEMsI OH yIIUBACTCS, KA3aJI0Ch Obl, HEYIEPXKIUMBIM KPYKEHHUEM CIIOB.

XyI0o)KHHK HE MOKET IIPHHA UIEKATH BIIOJIHE HU KYJIBTYPE, H CTUXUH — OH Ha ITyTH
OT OJIHO¥ K Ipyroii — U 00paTHO, U CHOBA U CHOBA: Oe3 KoHIa. [Ipeononesas B cebe cTu-
XHIO, OH JIOCTUTACT IIpefiesia KyabTyphl («yKpoméHHbI CaBOHApOIIay), HO TOJHOCTHIO
pacTBOPUTSH ce0sl B KyJIbType, 3HAYUT, yTPATHTh CTUXHUIHOE B ceOe. Tax, Kak 3To Ipou30-
110, no MHeHuto [lactepraka, c MasikoBCKUM, MOAYMHHUBILIMM CBOM T'OJIOC, CBOH Jlap Me-
XaHHU3My rocyzaapctsa. U b B «1ripejcMepTHOM 1 OeccMepTHOM JoKyMeHTe «Bo Bech
rostocy (ITacrepHak numer 06 3ToM B pabote «JItoqu u nonoxenus» 1956-57) ox Bo3-
BpAI[aeTCsl BHOBb B CTHXMIO, TOUHEE, B IPOMajy cebs camoro, B Oy/ymiee, KOTOPHIM OH
OIIMH OB «M30aI0BaH» M MOJIOH. «OXpaHHAs TPaMOTa» 3aBEPIIACTCS PA3MBILIIICHUEM O
MaskOBCKOM — €IMHCTBEHHOM TPaKIaHWHE HOBOTO TOCYAApCTBa, TOCyIapcTBa HE Cy-
MEBIIETO MIPUHATH €0 — U CBOE — KAUECTBO: HE3aBUCUMOCTb.
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[TpuMepoB TaKMX STHMOJIOTHYECKHX Map (IyOJIETOB) B aHTIIMHCKOM SI3BIKE OYCHb
MHOTO: sure — secure; ray — radius; vowel — vocal u T.11.

2. ®DpaHITy3CcKHe 3aMMCTBOBAHUSI HHOTIA OBIBACT TPYJHO OTIIMYHUTE OT JIATHH-
CKHX, TO €CTh TPYIHO OTJIMYUTH NPSIMBIE JJATUHCKHE 3aMMCTBOBaHHUS OT KOCBEHHBIX.

Hampumep, ciioBo figure Moriio mpuiTH ¥ mpsIMO U3 JaTHHCKOTO — figura u w3
¢panysckoro — figure. 3HaYMTENTBLHOE KOJIMYECTBO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 (paH-
I[y3CKOT'O SI3bIKa, SBJISIOTCS CJIOBAMH JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS: JIaT. conspicus —
¢p. conspicuous — aHIII. conspicuous; JaT. externus — ¢p. extern — aury. external; nar.
celeritas — ¢p. celerity — anra. celerity u mp.

KommmdecTBo 3amMCTBOBaHHBIX (paHITy3CKUX CIIOB B si3bIke B XV — X VI Bekax
3HAUUTENIFHO YMEHBIIMIOCh. Hrke mpuBeieHbl IpuMephbl 3aMMCTBOBaHUH U3 (paH-
IIy3CKOTO S3BIKa ¥ BpPeMsI HX 3aMMCTBOBAaHHA. DTH MIPUMEPHI CBUIETEIBCTBYIOT O pas-
HOOOpa3HOM XapakTepe 3auMCcTBOBaHHBEIX cioB: fallacy (1562), ninny (1553), buff
(1580), havoc (1585), march (1590), plot (1590), sentinel (1579), lobby (1553),
fricassee (1568), escalade (1598), mimic (1602), dessert (1600) u 1. 1.

3. B snoxy BozpoxzaeHus B aHIMIMHCKOM SI3bIKE IMOSIBUWIOCH MHOTO CJIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPEYECKOT0 SA3bIKA. DTHU CIIOBA IPUHAUICKAT K Pa3HBIM OTPACIISIM
HAYKH, HCKYCCTBA, PEIIUTUH U ObITa YEIIOBEKA.

3auMCTBOBaHHbBIE I'PEYECKHUE CJIOBA UMEIOT CYIIECTBEHHBIE PA3INYUs B TIPOU3HO-
IIEHNH B aHTJIIHHCKOM sI3BIKE. B cl10Bax rpeueckoro mpoucxoxacHus 38yk [k| mepema-
eTcs Ha muckMe OykBocoderanueM ch: Christ, character; OykBa p miepea s He YMTaeTCsI:
psychology [sar'koladz1], psychiatry [sar'karotr1]; 38yk [f] mepenaercs Ha nuceMe OyK-
BocoueranueM ph: alphabet, emphasis; B cepeauHe cjIOBa BMECTO 1 NHUIICTCS V:
sympathy, physics.

[TpuMepamu CIIOB IpeYecKOro MPOMCXOXKACHUSI MOTYT OBbITh TaKUE CIIOBA, Kak:
autograph, atmosphere, anachronism, botany, critic, episode, emphasis, geotropism,
idiosyncrasy, lexicon, metaphor, prologue, phrase, scheme, synonym u MHOTHE ApyTHE.

IToMuMO TIpHBEACHHBIX BBIIIC 3aUMCTBOBAHUI M3 JIATHHCKOTO, (PpaHIly3CcKOro,
TPEYECKOT0 U JAPYTHUX SI3BIKOB, aHTTIMHCKUH S3BIK B 3TI0XY Bo3poskaeHust oboraTuics
3a CYeT 3aMMCTBOBAaHMH M3 apaOCKOro, APEBHEEBPEHCKOro, MEPCHICKOTO M JIPYTHX
s136IK0B A3un ¥ bimkHero BocToka, Takxke ObLIM 3aMMCTBOBAHBI OT/ICIbHBIC CII0BA U3
SI3BIKOB €BPOTIEHCKUX CTPaH.

CHoBapHBIA COCTAaB aHTJIIMUCKOTO s3bIKa 00OTaIlalcs HE TOJIBKO 32 CUET 3ahM-
CTBOBaHHH, HO U IyTE€M CIOBOOOPA30BaHMUS C HCHOJIIB30BAaHUEM YK€ CYIIECTBYIOIINX
B sI3bIKE KOpHEW (OCHOB) KaK aHTJIMHCKHX, TaK U 3aMMCTBOBaHHBIX paHee.

[TepBbIM crtocO60M 0Opa30BaHUS SBJISETCS CIIOBOCIIOKEHHE, 00pa30BaHNE HOBBIX
CIIOB ITOCPENICTBOM COETMHEHUS IBYX CBOOOIHBIX OCHOB. B aHTIIHIICKOM SI3BIKE OOIIH-
IIMHCTBO CJIOKHBIX CIIOB 00pa3yeTcs MpH CIOXKESHUH IBYX KOPHEBBIX OCHOB (database,
airhead u np.) win cokeHHeM KOPHEBOH M MPOM3BOAHON ocHOBHI (beta-blocker). B
CJIOBapPHOM COCTaBE aHIJIMHCKOIO s3bIKa MMEIOTCS ClIy4au, KOrjJa IepBas OCHOBa
IIpeJcTaBlIeHa OJHON HayalbHOW OyKBOH, T.€. a0OpeBUAaTypoil, a ApyTrast OCHOBA SIBIIA-
etcst kopHeBoi. Harmpumep: U-turn, Z-car, E-mail .

Addukcanms gaBnsgeTcs BTOPHIM HPOTYKTUBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOOpPA30BaHUS
CYIIECTBUTENBHBIX C MOMOINBIO ahPukcoB (cypdukca / momy-cydukca, npedukca /
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noJy-npeduxca), JOOABISAIOMUX CMBICIOBOE JOMOJTHEHHE K OOBIYHOMY CIIOBY.
Hanpumep, npon3BoIHBIE CYIIECTBUTENBHBIE ¢ cydurcom -er: caller — «ToT, KTO 3BO-
HUT 10 TenedoHy, aboHeHT»; dreamer — «MedTaTeNb, BEIIYMIIAKY»; designer — «KOH-
CTPYKTOP, TPOCKTUPOBIIUK H JIP.

Tpetnii cnocod — 3T0 KOHBEPCHsI — TAKOH CIIOCOO CIOBOOOPA30BaHUs, MPH TI0-
MOIIIY KOTOPOro HOBOE CJIOBO 00pa3yeTcsi, epexost 3 OJJHOW 4acTh peyud B JPYTyI0
6e3 kakux-1nbo n3MeHeHni Bo BHemHeH gopme. Hampumep, to trash (verb) — «rpo-
MUTB, IPEBPAIIATh B TPyaAy 0OJOMKOBY H trash (noun) — «ItorpoM, pasrpom».

AOOpeBuanus (COKpamieHue) MpeIcTaBisieT cCOO0H MPOXYKTUBHBINA CIIOCOO CII0-
BOOOpPa30BaHMs B aHIIINICKOM si3bike. Hrciio ab0peBHaTyp MOCTOSIHHO pacteT. Hampu-
Mmep, LAN- «local area network», CIA- «Central Intelligence Agency», EC — «Euro-
pean Community» u zip.

IMporeccsl c10BOOOPa30BaHHMs C HCIIOJIB30BAHUEM YKE CYLIECTBYIOIIHUX B S3bIKE
OCHOB Y 3aMCTBOBAHHSI CJIOB M3 IPYTUX SI3bIKOB UI'PAIOT BAYKHYIO POJIb B OMOJHEHUH
CIIOBAPHOT'0 COCTaBa aHTIIUICKOTO s13b1ka. OCHOBHOE MPEUMYIIECTBO 00pa30BaHHs HO-
BBIX CJIOB JIAHHBIMH CITOCOOaMH 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO P UX CO3JaHUH OCYIIECTB-
JISIeTCSI SKOHOMHUS S3bIKOBBIX Cpe/icTB. [[0MoIHeHUE CII0BAPHOI0 COCTaBA HOBBIMH JICK-
CHYECKUMHU eIUHUIIAMH aKTHBU3UPYET CIOBOTBOPYECTBO, KOTOPOE U peall3yeT MOo-
TEHIMA S3bIKA.
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KOPENAUIA MNOHATDL : IAIOCTUIb - IHAUBIAYAJIbHA
KAPTUHA CBITY ABTOPA

JlocnikeHHS MOBHOI KapTHHH CBITY ITMCBMEHHHKA, HOTO iIOCTHIIIO Ja€ HaM
YSIBIICHHS TIPO TBOPYICTh MUTIIS, PHCH HOTO 0COOMCTOCTI Ha TJIi KyTbTYPHHUX TPAIHIIiH,
BU3HAYa€ MICIIe aBTOPa IEBHOT EHOXH.

006 ’exmom NOCIIHPKEHHS HAIIOl CTAaTTi 00paHi 11I0CTUIIb Ta 1HAWBITyalbHa Kap-
THHA CBITY, a npeomemom — IIOHATTS KapTHHHU CBITY Ta 1MiOCTUIIIO, iX 3B'130K. Mema
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om Hux ne dcoany. Peub unér o 1912 r). Tem He MeHee, M0I3KsT OKa3bIBAETCS TEM Ca-
MBIM JIBOWHUKOM, TIOUCK U 0OpETeHHEe KOTOPOTO, C TOUKH 3peHus [lacTepHaka, sBIsi-
€TCsI €CTECTBEHHOH, HETIPEIIOKHOH JaCThIO YEIIOBEUSCKOTO OBITHS.

[TacTepHak BOCIPUHUMAET PEATLHOCTD KaK Yepeay psAIoB: JIF0OOBb, TOCKA, MEXK
HUMU — MPUPOJIHBIA X0/ (CMEHa BPeMEH Tojia, 3aKaThl, paCCBETHI), BIOXHOBEHBE, «B
MOCJICTHEM OTIAJICHUU JKUBOW BCEJICHHO» — HEOMYIICBICHHBIC TPEIMEThI, OBITOBBIC
obcTosaTenpcTBa. HempepbIBHO MEHSIOMIASCS BCEJICHHAs YIIOBUMA JIUIIb B «A30paKe-
Hbe». OHaKO U OHO — HE Lieb TBopuecTBa. Ero 3amaua — 0XUBUTH M300paXkEHHOE.
[TycTuTh «OTXKUTOE BCIEA U B HATOHKY >KM3HM». TakuM 00pa3oM, TBOPUECTBO JABOM-
CTBEHHO IO CyTH — OHO OOHa)XaeT M OCBOOOKIAeT CTHXHIHOE B TBOPIIE U B TO XKe
BpeMsi 00y3/bIBaeT, IPEBO3MOTAET €ro.

C touku 3penus [lacrepHaka, mpupoaa HEMPEMEHHBI YYaCTHUK TBOPUYECKOTO
npouecca. XyA0KHUK, KUBS B MOTOKE YYBCTB M OTAABasCh 3TOMY MOTOKY, TBOPHUT,
CJIMBASICh C €r0 CTPEMUTENILHBIM JIBHYKEHbEM. Y CHJIHE ATOTO JBIKEHUS JIENaeT JyB-
CTBO peanbHbIM. 1 maxce He caMo MepeKuBacMoe, a TO H3MEHEHHE («CMEIICHUEY, 0
[TacTepHaky), KOTOpOE MPOUCXOANT C JEHCTBUTEIHHOCTHIO TIOJ BO3ACHCTBUEM UYB-
ctBa. TBOpYECKHUI MOUCK €CTh HE BBIIYMBIBAHUE CPEJCTB, CTUJIEH, MaHEp, & «CBITOE
BOCIPOU3BEICHUE» HAWJIEHHOTO, YIOBJICHHOTO B IPUPOJIE.

[oa3ms! I'peveckoii ryOKoii B mprucocKax

Bynb ThI, 1 Mex 3e7eHH KIeHKoi

Tebst 6 TOJTOKIIT T HA MOKPYIO JOCKY

3enéHoii cagoBoil CKaMEHKH.

Pactu cebe mbIIHbIC OPBDKKT H (HHUKMBI,
Bowupait obnaka u oBpary,

A HOYBIO, 103315, ST TeOST BBDKMY

Bo 31paBue xxagHOM Oymarm.

(«Becna. Uto mouex, 9To KIeHkux...» 1914)

IIpupona xe — B3aUMHO — PACKPBIBACTCA HABCTPEUy B3LVIALY XyAOXKHHKA. «by-
Oyuu 60pye 3anpumedenda, npupood paccmynaemcsi ROCIYUHbIM RPOCMOPOM HOBECMU,
U 8 9MOM COCHOSAHUU €€, KaK COHMYIO, nepeHocam Ha noiomHoy. Moo ckazamo,
Ymo 6 meopuecmee XyOOUCHUK PACHEOPAEMCA 8 NPUPOOe NOCMONLKY, HOCKONbKY OHA
pacmeopsemcs 6 Hém. To ecTb, BINIAABIBAsCh B IPUPOTY, TBOPELl UyBCTBYET Ha cebe
e€ B3, (31eck ecTeCTBEHHO BCIOMUHAIOTCS cTpoKH PaitHepa-Mapus Punbke — mmo-
9Ta, MaMATH KOTOpOro mocwsmeHa «OXpaHHas TpaMoTa», 00 apXamdeckoM Topce
ATOJIIIOHA, ONUCHIBAIOIIEM HaKal «B3IJIAA, yOPAHHOTO BCISTh, BOBHYTPBY , KOTOPBII
1 BBICBEUMBACT «JI0 JHA» «TITyOHHBI» CMOTPSIIIETO HA 3TOT «OOJIOMOK» YEIJIOBEKa).

T'oBopst 0 TBOpUECTBE, O €ro MPHUPOJIE KaK O MpoIecce NIyOOKO MUCTHYECKOM,
CaKpaJibHOM, HaCTepHaK B TO K€ BpEMA OUYCHb BHUMATECJICH K pEMECITY, K TEXHOJIOTUHU
TBOpuecTBa. B camoM TekcTe «OXpaHHON rpaMOThI» HEMANO MHU30/10B, B KOTOPBIX aB-
TOp, U300paXkasi CTUXHIO MEPEKUBAHUS, TEM HE MEHEee TIOUMHSET €€ MPUPOTY CTPOTO
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IOHOIIIY, ONPOBEpras HEOOXOAMMOCTh HAIMYHUS aOCONIOTHOTO CiyXa Ul KOMIIO3H-
TOpa, TeM HE MEHee, CPAaBHIII COOECeTHIKA B 3TOM HE C C00010, HO ¢ ApyruMu. Jlis
[Macrepnaka >xe CKpsOMH U ObL1 My3BIKOH, M TOTOMY — BCE OBIIIO KOHYEHO JUIS HETO.
«Cogepuienno 6e3 moe2o 6e00Ma 60 MHe MAsLL U HAONAMBIBALCA MUD, ewé HaKarnyHe
Kazaguiuiics Hagce20a npupodrtcOEnHbIM. S wén, ¢ Kanicovim nosopomom 8cé bonvuie
npubaeuas wazy, u He 3Ha, 4mo @ My HOUb Ve PEY C MY3bIKOILY.

Bo BTOpOIit yactu onmcan MapOyprekuii — prrocopckuii — nmepruos. Yexas B CTa-
PHMHHBII HEMeLKHI Topox yuuThes y Korena, BOCTOpKEHHO NMPEIuyBCTBYsI 0CBOOOXK-
JICHHE OT MY3BIKH U TTOTPY)KEHHE B HHOE IPOCTPAHCTBO, [lacTepHak mepexuBaeT 6e3-
OTBETHYIO JII000Bb, TOJIKHYBIIYIO €0 B HOUHOH 1oe3] 10 bepnuna, uTo summio ero
BO3MOJKHOCTH OBITh Ha 00eJie y yuuTens, Ky/ia oH Obul npuriamén. HoBbii pa3peiB 1
HOBasl yTpaTa: « Yoice Henb3s Obli0 GCHOMHUMb, KAK 5 CMOMpPEN 8 My CMOPOHY 6 6eyep
ceoe2o npuesda. Koney, xoney! Koney ¢unocoguu, mo ecmo kaxoii 661 mo Hu Obiio
mouicau o Hell. Kax u coceoam 6 kyne, eii npuoémces cyumamscs ¢ mem, 4mo 6CAKAs.
11006066 ecmb nepexoo 6 HOBYIO Gepyy. 31IECh U ONIMCaHNE UTATBIHCKOTO My TELIeCTBHS,
COEAMHUBILETO B cebe OCBOCHUE OAWHOYECTBA KaK HOBOI'O COCTOSTHUS U PaCTBOPEHHE
B Benernmu — ropojie, KOTOPBIH Ka)KeTCsl IOPTPETOM CaMoro ceds.

U, nakoHell, B pUHAIBHON — TPEThCH — YACTH OMKCAH MOCKOBCKUil, HANOIMKaii-
mui coBpeMeHHocTH niepuoy. [lepron nostuueckuii. M eaBa ju He TIIaBHBIM repoeM
CTaHOBUTLCS 37ech Braaumup MasikoBCKuil, THUHOCTh KOTOPOTro 3aBopaxubaeT Ila-
crepHaka («5 6uT 6€3 yMa 0T MaskoBcKoro»). CXOACTBO MX MO3THYECKUX T'OJIOCOB
OBUIO CTOJIb OYEBHIHBIM, YTO IlacTepHak, MTHOBEHHO M OCO3HAHHO OTAAET HajIbMy
nepBeHCTBa MasKOBCKOMY: « VY Hac umenucs coenadenus. A ux 3amemun. A nonuman,
umo eciu He coenams 4e2o-mo ¢ coboio, onu 6 6yoyuem yuacmsames. Om ux nouwio-
cmu e2o Hado ObLo yoepeus. He ymes nazeams 5mozo, s peuiusl OmKa3amscs om mozo,
Ymo K HUM npugoouno. A omxasaicsa om pomanmuyeckoll manepsi. Tax noayyunacs
Hepomanmuyeckas nosmuka «lloeepx 6apbeposy.

Wtak, MBI MOXEM BHJIETh, YTO KOMIIO3UIIMOHHO KHHUTa MOCTPOEHA KaK CHCTeMa
OTPa)XEHMH: TMPUIECKUH I'epoil, BIIAIbIBAsCH B CTPACTH, UILET B HUX rojobue cede,
€/1Ba JI1 He CBOETOo JBOMHHMKA. VI He Hal st (TpHKIbl) PBET co cTpacThio. Ho mocnenumii
pa3pbIB, €Ba He JIMIIMBIINK Hac nodta bopuca Ilactepraka (mocie Bctpeun ¢ Mas-
KOBCKHUM Ha OynbBape, Iie TOT NpoduTal Tpareauto «Bragumup MaskoBckuity, — «
co3Hasan ceds noanol bezoaprocmoio. (...) Ecnu 6 s 6vLn monooice, s1 bpocun Ovl 1u-
mepamypy»), cTajl TOTYKOM JUIl TOTO, YTO BIIOCIEICTBHM OyJeT Ha3BaHO IOITOM
«Btopoe poxnenue». To ecTs, IO CyTH, popMa KHUTH €CTh BU3YaIbHBIN 00pa3 IMoncKa
no33uu. Iloasms He kasamack [lacTepHaky «IpUPOXKAEHHON [NAHHOCTBIOY», OHA
HaiiieHa, OTKpBITa B cebe, TO eCTh B Mupe. [ XOTS COUMHEHHEe CTUXOB OBIJIO COCTaBHOI
YaCTBIO €r0 )KU3HH C IOHOCTH, JI0 IBOWHOM yTpaThl -My3bIKH U (PHIOCO(PHN — CBOETO
OyIlyliero oH C 1od3ueil He CBA3BIBAN («B mo epems u MHO20 Jem CnyCHis i CMOmMpe
Ha 80U CMUXOMBOPHbBIE ONBIMbL KAK HA HeCUACMHYIO C1ab0CMb U HUYe20 XOpoule2o
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HAIIOT'0 IOCHIPKEHHS — PO3TJIIHYTH TEOPETHYHI 3aca/{yl BABYECHHS MTOHATTS 1110CTHIIIO
Ta IHIWBITyaIbHOI KAPTUHH CBITY.

IcHye nmexiipka MIXOAiB MIONO MOHATTA imiocTmmo. Sk 3ayBaxkye 1.A. Tapacopa
11I0CTIIIb — LIe CYKYIHICTh MOBHHX 1 MEHTAIBHUX CTPYKTYp XYJIO’KHBOTO CBITY aBTopa [5,
c. 9], €qHICTH KOHIIENTIB i KOTHITUBHUX CTPYKTYp Ta iXHHOTO MOBHOTO BTUJICHH! [ 5, C. 22].

H.C. BonoroBa cTBepIKYyE, 10 IS LIHOTO I1Epioy BHBUEHHS 1IOCTHIIIO Xapak-
TepHO: 1) oOpa3Ha TpanchopMarlis CiiB, 2) ecTeTHaHa Moa]iKaIlis BUpa3HUX 3ac00iB B
imioctuni muceMennuka (T.I'. Bunokyp, JI.O. CraBunpka Ta iHiii), 3) THHAMiKa MOBHHX
¢dopm, 4) KOMITO3HIIHHI IPUHOMH 1 CTPYKTYpPH; 5) YHIBEpCaIbHI 3MICTH, 110 HO-Pi3HOMY
peati3yIoThCA y TBOPUOCTI Pi3HUX aBTOPIB; 6) CIIOBOBXKUBAHHS 1 CIIOBOTBOPYICTH; 7) BUB-
YEHHsI BHYTPIILIHBO 3yMOBJICHOI CHCTEMH 3aC001B CIIOBECHOTO BUpaXKeHHs [2, ¢. 7].

Jpyruit HanpsM y JOCTI/PKSHHI [IOCTHIIIO CKOHIICHTPOBAaHMH Ha aHasli3i Pi3HUX
CTPYKTYPHHX 1 3MiCTOBUX (hOpM OpraHi3ariii MOBHOTO Matepiaiy (TepeiryciM JIEKCHIHOTO0) y
3aMKHYTOMY LIJIOMY Ta BUSIBICHHI XapakTepy X CIiBBIIHECEHOCTI HA PiBHI CTHIIICTHYHOTO
y3ycy abo imiocTrmo. [ poro HampsiMy TakoX € TIPUTAMAHHA OPIEHTALTiS HA BHSBICHHS
3araJbHUAX 3aKOHOMIPHOCTEH y CIIOBOBKHBAHHI OJJHOTO a00 KiTbKOX MICBMEHHHUKIB [2, C. 7].

[Tix BIIMBOM KOTHITUBHOT JTIIHTBICTHKY Ha OCHOBI MOJICITIOBAHHS «CBITIB» Pi3HUX aB-
TOpIB (hopMy€eThCsl TpeTili HampsiM. B 1iei nepio 1oCiiDKyOThCS KOHLENTH Ta (OpMH iX
pernpesenTartii (C.O. AnoxuHa, €.B. BapuHoBa Ta iH1Ii), cricTeMa KoHIenTiB-goMiHaHT (O.
JloivuK Ta iHI1Ii), CEeMaHTHYHI, aCOIIIATUBHI Ta JIIHTBOKYJILTYPOJIOTIYHI 1oy [2, c. 8].

ImiocTuns, Ha mymxy M.M. KokuHOI, BKIIIOYa€ BCi MOBHI Ta IT03aMOBHI CTH-
JICTBIpHI Ta TEKCTOTBIPHI (PaKTOPH, 0 (GOPMYIOTH XyIOKHIH TEKCT, IIEPILi — OCHOBA,
a Jpyri — nepexyMoBa foro cTBOpeHHs. BupakeHHs i1i0cTUIO BiiOyBaeThes 3a J10-
TTOMOT'OI0 TT03aMOBHHX 1 BHYTPITHHOMOBHHX 3aC001B, B IKi BXOJHUTh CUCTEMA 1103a- 1
BHYTPIIIHBO TEKCTOBUX pedepeHTHUX BiHOCHH [3, c. 121].

Bapto 3ayBaxxnTH, 110 BCI MAXO/M TPAKTYBAHHS ITOHSTTS «iTIOCTHIIIO» HEPO3PHBHO
TIOB’s13aHi i3 KapTHHOKO CBITY IIMCHMCHHUKA. Take MOHATTS € JOCHTh TPAIUIIHHUM 1 aK-
THBHO BHKOPHCTOBY€THCA y TOCTIPKEHHAX imiocTrinio mcbMenHnKa (JI1.O.Byrakosa, H.A.
Ky3bmiHa, €.I'. Mammesa, }0.J]. TixpMaH Ta iHIIi). ABTOpH CBOIX IIpaIlh BBAKAIOTH, IO B
IHAMBIAyaJIbHIA KapTHHI CBITY HPOSBIISIIOTHCS OCHOBHI KaTeropil JIFOACHKOTrO CBiTOOA-
YeHHsI, aJie B 0COOMCTIl iHTepIIpeTaltii, iHAICHI YCTaHOBKHY, ITiTi i MOTHBH CY0’€KTa.

OCHOBHI ITOJIOKEHHS TAaHUX JIOCII/PKeHb 0a3yI0ThCsl HA TAKUX ITOCTYJIATAX:

- 1HIUBiAyaTbHOIO KapTHHOIO CBITY PO3YMIETHCS TICHXIYHE BiTOOpakKeHHS
JIICHOCTI Yepe3 Npu3My IPU3HAHHS CY0 €KTa;

- XYIO0KHBOMY TEKCTY IPHIIUCYETHCA CTaTyC «Cy0’ €KTUBHOTO 00pa3y 00’ €KTHB-
HOTO CBITY, IHOUBIZyalIbHOI, OTIOCEPEAKOBAHOI KAPTUHH CBITY, BUPQKEHOT MOBHIMH
3acobamu;

- TEKCT BimoOpakae pparMeHT MOBHOI KapTHHH CBIiTy aBTOpa, SKa Ma€ Cy0 €KTH-
BHMI1, TBOPUMI Xapakrep;

- IHIUBITyaTbHO-aBTOPChKA KapTHHA CBITY € YaCTHHOIO 3aralbHOMOBHOI TAaKOIO
MIpOIO SIK 1 TBOpYE Mi3HAHHSA € YaCTHHOIO 3araJbHOHAPOIHOTO Mi3HAHHS, 3aCO0H BiJl0-
OpakeHHs CBITY SK IHIUBIAyalTbHO-CY0 €KTHI TaK 1 3araibHO-00’ €KTUBHI.
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B monorpadii XK.H. MacnoBoi Briepiie moeTndHa KapTuHa CBITY SK MEHTaJIbHA OC-
HOBA [TOSTUYHOI TBOPUOCTI BUIUIAETHCS B OKPEMHUM 00’ €KT TOCITi[UKEHHST; BUIUIIOTHCS OC-
HOBHI CTPYKTYPHI €JIEMEHTH 1 cpepH 3HAHHS, KOHIIENTYaJIBHO BTUICHI B IIOSTUYHI KAPTHHY
cBiTy. 3a koHnenuiero, XX.H. MacnoBoi, yHIKaJIbHICTb TOETHYHOT MOBH IITBEPKYE iCHY-
BaHHS OCOOJIMBHX MEHTaJIbHUX CTPYKTYD, sIKi JI03BOJISIIOTH CTBOPIOBATH XyJOXKHI 00pasn
0COOJIMBOTO KOHIENTYaJIEHOIO 3MICTY aKTYaIbHOIO IS TIOGTUYHOT'O AUCKYPCY, MIKKOH-
LEeNTyaTbHAX 3B 53KIB 1 MeXaHi3MiB (pOpMyBaHHS XyIOKHBOTO 3MicTy [4, ¢.10].

JlocninHuis BBaxae, 1110 IIOSTHYHA KapTHHA CBITY NOBUHHA OyTH BHIiJICHA y pa-
MKaX XyJI0KHbOI KapTUHH CBITY K «KOHTHHYaJIbHOI CHCTEMH 3MICTIB, SIKi CIIpHiiMa-
FOTBCS €CTETHYHO 1 CTPYKTYPYIOTh TBOPYY MisUTBHICTH iHIMBIIA TSI CTBOPCHHS Ta iH-
Teprperauii albTepHaTUBHOI HOETUYHOI peabHOCTi [4, ¢.120].

Ha mymky I.A. bexTh, akTyaisHOIO POOIEMOI0 CYy9acHOi KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH
€ BUBYCHHS (DparMeHTIB KapTHHM CBITY uepe3 IpH3My cBigomocti MoBuiB [1,c.57].
OCKiNBKH HANMCAHHS XYI0XKHBOTO TBOPY 00YMOBIIOETHCS COLIATEHIMHE Ta ICTOPHIHIMHI
YHHHUKAMH, SKI HEOOXiTHO OpaTH [0 yBard y IpoLeci CMUCIOTBOPEHHS, PO3YMIHHS XY-
JOXHBOro TBOpY. Lle mae HaM mifcTaBM aHAMi3yBaTH XYHOXKHIiM TEKCT SK HAITOBHEHHS
TIEBHUMH CMHCIIaMU, 1110 € BUTOKAMH JlyXOBHOT'O Hapomy. J{yist BuBueHHs (pyHKIIOHyBaHHS
CMUCTIB XyJOXKHBOTO TEKCTY BH3HAYAETHCS 1X POJIb Y KOMIIO3HIIT TEKCTY Ta 3aco0H X
yrBOpeHHs. OTXKe, B KOKHOMY TBOPI € BKJIAJICHHUH TIEBHUIA CMICIT, IO BiIOOPaXKy€e TOIOBHI
CMICIIH €II0XH, a TAKOXK IIEBHI TeMy Ta ineto. I.A. bexta BBakae, 1110 CMHUCIIOM XyI0KHBOTO
TBOPY € «c(hopMyJThOBaHA HA MOBI ITPOTIO3HITIOHATBHOI CEMaHTHUKH Ta XK 171e51.

OTxe, iTIOCTIIIB Ta IHIUBIAyallbHA KAPTHHA CBITY aBTOpPAa HEPO3PHBHO OB’ s3aH1
MiX COOOI0 1 YTBOPIOIOTH OAHY Iy €AHICTh, XOUa HANPSAMH 1 MiIXOAU IO HO-
CIIJDKCHHS 1MIOCTHIIIO 1 B IIUIOMY 1HIWBIAyaJdbHOI KapTHHH aBTOpA BapilOOTHCS 1
MIOCTIHHO MOJICPHI3YIOThCSL.
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NATIVE LANGUAGE AND LITERATURE

BoJsoxoBa K.A.

TEMA TBOPYECTBA B NOBECTU BOPUCA NACTEPHAKA
«OXPAHHAA TPAMOTA»

Jlnis MHBIX TO3TOB TeMa TBOPUECTBA, TEMa M03Ta U €ro MecTa B MUPE SBISETCS
OIJHOW M3 BaXXKHBIX, 3HAUYMMBIX, ApYTrue odpammaioTces K Hell He Tak yacto. bopuc Jleo-
HupoBuY [lacTepHak OTHOCUTCS K TEM I0O3TaM, A7l KOTOPBIX CaM MPoLEecc TBOPYECTBA
ABJSIETCSI CBOETO PO/ia CIIOCOOOM CaMOMAEHTH(HUKAIIMY M B TO JK€ BPEMsI ITOIBITKOM
MOCTIKEHHS CYTH TBOpueckoro akra. IlacrepHaka oueBHIHO 3aHMMAIOT MEXaHU3MBI
B3aMMOCBS3H OBITHS TBOPLA U POXKICHUS TEKCTa, MOJOOHO TOMY, KaK M3 JIyda, 3aIy-
TaBILETrOCs B KPAIUBE, POKIACTCS paayra:

Bor s1y4, IokatsAck ¢ NayTUHBL, 3a1ET

B kpanuse, HO, Ka)KeTCs, 3TO HEHAJONTO,

W mur Hepanék, Koraa ero yrojaek

B kycTax pa3oxxkETcs v BBIAYET pamyTy.

(«ITocne moxasa» 1915,1928)

«OxpaHHas rpaMoTa» — IOBECTb, COCTOAIIAs U3 TPEX yacTeil, ONUChIBaoIast me-
puox xxu3Hu [TactepHaka oT oTpouectBa o 14 anpens 1930 roxa (camoyouiictBo Bura-
JuMupa MasKkoBCKOro). OTa KHHra Kak pa3 M SBJISETCS BOIUIOIIEHHEM HaMepeHUs
OTIpeIeNICHNs, NCCIIeIOBAHMUS ce0s Kak 103Ta. ECITi momBITaThCs ¢ MOMOIIBIO TOJ00HS
oIMcaTh 3Ty MOBECTh (Pa3roBop o JMpHKeE, U TeM Ooiee o IlacTepHake, Ge3ycIOBHO,
ITOJIOH MeTa(opUIecKnX COOIA3HOB), TO KAXKETCSA YMECTHOH Mapaiens ¢ MaKpoChEM-
KOM Tporiecca MeTaMop( o35l — IIPEBPAIICHNUS I'YCEHHIBI B 0a00UKy (HE peBpaleHne
YPOJUIMBOTO B IIPEKPAcHOE, a U3MEHEHHE CII0c00a MepeMeleHNs B IPOCTPaHCTBE: Te-
PEpOKACHHE TIOJI3aHbs B MOJET, TO €CTh B HEUTO MPOTHBOIIOIOKHOE HCXOJHOMY). Bo
MHOXKECTBE 3aBOPXKUBAIOLINX MMOJPOOHOCTEH, B IPUCTAILHOM CJIEKEHUH HE OTKPBI-
BaeTCs, HO SBISIETCS IyZ0 BOSHHKHOBEHHS MCKYCCTBA — IIO3THIECKON CTPOKH, My3HI-
KaJbHOH (pa3bl, rpudeapHoro pucyHka. IlacTepHak ONMCHIBAET 3TOT €CTECTBEHHBIH,
IIPUPOAHBIN ITPOIIECC MPEoOpaKEHMUS )KU3HHU B TEKCT B — KaK pe3yIbTaT IpeoOpakeHus
— sIBJIGHHE CaMO XHU3HU B OECKOHEYHON M3MEHUYMBOCTH MHTa.

IlepBast yacTh KHHUTH OIMCBHIBAET «MY3BIKAJBHBIN» — CKPSOMHCKHHA -TIepHOJ
skn3HM [lacTepraka. B orpoueckue rojpl, MOTIIOMIEHHBIA MY3bIKOW M TOTPSCEHHBIN
nmyHOCThIO Anekcanipa Hukonaesuua CkpsiOuna, IlactepHak «KHW3HH BHE MY3BIKH
cebe He peacTaBismy. [llecTs neT oH oTa) 00yUCHHIO KOMIIO3UTOPCKOMY HCKYCCTBY
U, XOTS JOCTHUT HEMAJIBIX YCIIEX0B, MyYHTEIIHHO IIEPEKNUBAIl OTCYTCTBHE a0COIIOTHOTO
ciryxa. Cyz ero Kymupa ObLT JUIsl HETO PEeIIaoiiM B OCO3HAHNH TOTO, «HABA3BIBACTCS
JIM OH MY3BIKE WIIM OHa «CyXAeHa» eMy. CKpsOWH, BOCXHIIEHHBIN TOCTIKCHUSIMA
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KOIIIKap MYHi3 epHeri OYTiHTi KYHre AeHiH opTYpIli TYPMBICTBIK 3aTTap bl Oe3eHIIpyIe
KongaHbUIaasl. Jlom OCkl Ke3/1e TYpIli CoyleT eHEepiHiH KYpAeTi YIriiepiHeH TypaTsiH
«MOMITYK YATici» maiima Oommbl. MyChUIMEH MOICHUTI MEH JajajiblK ©pKECHHETTiH
MOMJIYK KE3€HIHJEri TapUXH-MOJCHH CHUMOMO3bI COYJIET OHEpiH JKaHa JeHreire
ketepmi [7, 13].

MamutyKTep Ke3iH/e MBICBIP KOFaMbIH/Ia KEH €TeK aliFaH OyJI ASCTYpJiep Kelumei
eMip CanTHIH YCTaHFaH TYPKi XaJBIKTaphl apachblHIa epTeleH Oepi Keie >KaTKaHbIH
TapuXH JIepPeKTepJeH aHrapyra Ooxazpl. JKorapblna atanraH IaCTYpIepiH OapIibiFbl
TYPKI XaJBIKTaphel apachlHAa, OHBIH INIHAE Ka3aK XaJKbIHAA Ja CaKTaJIBIl KaHa
KOIMal, WITTHIK ISCTYP PeTiHIe KYHACTIKTI eMip/e KCHIHeH KOJIAaHbIIa bl
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ON «READING» OF PERFECT FORMS IN MODERN ENGLISH

The present paper is focused on the semantic functions of verb perfect forms. The
analysis is based on the text fragments with the perfect verb forms selected from the
British National Corpus of Modern English. The recipient’s ‘reading’ of perfect forms
is employed to verify their semantic function. The HAVE-PERFECT and BE-
PERFECT correlation is highlighted for further English:: Russian translation studies.

Key words: grammatical perfect, lexical perfective, aspect, opposition, ‘reading’,
inference, have-perfect, be-perfect, diachrony.

INTRODUCTION

The objective of the present paper is to differentiate the semantic components of
duration, result, fact actualized by perfect and non-perfect verb forms. The semantic
analysis is based on the British National Corpus and the conclusions are verified in the
framework of the relevance theory [5:41-58]. This research is a step of our series on
«The Verb Perfect Aspect».

DISCUSSION

Robert Dowty researching accomplishment verbs, in other terms wholistic or non-
subinterval calls the situation with the category of aspect ‘imperfective paradox’. The re-
ferred verbs used in the progressive form involve different inferences [3:45]. English has
not developed any specific morphological tools for resultative derivation [4: 355-392],
but uses the semantic feature of result as a basis of numerous oppositions, both grammat-
ical and lexical [13], see: aspect in a verb shows whether the action or state is complete or
not. Evidently, the speaker employs various means to express the concept of aspect which
overlapping can cause misunderstanding, this situation is proved by numerous nomina-
tions of aspect: common and continuous, non-progressive and progressive, perfective and
imperfective, non-resultative and resultative, active and passive, etc.

INVESTIGATION

The perfect is concerned with how we are describing the time-frame of an action

or state. In the perfective, we describe a situation as taking place within a single un-
divided moment. We’re not concerned with how long that moment actually is, we’re just
not looking into the composition of it, its internal temporal structure, we are interested in
the way of ‘reading’ the entailment by the recipient of the given sentences. e.g.:

1. Young men danced Rose Brady and the girls round the kitchen. A6N 959

If he says that «Young men danced Rose Brady», he is not telling anything about
that process or its relevance to the present just that it happened. It could have taken an
hour or it could have taken a year, but he is not telling about what happened within that
hour or year. The reader’s implicature will be «He danced Rose Brady».
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Cf.:

2. I have danced the Wellington Boot Dance with the Zulu in the township hos-
tels. FR3400.

Traditionally the present perfect form of the verb ‘is used for actions or events
that have been completed or that have happened in a period of time up to now. In this
case the perfect is concerned with the relationship between dancing or state being de-
scribed and another time reference, typically the present. The reader’s implication will
be «Now I can dance anybody». In the perfect, a situation is described relevant to that
time frame; see P.Li, and Y.Shirai [8].

In English, the auxiliary «to havey is used for perfect meaning, e.g.:

3. This reads as follows: If a settler who has taken a loan from his settlement and
has been charged to tax under the legislation repays the loan the tax previously charged
is not of course repaid. J7A821.

We regularly use the present perfect simple with action verbs to emphasize the
completion of an event in the recent past. «A settler has taken a loan» implies that that’s
relevant to the present. The explicature is «He has already taken a loan and probably
does not need it again soon». The implicature is «He was badly in need of money.»

4. Just look at America's ‘jobless’ recovery, which started two years ago, but has
failed to raise employment by much. CRB150.

If the spokesman says that «America has failed to raise employment», then the
level of unemployment is still high». The reader’s implicature will be «the government
tried». If he says that «America failed to raise employment», the reader’s implicature
will be «There was an attempt at least».

The lexically imperfective verb can be used in the perfect continuous form to
underline a period of time, e.g.:

5. Mr Kingsley Low, General Secretary of the British Beekeepers' Association,
said: “We have been expecting to find varroa for some time as it is so widespread on
the Continent. AJB113.

As a rule we use the present perfect continuous to talk about ongoing events or ac-
tivities which started at a time in the past and are still continuing up until now. The present
perfect form focuses on the action of expecting over a period of time up to now. The time
of action is not specified. Even though the activity is finished, we can see the result in the
present: However we must not use the continuous form with verbs of mental process:
know, like, understand, believe. An imperfective verb can be used in the perfect form rel-
evant to the present [10:148-156]. The reader’s implicature will be: «Now the British Bee-
keepers' Association members are happy not to have varroa in Britain.»

We can see that there are two separate concepts: grammatical perfect and lexical
perfective belonging to two different levels of language structure. However, there’s a
conceptual relationship between these two — they verbalize one concept ‘complete-
ness/incompleteness action, cf.:
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eTIMCH KaTap JKbUIKBI €Ti J¢ MaianaHpUiibl. MbIcanbl, MOMIIYK omipi Berrektig
JacTapxaHbl YIIiH KYH CaifbIH ey KO, KenTereH Ka3jap MeH TaybIKTapAaH Oacka Oip
JKaJKBl COMBUIBINT OTBHIpFaH [1, 23]. MoMITyKTep KBUIKBIHBI T€K KYHACNIKTi JacTapXaH
YLIIH FaHa eMecC, YJIKEH PEeCMHU JKUBIHAAp/bI, apHaibl MepeKelep MEH Toiliapaa jaa
JKBUIKBI CTiH Wi MaianaHFad. OI-Makpu3uaiH alTysl OOibIHIIA, Oip YiJIeHy TOMHBI
yuria 50 xbUIKBI [6, 55], Oacka Oip TOWFa «KONTEreH JKbUIKBDY, ajl CapaiblH alllbLTy
caJITaHaTBIHA KATBICTHI JKMUBIPMa JKbUIKBI coWbUTFaH [0, 346]. JKorappima kenripinrex
OpTarachIpiIbIK TAPUXIIEI a1-MaKpu3HIiH IepeKTepiHeH a1i KyHre Jielin apal ennepine
TBHIABIM CaJTBIHFAH JKbUIKBI €TiH JKeY CAJIThl KeHIHEH TaparaHbIH Oaiikayra 0omabl.

MaoMIIYK KBITIIAKTApbIHBIH, MBICBIp KOFaMbIHA 9CEPIH 3€PTTEreH MBICBIPIIBIK
tapuxmbl Canax axn-Jlun Myxammen Hayyap e3 3eprreyiHie opTarachIpibIK
TapUXIIBUIAPABIH CHOCKTEpiHE CYHEHE OTBIPBIN, KhINIIAK MOHFOIIApPbl MBICBIpFa
e31epiMeH Oipre JKbUIKbI €TiH K€y JKOHE KBUIKbl CYTIHEH epKIIe IIaparl jkacay
JOCTYpiH aiemm KenreHAiriH aiframger [5, 120]. Bym moctyp Mseicelp Momiyk
MEMIIKETiHIH HeTi3iH Kanaymsl Cynrad 3ahup BeitbapreicThIH TyChIHAH OacTay amaipl.
Cynrran KanaybsiH MeH OHBIH YJIBI cyiTaH aH-Hacklp MyxamMMenTiH OumikTepi Ke3inae
Oenmeni oMip OOJIFaH OpTarachIpIBIK TapuXInbl betidapeic an-layanapasiH «3udmat
on-Dukpa Gu Tapux aI-xupKpa» (XumaKpa KbUTHAMACBIHAAFBI KAaIMAKThI Oi1ap) aTThl
eHoOerinme «l1272 keIel  TaTapmapMeH OonraH on-baiipa koHe om-®Dypar
maiKacTapbIHIaFbl JKEHiciHe opail capaiifia MepeKemliK Keml YHBIMIACTBIPBUIBII, O
(Cynran beiibapeic) e3iHIH ceHiMinepi, aMipiepi, eNjiiH akcyHeKTepiMeH KbIMBI3
iIIyre OTBIPABI» JIETl, OPTAFachIPJIBIK TAPUXLIBUIAPIBIH apachlHIa alFallIKbUIAP/IbIH
6ipi OONBIN KBIMIIAK KOFaMbIHJA KEHIHEH TapanfaH OyJl epekile CYCBhIH, KBbIMBI3
Typabl iepek kentipeni. COHbIMEH Katap MOMIIYK CYJITaHIAPhl MEH aMipJiepi apHaibl
MepeKkeseplie KoHe Kai KyHJepi bUIKbl CYTIHEH TaFalblHIAIFaH epeKlle CyCYybIH
imertiHgiri aiTeutanel. MIOH BaTtyta €3 mibiFrapmachiHmga OyJl CyCHIHHBIH MOMITYKTED
apacblH/1a KEHIHEH TaparaHbIH pacTaibl )koHE KbIMBI3 OMe CYTIHEH XKacallaThlH CYChIH
nern cunarTaiasl [2, 154]. Kasipri ke3re neifin TYpKi XanbIKTapbl, OHBIH iITiHIAE Ka3aK
XaJIKBI YIIiH YITTHIK CYCBIH OOJBIN TaOBUIATHIH KBIMBI3 Typajlbl AepeKTepli O6acka 1a
OPTaFachIPJIBIK TAPUXLIBUIAP/IBIH €HOSKTEPIHEH Ke31eCTipyre 00aibl.

Jlana monmeHWeTiHIH apa® MIBIFBICBIHA ocepiH MBIChIpAa Kasipri kesre IeiiH
CaKTaJIFaH COyJIET ©Hepl ecKepTKillTepiHeH ae aHbIK Oailikayra Oonansl. MBICkIpaa
MOMITYKTEp OWJIri TYChIHIAa KONTEeTreH COyJeT eHepi eckepTkimrepi 0oif KeTepi.
MaMItyK cylITaHapbl MEH KOFaphl Jlaya3bIMFa e O0JIFaH aMipIiep MeliT-Meapecenep,
KiTamxaHanap, KaWbIPhIMIIBIK MEKeMellep, caluijep, XaHuKajgap MeH Kemipiep
cannsiprad. Kaup kamaceinpa beiibapeicka meiiHri anTbl FachlpiiaH acTaM YakbIT
IIHIe OHINAKTHI MEIiT-MeIpeceriep caablHCa, MOMIIYKTEP/IiH €Ki jKapbIM FACBIPIIBIK
owiri ke3inge 136 menniT canbiarad [2, 149]. By eckepTkimrepIiH OapibIiFbl ©31HIH
KeJieMi MEH 9CeMJEri, apXUTEKTYpPaJIbIK YIIrici, KYpbUIbIC TCUII JKarblHaH Taiai
3aMaHHBIH COYJIETIIIIEePiH TAaHKAJIABIPFaH.

MeICBIpIa MOMIIYKTEp COYJIET CCKEepTKIIUTEepiHiH OapibIFbIHIA Ke3IECEeTiH
KOIIKap MYHi3 ©pHETi Jie OCHIHBIH aiFarbl. Ka3akThlH Tes epHeri 00k TaObUIaThIH
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KepHelmIiepi OWIIeymn TONTHIH KeJie KATKAHBIH CHIPHAWIIAI, KepHEHJIeTIM, Na0biT
KaFrsIn Oinpipin oTsIprad [4, 29].

MBEICBIpIaFsl MOMIIYKTEp OWIIIri Ke3iHIeri KBIMIIAK MOJACHHETI Typaibl apad
tapuxmbicel Canax ana-Jlun Myxammen AnnHayap esiHiH «Tayaud on-myrymus ¢u
Meicelp» arThl 3eprreyiHae «MBICBIp MOMIIYK MEMIICKETIHJE MOHFOJI-KBIIIIAK
(aKTOpBI HEri3ri TIpeK KbI3METIH aTKapFaH/IbIFBIH KONTEI'€H OPTarachIpibIK eHOCKTEp
pacTaiiipl» e kerne, KeIaKTapasrH MEBICHIp JKepiHAe e31epiHiH TeJl MOIEHHETI MEH
caJIT-1aCcTYpJIepiH Oepik YCTaHFaHbIH alTasl |5, 4].

Ky perinze catbuiraH HeMmece KemIinm KenreH MoMiykTep Eminm GoHbIHmarsl
arafibIHAapbIHAH YHPEHIeH ©3JIepiHiH 9[ET-FYPbII, CANT-IICTYPIEPiH, SCKEPH-CACH
JKYHECiH, SChI JICN aTajaThlH aTaKThl 3aHIAPbIH, TULACPIH ©3/epiMeH Oipre aibin
Gapsin, oHbIH MBICBIp/Ia KEHIHEH TapallyblHa BIKIAN xacaasl. Onap e3AepiHiH uciam
JiHIH KaObUIJaraHbIHA XQHE KOITEreH SAET-FYPBINTaphl MEH 3aHJapbIHBIH iHTE,
IapuFaTKa Kallibl KeJTyiHe KapamacTaH 63 MOJICHUETI MEH CalT-JaCTYpIepiH KaTThl
ycraHasl. MoMIIYKTep ©3 3aMaHBIHBIH €H KyaTThl MEMJIEKETIH KYpa OTBIPBII, UCIaM
OpKEeHHUETI TapuxblHOa Oara »kermec opbiH ajnsl. Omap Mewntrep, Meapecenep,
Oazapiap MEH XaHWKajap, caOWiaep, epeKile YIATIZeri coyyeT eHepi MEH OHIIpic
OPBIHAAPHI APKBUIBI epeKIIeneH i [3, 6].

MbICBIp TapuXIIBIIAphl MEH MOMIYKTaHYIIBUIApsl MBICBID TapHXbIHIA
MOMITYKTep OWIIIK eTKEH KEe3CHIII alThIH Fachlp aemr aTaiapl. Cebebi Jom ochl Ke3ne
FBUTBIM, OLJTiM, MOJIEHHET, COyJIeT oHepi KapKbIHIBI JaMblAbl. KeIMImak-MoMITyKTep
Jlajia MOJICHHMET] OIIarbIHBIH HETi31H Kajall, COJI Ke3/IeTi pyXaHH jKoHEe MaTepHalIbIK
MOJIGHHETTE, OCKEpPH-CasiCH, OJEMETTIK-JKOHOMMKAJBIK JKyHene, KYHIEIKTi
TYPMBICTHIK OMipze, cayleT eHepinme Jlama MoJeHUETIHIH KepiHiciH, OenrinepiH
Kanaelpabl. Apab MIBIFBICBIHAAFEI J{aia MOAMETIHIH KOPIHICTEPIiH OChI KYHI'C¢ ACHIH
CaKTaJFaH TapUXU-MOICHH €CKEPTKIIITEepACH, TYPKi-KBIIIAK TUTHIE >Xa3bUIFaH
CO3MIKTEp MEH IrPaMMAaTHKAIBIK eHOCKTEP/ICH, 9/1e0u MIbIFapMaliapiaH aHbIK OaiKkayFra
6omanpl. COHBIMEH KaTap MOMIIYKTEp Oeliri Ke3eHiHIe eMip CYpreH OpTarachIPIIBIK
TapUXIIBUIAPABIH eHOeKkTepiHeH Mbicklp Mamnyk MmemiekeTi MeH JlemTi-Keimmax
apachIH/IaFbl OalIaHBICTAP JKOHE JKAT JKEPJIeT KbIIIAK MOJICHUETI Typalibl JepeKTep i
KeIlTen Ke3aecTipyre 0omaznsl. MbBICHIp TapUXBIH/IA AITHIH FACHIP JETCH aTIICH KAJIFaH
Oyl Ke3eHAeri TYpJi TYPMBICTHIK 3aTTap MEH MaTepHalIbIK ECKepTKIIITEp oJieM
Mypakaitnapeiaaa, ocipece Kaupaeri Vicnam enepi MypakaifbIHIa caKTanraH.

MaMITYKTEpAiH Taramaapsl Typaibl opTa Facelp apab jxa30a aepexk KesnepiHie
KEJTIpUITeH MaFiIyMaTTapAbl 3epTTey OaphICBIHIA OJIApBIH JKePrilikTi MBICHIp jKoHE
coJl eHipzeri Oacka ma apad enaepiHiH TaFaMJapblHAH KOl e3relle eKeHIIr alKbIH
kepineni. Kepiciami, oJapAbplH Ka3aKTblH YITTBIK TaraMAAapblH  CAIBICTBIPY
OapbIChIHA KOITEICH OPTAKTBIKTAp TaOBLIABI. MOMIYKTEPIiH TOW-IyMaH CHSKTHI
HeMece Oacka sa 0ac KOCyJapblH aWTIaraHla S[ETTEri NOCTYpil TaMarbl peTiHne
JKBUIKBI KU1 COMBUTFaHABIFBI TYPAJIbl JepeKTep KomnTen ke3aeceni [2, 153].

MBEICBIp KepiHe MOMIIYKTEp JKBUIKBI €TiH JKey KOHE aT CYTIHeH JalbIHIaNaThIH
CYCBIH — KbIMBI3 iIIy TOCTYpiH ana Kenai. MomiykTep OMIiri TyChIHIa KOH YKOHE CHBIP
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6. He built roads, schools, hospitals, and sent students abroad for further educa-
tion, most to France and some to Germany, which many Iranians still saw as their friend
simply because it was the traditional enemy of both Britain and Russia. G3R780.

Lexical Perfective (6) underlines the completed action in the past. Whilst in case

of grammatical perfect (7) the completeness of action is relevant to present and
the reader’s implicature is «Grimsby bases on it his further way of lifex»:

7. Grimsby has built a reputation for playing the right way. CEP7262.

When the perfect is being used, the point the speaker is making, is probably about
the present rather than the past, e.g:

8. Some biochemists have built up quite elaborate blueprints for forms of life
utterly different from our own. CET924.

From both text fragments (7-8) the reader’s implicature will be «thanks to the
completed action we employ the resultsy.

Consequently, we are approaching the grammatical category of aspect [2:3].

Randolph Quirk et al 1985 [11:188] differentiate between non-continuous and
continuous forms, e.g.:

9. At the age of 16 he travelled through the Far East and went to Australia to work
on a sheep station. A651530.

Aspect is a grammatical category associated with verbs that expresses a temporal view
of the event or state expressed by the verb [Quirk, Greenbaum, Svartvik, 1985, p.188] .

The non-continuous form in traditional common form ‘travelled’ does not ex-
press the action in duration, I’d rather define it as ‘factive’, cf.:

10. It is 1972 and I am travelling in a minibus through the Bekaa Valley, The
Times correspondent in Ireland on holiday in Lebanon, unwittingly choosing to spend
my vacation in the country in which I shall much later spend more than 13 years of my
life. ANU1433.

The continuous aspect is an imperfective aspect that expresses an ongoing, but
not habitual, occurrence of the state or event expressed by the verb [2:12, 26]. In the
English grammar system imperfective aspect is an aspect that expresses an event or
state, with respect to its internal structure, instead of expressing it as a simple whole.
The continuous form underlines duration of action relevant to a certain period of time.
The reader’s implicature will be «He is not at work now.»

In the process of the corpus analysis we come across the «be-perfect which we
would call «the historical perfect,» e.g.:

10. Then there I was come back from ante-natal and it was blown clean away.
AC52910.

11. And then it was over, and they were coming out into the grey, windy day, the
mothers trying not to look at the white-capped sea beyond the point, the boys suddenly
gruff and silent now that the moment of parting was come. EWH1882.

12. K7G 119. The doughs were come through the machine cut into sizes certain
weights moulded and the men put them in tins. K7G119.
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13. And when they were come into the house, they saw the young child with
Mary his mother, and fell down and worshipped him; and when they had opened their
treasures, they presented unto him gifts: gold and frankincense and myrrh. ALH1908.

14. When I am gone, think of your country. ALX335.

15. She was wearing her rouge and bright red lipstick again, and the childish
plaits were gone from her hair. ACW1785.

16. Then in a few minutes they were gone and quiet descended on our yard — but
not for long. CDM1045.

In sentences 10-11 the was-come perfect (Past Perfect singular) is registered. In sen-
tences 12-13 the were-tense (Past Perfect plural) is used. In sentences (14) 1-st.person
singular of the Present Perfect is used, in (15-16) plural of the Past Perfect is used. Michael
Swan considers, that past participles are used like adjectives after the BE-verb to underline
that somebody or something has disappeared or there is no more [4:1355-392: 6: 106—
118; 7: 19-85]. In sentences 10-16 the BE-verb + Past Participle analytical form denotes
the result of the action, not the state. The referred combination goes back to the Old Eng-
lish analytical BE-perfect for the intransitive verbs which functioned alongside with the
analytical HAVE-perfect for the transitive verbs. Thomas McFadden and Artemis Alexi-
adou define both forms as perfect underlining the resultative semantics of the BE-perfect
[9:270-278]. The resultative feature of the BE-perfect is dubious especially in cases where
the subject of the sentence is the doer of the action and needs its thorough functional se-
mantic analysis in the context longer than the phrase or sentence.

RESEARCH PERSPECTIVES

Nearly all Slavonic verbs exist in two forms which are traditionally defined as
«imperfective» and «perfective». The aspectual relations go beyond simple verbal
forms and include the so-called verbids: participles, gerunds and the infinitives. Mod-
ern Russian builds its verb aspectual paradigm on the lexical opposition ‘complete::in-
complete®. The Russian language has only three basic tenses. present, past and future.
There are two lexical aspects: the imperfective aspect and the perfective aspect in Rus-
sian (Maslov,2004), cf.: English builds its verb aspectual paradigm on the grammatical
opposition on ‘non-continuous::continuous. Cf.: Ancient Greek, for instance, has an
aspectual system distinguishing «Imperfect» (imperfect imperfective), «Aorist» (im-
perfect perfective), and «Perfect» (perfect perfective), with no room for a perfect im-
perfective. Contrastive semantics of the perfect aspect in English and Russian will be
in the focus of our attention in our next paper.
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TYFaH-TYBICTAPbIH KOLIIPTiN anbl. MOHFOJI IIANKBIHIIBIIBIFBIHBIH HOTHKECIH/IE eT1ie
OpBIH allFaH QJIEYMETTIK-DKOHOMHKAJIBIK KYH3ETIiCTepIeH KUHAIFaH XaJbIKTHIH
MOMIYK cynTaHAapbiHblH JlemTi-Kpimmak XankblHa AereH ackaH KypMeTi MeH
BUITUIIATTBUIBIFBIH  €CTil, MBICBIp JKepiHe KOHBIC ayJapFaHiapbl Ja Oemriii.
Oceinaiiima MeICBIpFa MOMIIYKTED TEK KYJIIBIK XKOJIMEH €MeC, 63 epiKTepiMeH azar
JKOJIMEH Je KesreH. byraH Joien periHje opTarachIpiblK aTakThl FajlbIM, TaPHXIIbI
N6H Xamkap on-’acKJIaHUAIH €HOETiHe CYHEeHe OTBIPHIT, MBICBIP TapHUXIIBICHI JI-
Xonu ObuTail meiimi: «MpbICBIpIa MOMIIYKTEp/iH caHbl apta TycTi. CeOedi BIKMmaibl
KYLIEWreH MOMIIYKTED 63 eNJEpiHeH TyFaH-TYbICKaHIApblH aJIIPTHII, OJIap/bl
JKOFapFbl KbI3METKE TapThII OThIpAb [1, 12].

Meicelp Mamuyk Memutekeri MeH Jlemri-Kpinmiak apacelHIarsl KenTereH
OaitmaHbpICTap IBIH IIIH/IE MOJICHN OalIaHBICTApABIH aca MBIKTBI OOJIFaH/IBIFBI TYPaJIbI
opra racelp apab jxa3da nepekrepi MosibIHaH xabapunaiinsl. Exi MemiekeTr apacbiHaa
€Ki FachlpFa  JKYbIK OOJFaH  KOSH-KONTHIK  KapbIM-KaTbIHACTAD  MOJACHH
OalTaHBICTapABIH Ja ©3apa BIKMaIbl MEH ocepi KymrTi OoxybiHa okenai. COHBIH
HOTHIKECIH/E IYHHEre KeJreH e3apa MOJIeHH OaibiTy MEH MOJIEHHM CHUHTE3 CHUSIKTHI
eoyip Kypaemi opi MaHBI3bI IIPOIIECTEP XKY3ere acTol [2, 144].

Jemrri-KpINmaKTeIH MeMIIEKETTIK XKyileci MeH OHJla eMip CypreH XaJlbIKTapIblH
STHHUKAJIBIK, KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEreH Ka3ak FaibIMbl, Tapuxiibl KemekoB B.E. Jlemrri-
Kemak men Meicslp MaMiTyK MeMJIeKeTi apachlHIaFbl e3apa OaiylaHBICTap Typajbl
ObLTaif eiini: « MOHFOI MIANKBIHIIBIIBIFBIHAH KYHPEreH KOITereH KAk Taimanapsl
Oacka enre KOHbIC aynapyra Maxx0Oyp 6omabt. XIII raceipabie 60 KbuIapeiHaH OacTar
Msiceip MeH Cupus sxepiaepine OUliK xKyprisreH MOMIIYK MEeMJICKETiHiH Ouneyrinepi
HeTi3iHeH OHTYCTIK Pecell skoHe KazakcraH manachlHaH IIBIKKAH KBITIIAKTap OOJFaH.
OnapaeiH  AntelH  OppamMeH  OUIUIOMATHSIBIK, cayJa JKOHE OCKEpH-CasiCH
OaitmanbicTap/ipl OPHATYbI MOMJIYKTED MEH MOHFOJ HIANKBIHUIBLIBIFBIHA YIIbIPAFaH
enziep/ieH YHeMi Kyiaap Kemin TypatbiH Jlemi-KpInmak apacblHIarsl e3apa bIKIAT
eTyIl OJaH opi KYIIeWTe TyCTi. OpUHE, OTaHBIHAH aJIbICTa KATITHUKAJBIK JKOHE
JKATTUIII OpTajia KBIMIIAKTap ©3JCPiHiH TOJ CalT-IoCTYpPICPiH, SACT-FYPHIITaphl MEH
STHHUKAIBIK €PEeKIIETIKTEPIH CaKTall KalyFa ThIpbICThl. OHBI 0i3re AeifiH JKeTKeH jka30a
€CKepTKIlITepeH aHbIK Oalikayra Oomamsl [3, 24].

Mamutykrep OuIIiri Ke3iHAeri TYPKi-KbIITIIaK 91eO0neTiH 3epTTereH Ka3akx FajabIMbI
A.Omibexkyisl apad TapHUXIIBUIAPBIHBIH €HOEKTEpiHe CyHeHe OTBIPHIN, ObUIail memi:
«XKac KyHOepiHIe KYIAbIKKa CaTbUIFAaH MOMIIYKTEp >XQHE €Ki €l apachIHAArbl
TUTUIOMATHSIIBIK,  KaphIM-KaThIHAC ~HOTHXKECiHIe OapraH emnmijiep, ockepiep,
cayzmarepiiep, akpIHIAp, FRUIBIM i3/IeTe€H FalbIMAap MEH OLTiM JKeTeJeTeH MIOKIPTTep
e3/iepiMeH Oipre XKaTKyYpTKa KBIIIIAKTHIH OfET-FYPHINTaphl MEH CalT-AdCTYpICpiH,
TUTi MeH auTiH ama Oapapl. Omapnasl Ke3diH KapalibIFbIHgal cakransl. KenOip
KBIIIIAKTaH HIBIKKAH MOMIIYK CYJITaHIap TYPKI JAyHHEciHe ToH 0ar3bl HacTypiepai
apabrapra ma opbelHAayFa MiHaerTeni. MoceneH, en Omneymrinepi 6ip cebentepmen
XaJbIK aJIblHIAa HEMece cayblK-caiipaHfa IIBIKKaH Ke3/epiHAe TYPKi-MOHFOI
JIoyipiHAerizedl cakmbuiap Ti3uminm JKypeTiH OonfaH. AJ, ChIpHaWIIBUIap MeEH
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TYPKI-KbIMWAK MOOEHUETIHIH APAB LUbIFbICBIHA 8CEPI
(XII-XY F.)

Enimi3 Toyenci3mikke Ko KeTKi3im, Ka3ipri skahanmaHy yaepiciHe 001 YCBHIHBIT
OTBIPFaH YaKbITTA XAJIKBIMBI3IbIH PyXaHU KYHIBUIBIKTAPBIH KalTa KAaHFBIPTHIM, YIT
TapUXbIH TEPEH 3epTTey KAKETTUIIri TyblHAanm oTbIp. Kasak XalKbIHBIH TapHXbl €3
Ke3erinze MBICHIp MOMIIYK MEMJICKETIHIH TapuXbIMEH THIFbI3 OaitnanbicThl. Cebebi
MOHFOJI IIANKBIHIIBUIBIFEl Ke3iHae KpInmak namacelHaH KajJaMalbsl Kyl peTiHze
caTbUIbI, KeiiH Mpicklp MeH Lllam xepiHae OMIIIK €TKeH MOMIIYK-KBIIIIaKTap/IbIH
Kazipri Opta Aswms, oHBIH imriHge Ka3zakcTaH jKepiHEH NIBIKKAHABIFBI JKOHE Ka3ak
XaJKBIHBIH PYJBIK KypaMblHa KipeTiHIiri aHbK. KpINIaK panacblHaH IIBIKKAH
momurykrep XIII-XVYI raceipmap apaceiazga, TinTi OCMaH HMMIEPHSCHIHBIH OWIIITi
TYCBIHAA 1a MpIckipaa Owmik sxyprizai. Onap Tek OWMITiK JKYpri3in KaHa Koimaii, opra
FacelpJa apab-MyChUIMaH QJIEMiHIH OpTalbIFbIHA aiiHaimraH MeIcklp xkepinae Jana
OpDKCHHETI MOJICHM OIIArbIHBIH KajbllTacyblHa ocep eTTi. Kemreren apab
nepekTepinge Mbichipra MOMITYKTepaiH KpInimak eiHeH KelreHairi anteuiaast. Onap
JKaJiaMallbl KYJI PEeTiHAe Kellil, CYJITaH JopexeciHe neiin ketepinmi. Kein yimkeH
Jaya3bIMFa He 0OJFaH MOMITYK-KBIIIIAKTAPBIHBIH KeHO1pi KBIMIIAK KepiHSH ©3/IepiHiH
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PyneBckuii A.O.
Hnnosayuonuwiii Eepazutickuii Ynueepcumem, Pecnybnuxa Kazaxcman

OCOBEHHOCTWU CINIEHIA XAKEPOB U FTEMMEPOB

B HacTosiiee Bpemsi OTPOMHOE YHCIIO JIIOIed MMeeT KOMMbIoTephl. OcBanBast
KOMIIBIOTEP ¥ BCE YTO C HIM CBSI3aHHO, MBI IIPHOOIIAEMCS K CIeN(UICCKON JIEKCHKE
— KOMIIbIOTEPHOMY ciieHry. [lopoil, naxke HEeMOHATHO: r1e KOHYAEeTCsl MOJIO/IEKHBIN U
HAYMHAETCS] KOMIBIOTEPHBIN JKaproH.

Crnenyet pa3inuyaTh TPH Pa3HOBUIHOCTH KOMITBIOTEPHOT'O CJIEHTa: XaKepoB, MPo-
reiMepoB M OOIIMX MOIH30BATENICH, B YHCI0 KOTOPEIX BXOAAT U IPOTrpaMMHUCTHIL. Yare
BCETr0 XaKepbl BO3AECUCTBYIOT Ha YYXYI0 KOMIIBIOTEPHYIO CUCTEMY C IIOMOLIBIO BUPY-
coB. Mx menp — co3mgaTh CBOM BHPYCHI B IPOrpaMMax Pa3IMYHBIX KOMIIBIOTEPOB,
MIPEXKIE BCETO BOCHHBIX — B 3TOM IIPAKTUYECKHU COIMJIAPHBI BCE XaKEPhl MUPA.

CreHru3Mbl po-relMepoB AENSATCs Ha YCTHBIE U «4YaTOBBIE», T. €. T€, KOTOPbIE
OHH WCTIONB3YIOT B YaTe NMPH OOIIEHNH, KaK MEXIy WIEHAMH CBOCH KOMaH/BI, TaK U
MEX1y KOMaHJaMH-COTIEPHUKAMH.

C TOUKHM 3pEeHUS TEMAaTHKH KaproH KOMIIBIOTEPHOTO MUPA OXBATHIBAET CIEIYIO-
e IpeIMETHO TeMaTH4ecKue 00IacTu:

IIPOTPAMMBI;

CHUMBOJIbL, 3HAKH;

JCHCTBUS;

(yHKITY, KOMaH/IbI,

CUCTEMBI;

JIETaIM U yCTpoiicTBa; (MH(DOPMAIIMOHHBIC) SIUHHIIBI H3MEPCHUS; 0003HAYCHHUS
U XapaKTEPUCTUKU JIIOJIEH, CBSI3aHHBIX C IPOrPaMMHUPOBAHUEM.

YroObl 0XapaKTEepU30BaTh JCKCUYECKHE SAMHUIIBI C TOYKH 3PCHUS BHIa HOMUHA-
IIUH, MBI eI 00paTUThCA K Kimaccudukarmn B.U. 3a6otkunoii. OHa oTMedaeT, 94To
€AMHUIICH SBOJIOLUM SI3bIKA SIBISIETCS M3MEHEHHWE HOMHHALUH, T.€. COOTHOIIEHUS
MEXIy 03HauyaeMbIM M 03Ha4daronmM. [10100HBIH Tporiece TPaKTHIEeCKH BCETIa HMEET
MeCTO B 00pa30BaHUH CJIOB CIPHTOBOTO H KAapPTOHHOTO XapakTepoB. [losTomy Kimaccu-
(uKanms HEOJIOTU3MOB, npemoxeHHas B.J. 3a00TknHO, npuMeHNMa B K KOMITBIO-
TepHOMY aproHy. CoriacHO AaHHOHM KiIacCH(HUKAIUK BCE JICKCHICCKUE CIIHUIIBI
MOYKHO pa3JIeinTh Ha: COOCTBEHHO HEOJIOTH3MBI (HOBH3HA ()OPMBI COUETAETCS C HOBU3-
HOU coJiep)KaHws1); TPAaHCHOMIHAIINH, COYETAOIINE HOBU3HY (OPMBI CJIOBa CO 3HaYe-
HHUEM, YK MepeaBaBIIUMCs paHee Ipyroi (popMoi; CEeMaHTHYCCKAE HMHHOBAIIMH, UITH
repeocMbICTIeHNs (HOBOE 3HaueHHe ob03HavaeTcs (popMoii, yxxe NMeBIIeiics B I3bIKe).

B pesynbTare npoBeIeHHOI0 HaMU MCCIIeI0BaHMs Mbl TIOJTYYHIIU CIIEIYIOIINE pe-
3yNbTaThl: CPEAN BBIJCICHHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUIl MPeo0IaJaroT CeMaHTHYeCKUe
nHHOBauuu. Hanpumep, 310 Takue cioBa, Kak

whirlpool (cumBon «at»);
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their features, all numerals refer to the quantitative numerals, for example, two
(F=387), three (F=96), four (F=52), hundred (F=14).

Thus, the paper is not only a description of classes of words you come across in
the A&UT text corpus but also their percent distribution , i.e. it enables to trace the
portion every class has in the analyzed text corpus.

Data described in the current research paper is of undoubted linguistic interest.
They were used in many researches devoted to the comparative analysis of different
parts of speech functioning in many text corpus of scientific communication [1-4; 8-
11;]. Quantitative information about parts of speech also allowed to offer new methods
in teaching English in the non-linguistic (technical) high schools [6].

Reference

1. Borisenko T. I., Lebedeva E.V., Vorobjova E.V. Determination of first constit-
uent of modal verbal constructions functioning in texts of scientific communication /
T. L. Borisenko, E.V.Lebedeva, E.V.Vorobjova // Migdzynarodowej naukowi-prak-
tycznej konferencji «Dynamika naukowych badan — 2015» Volume 3. Filologiczne
nauki. Psychologia i socjologia. Historia. Muzyka i zycie.: Przemysl. Nauka i studia —
88 str, P.39-43.

2. Nevreva M. N., Dyachenko G.F., Shapa L.N. Genesis of nominal prefix
morphemes in English texts of scientific functional style / M. N. Nevreva, G.F.Dy-
achenko, L.N.Shapa // Journal of Kharkiv National University named after V. N.
Karazin. «<Romano-germanic philology series. Methods of foreign language teaching.
— Kharkiv: KNU. —2014. — Ne 1103 . — P. 155-159.

3. Nevreva M. N. Genesis of nominal suffix morphemes in scientific communi-
cation texts (on the material of the English sublanguages of Electrical Engineering,
Chemical and Process Engineering, and Motor Industry) / M. N. Nevreva, L. E. Tsa-
penko, M. V. Tsinova // Odessa Linguistic Bulletin. — Odessa: NUOLA, 2014. — Ne 4.
—P.332-335.

4. Nevreva M. N., Borisenko T. I., Kapinus E.L. Analysis of suffix morphemes in
the low frequency area of probabilistic statistic samples of sublanguages of scientific
communication / M. N. Nevreva, T. [.Borisenko., E. L. Kapinus // XI international
scientific conference of «The Advanced Achievements in Europian Science — 2015».
Volume 9. — Philological sciences — Republic of Bulgaria, Sofia. — 2015. — P. 59-63.
(reg. Ne197820).

5. RAS Bureau Program on the Fundamental Researches «Corpus Linguistics»
[Electronic Resource]. — M.: RAS, 2012.

=6. Shapa L.N., Dantsevich L.G., Dyachenko G.F. Introducting the results of the-
oretical research to the process of training the translation of English texts of scientific
communication in the technical high schools / L. N. Shapa, L.G. Dantsevich, G.F. Dy-
achenko // Actual scientific achievements, Czech Republic, reg. Ne 196339.

61



Materials of the XI International scientific and practical conference

in space: near (F=69), upper (F=62), far (F=40), inside (F=40), internal (F=31);
properties of objects and phenomena : acoustic (F=420), plane (F=170), experimental
(F—161), complex (F=106), constant (F=98), general (F=84) etc. .

In the designed (sampled) texts, adjectives by the structure can be: simple units, for
example, large, high, low, great, single, bright, etc.; derivatives, for example, subjective,
electronic, hydrostatic, representative, temporal etc.; compounds, for example, one — di-
mensional, right — hand, time — dependent, light — weight, two — component, etc. .

In adverbs sampling, the feature of action or circumstances at which an action
takes place was taken into account The adverbs class is presented by 171 units which
cover 5, 72% of all A&UT investigated texts. Adverbs are another class of words which
were grouped by lexical values, as they depend upon the verbs that are combined with
them. Thus, the following groups of adverbs were selected: of time, for example, then
(F=279), further (F=109), now (F=74), before (F=44) etc.; of directions, for example,
outside (F=530, directly (F=50); of places, for example, there (F=173), here (F=87),
closely (F=45), elsewhere (F=19) etc.; of character of action, for example, respectively
(F=90), approximately (F=61), readily (F=48), relatively (F=42), accordingly (F=32)
etc.; of frequency, for example, often (F=29), never (F=18), sometimes (F=18) etc. of
degrees, for example, significantly (F=38), considerably (F=23), entirely (F=23),
greatly (F=22) etc.

Conjunctions were grouped in accordance with that function which they perform
in a sentence. Their number makes up only 17 units, for example, and (F=4695), as
(F=1264), or (F=730), that (F=569), than (F=488), if (F=299) etc. It is known that
conjunctions do not perform the independent function in sentences but serve to express
relations between words, combinations of words and sentences. Therefore, according
to the character of the relations expressed, they are divided into two heterogeneous
types — coordinating conjunctions and subordinate ones. Out of 17 conjunctions
functioning in the A&UT text corpus, three are coordinating conjunctions: and, or,
while that serve to connect homogeneous grammatically equal parts having one and the
same function. Other fourteen conjunctions connect subordinate clauses and conjun-
tional turns : as, that than, if, since, very, however, because, then, although, what,
whether, though, whenever. Conjunctions cover up to 4,6% of the designed text corpus.

Pronouns in the investigated texts are the original class of words including units
with abstract meanings, for example, this (F1482), that (F — 1245), which (F=985), it
(F=930), each (F=376), we (F=267) etc. .

In our frequency list, the pronouns are presented by 20 units whose portion in A&UT
texts makes up 3,5%. Pronouns were selected by their functions: personal —each, we, they;
possessive — its; indicatory — this, that, same, those; attributive — each, all, both, either,
another, every; indefinite — any, some, somewhat, relative — which, whose.

Two particles were fixed in sampling — «to» (F=1642), indicative of an infinitive,
and negative «not» (F — 710). They cover up to 1.18% of the designed text.

The lowest coverage of the designed text corpus is given by numerals in the word
writing — it constitutes 0,27 % only. They are presented by four words. According to
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pigpen (cumBon #);

hair (Tpynoemkas, cmoxuas paboTa);

wallpaper (y3op pabodero croia / ATMHHAS pacliedyaTKa Ha pyJIOHHOI OyMmare);

watchdog («cTopox» — cxema 6e30MacHOCTH);

bomb («6omba» — HeBepHas KOMaH/1a, BBI3BIBAIOIIAs] 3aBHCAHUE CHCTEMBI).

Ha BTOpOM MecTe 1o KOJNYECTBY BBIIEICHHBIX €AWHHL HAXOAATCS COOCTBEHHO
HEOJIOTH3MBI:

computron (Muduueckas 4aCTUUKa BEIYHCINTEIBHON paboThl);

crlf (Bo3Bpar KapeTKku ¢ Iepexo oM CTPOKH);

laptop (mopoxxHas I9BM);

frob (mporpamma, mojaenka);

feep (poBHOE Xy KKaHHE PAOOTAIONIETO TEPMHIHANA);

hackmem (mamsTka xakepa).

W Ha mocnexHeM MecTe HaxXOISATCS TPAHCHOMHUHAITUH:

gronk (OTKJII0YaTHh);

zorch (paboTath ¢ OTPOMHOI CKOPOCTHIO);

two-spot (1BoeTounE).

AHanu3upyst OCTalbHbIE JISKCHYECKHE SAMHHLIBI C TOYKH 3pEHUsI CI0BOOOpa3oBa-
HUSI, MBI BBLAEIIIIN 4 crioco0a.

1.CroBocnosxxeHue:

snail-mail — crapomoHEIii crtocob nepenadn HHPOPMAIUH;

cyberbuddy — cobecennuk B HTEpHETE.

2. Adoduxcanys:

crocky — HEXXHBIH, OOSTIMIICS U3MEHEHUIA,

chunking — pa3ouBka Ha Kycku.

3. AGOpeBnanys 1 aKpOHIMUS:

jock — mporpaMMucCT, MUIIYIIUHA TPOrpaMMBI B 1100 (0T jockey);

BBS — Be Back Soon.

4. Konramunamus:

twiddle — tw(ist) + d(iddle) — Tunpaa;

sqiggle — squ(irm) + (w)iggle — Tupaa.
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K.¢.n. Bananwok C. C.
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B3AEMO3B’A30K 3HAYEHHS U CMUCTTY Y BUBYEHHI
CEMAHTUKM OKPEMOI KATEIOPII CNIB

[TutanHs B3a€MOBIHOLIEHHS 3HAYEHHS i CMHCITy OCOOJIMBO aKTyalbHi B paKkypci
KOMIIJIEKCHOTO JOCIIPKEHHS CEMaHTHYHUX OCOOMMBOCTEH MOBHHMX OXUHHMIL. Came
Taki acleKTH, K 3HAYCHHS I CMHCI MOBHHX 3HAKiB JAIOTh MOXKJIHMBICTH PO3PI3HATH
CJIOBa B MOBi i MOBJIEHHi, 00’ €JHYIOUH 3HA4YEHHsS 3 HEMOBHUM 3MiCTOM: oOpa3amu,
CHIUKJIONICINYHAMH, CUTYaTUBHUMH EKCTPAJIiHTBICTHYHHMH 3HAHHSMH, MOBIICHHE-
BHMH KOHOTamissMu Toiro (3a 3. Benanepowm, JI. lllep6oro, B. Bunorpamosum Ta iH.).

CyTTeBuii 10poOOK y IIbOMY NMUTAaHHI BHECEHO Y MOBO3HABCTBO SIK NPEACTaBHU-
KaMH JIoriko-ceManTHyHoro HanpsiMy (I'. ®pere, JI. Birrenmreiin, I1. CtpocoH ta
iH.), TaK 1 BITOMHUMH TEOpPEeTHKaMH CyOcTaHIiiHOro Ta iHopmaniiHoro miaxoxis (O.
Cwmupnaunpkuid, [. [lmensos, I. Crepuin, M. Kouepran, B. JleBunpkuii Ta in.). @ino-
co(ChKi ¥ JIIHTBICTUYHI TUIAaHW BUBYEHHS KATEropii 3HAYE€HHs 1 CMUCITY CJIOBa, X04a i
MaloTh TICBHHWI CHUIBHUH MaTepialliCTUYHUN TEOPETHYHUH 0asuc, yce X Pi3HATHCS
CBO€IO CrielM(iKoI0 AeTepMiHarii.

[parri 3HaHOTO MpeACcTaBHUKA CEMAHTUYHOI JIOTiKH ['. dpere, SKuid i3 KOKHAM
CIIOBOM (sIK€ HA3WBaB BJIACHUM IMEHEM, 3HAKOM, CIIOJIydEHHsSM 3HAaKiB, BHCIOBOM)
1oB’s13yBaB 3HaueHHs (Bedeutung) i cmucn (Sinn), BBaXaOThCA W TOHUHI OJHUMU 3
HaWIepIINX Ta JOCUTh aBTOPUTETHNX. 3HAUCHHS, 3a dpere, — 11 IpeaMeT, IKuil Ha3H-
BA€THCS UM IMEHEM, 8 CMHUCII BioOpaskae iHpopMallito, sika MiCTUTHCS B iMeHi. 3BicH
BKJIMBHM € PO3yMiHHS MOBHOTO 3HaKa K Pe3yJIbTaTy 3aCBOECHH i€l iHpopMallii Jiro-
auHoo. PospisHsitoun cmucn Ta 3HadeHHs, I'. ®pere 3acToCOBYe Taki BU3HAuUCHHS:
«BmacHe iM'st Bupaxkae — driickt aus — cBiif cMuCII, a 03Haudae — bedeutet — 4n Mo3Havae
— bezeichnet — cBO€ 3Ha4YeHHs. 3a JJOIOMOI'OI0 JAHOTO 3HaKa MU BHpaKaeMo HOro
CMHCIH 1 mo3HadaeMo Horo 3HaueHHA» [1, c. 31]. IlpaBuipHUIA B3a€EMO3B’SI30K MiX
LMMH IBOMA CKJIQJIOBUMH CJIOBA BPIBHOBAXXYETHCSI THM, IO CJIOBY ITOBHHEH BiAIOBI-
JlaTy TIEBHUIM CMUCII, a CMUCITY, CBOEIO UEProko, — MeBHE 3HaueHHs. [Ipu npomy Haro-
JOIIYETHCS, 110 OJHOMY 3HAUCHHIO BiAINOBINA€ HE JINIIE OAWH 3HAK, & OJHH 1 TOH ke
CMHCII BUP@)XKa€ThCSI IO-PI3HOMY HE TIJIbKM B PI3HUX MOBax, a i B OJHIH 1 Tili ke MOBI.

Bepyun mo yBaru ckimamHIicTh 1 OaraTtorpaHHICTH Teopii 3HaU€HHS CJIOBa, HE
MOXHa, OJTHAK, 3allepedyBaTH NPaBOMIPHICTh BU3HAYEHHS HOTO SIK «[I€BHOT'O MUCJICH-
HEBOTO KOHCTPYKTY (KOHIIENITY), HAaOOpy CMUCIIIB, IKHIf MOXKHA ITepeaTH 3a JOIIOMO-
TOI0 KOHKPETHOTO 3By4aHHs [2, c. 27]. luM camuM akLeHTYeThCS yBara Ha ICHXO-
JIOTIYHOMY acHeKTi B3a€MO3B’sI3Ky 3HA4€HHS i CMHUCIY, B HbOTO 3akyiaaeHoro. Ode-
BHJTHO, IO MpobiieMa QyHKIIOHYBaHHS 3HAYCHHS B MOBI TICHO TOB’si3aHa caMe 3 Ta-
KHM TICHXOJIOT1YHUM aCTIEKTOM, SIK TOCTIHHE BiTHOBJICHHS HOTO B ITaM’sITi JIIOAUHU. Y
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4. Articles 23110 2 11,56
5. Adjectives 19 534 413 9,77
6. Adverbs 11438 171 5,72
7. Conjunctions 9208 17 4,6

8. Pronouns 7 009 20 3,5

9. Particles 2352 2 1,8

10 Numerals 549 4 0,27

Total 178 001 2000 89

From the table it follows that 10 parts of speech are functioning in the «Acoustics
and Ultrasonic Technology» text corpus.

The greatest coverage of the designed texts is illustrated by nouns, they constitute
the most considerable number of word forms used and different words. While selecting
the nouns into their separate class, its main feature was taken into account in the separate
class of words — to designate an object (substance) in wide sense of word including the
names of separate objects : array (F=1082), paper (F=559), system (F=410), antenna
(F=384), transducer (F=348), plate (F=342), etc.; to denote abstract concepts : frequency
(F1102), signal (F=899), response (F=489), noise (F=428, function (F=421), source
(F341) etc; and also the names of different substances: aluminum (F=35), lead (F=31), air
(F=26), carbon (F=20), epoxide (F=13, rubber (F=12) etc.

Verbs which cover 17,34% of all word forms of the designed texts occupy the second
place in the number of word forms (34 685 units) and in the number of different words
(465 units). The common feature of all verbs is process designation (actions or states).

In A&UT sublanguage, 30 prepositions were registered: of (F=8088), in (F=2934),
Jfor (F=2275), to (F=1786), by (F=1652), at (F=1207), with (F=1195), from (F=1164),
on (F=946), over (F=924), between (F — 272), above (F=110) etc. Due to a number of
word forms, the prepositions fill the third place in the table (23 555 units) and cover the
designated texts up to 11,78 %. «Prepositons» distinguished by a feature which expresses
attitude toward a noun or substantive pronoun. Mainly, these are prepositions of place and
direction : in, to, at, from, on, between, within, out, under etc.; prepositions relating to
grammatical connections in the sentences of the text : of, by, with, for.

The data from the table prove that the «articles» occupy the considerably high portion
of the designed text in A&UT specialty — 11, 56 %, although according to the number of
different words, there are two units only. The sizes of absolute frequencies show the
following: the (F=16 883), a/an (F=6 227). The «articles» were grouped into a separate class
as special words-determinants used before nouns and substantive word-combinations.

The next class of words under investigation appeared class of the adjectives
occupying the fifth place according to the frequency of their use. In the A&UT text
corpus, there were 413 units with a portion of texts coverage of this domain area — 9,
77%. We will give some examples of semantic groups in which units of this part of
speech are incorporated : size — large (F=233), high (F=203), low (F=195), mean (F
— 127), average (F=67) etc; specifies the material the objects are made from :
polynomial (F46), synthetic (F=39), ceramic (F=32), piezoceramic (F=12); a location

59



Materials of the XI International scientific and practical conference

Cand. Sci. (Philology) Dyachenko G.F., Kashirina Z.I., Mykhailiuk S.L.
Odesa National Polytechnic University

DESCRIPTION OF WORD CLASSES LIST
OF THE TEXT CORPUS
«ACOUSTICS AND ULTRASONIC TECHNOLOGY (A&UT)»

The current paper gives description of the research performed in the tideway of
one of the most productive trends of linguistics — corpus linguistics and its theoretical
aspect, in particular.

At present, many scientists consider that the exceptional theme of corpus
linguistics is to compile text corpus and store them. However, modern corpus
linguistics is not limited only to creating corpus — it supposes fundamental scientific
researches of languages on the basis of corpus — towards corpus research of grammar
and vocabulary [5].

Any grammar analysis usually begins with research object definition. One or another
part of speech (or class of words) fixed in the text corpus of different functional styles
becomes an object. Therefore, the paper is devoted to dividing all vocabulary of text corpus
into groups — parts of speech or classes of words. The classes of words were analyzed not
only from the grammatical point of view but also in terms of their lexical features.

The text corpus of one of the sublanguages of scientific communication
«Acoustics and ultrasonic technology» (A&UT) served as a starting point for the ma-
terial. It is based on the articles taken from the scientific magazines of the USA and the
UK : IEEE International Conference on Acoustics, Speech, and Signal Processing; The
Journal of the Acoustical Society of America; Acoustics Letters; Journal of the Audio
Engineering Society; Acustica.

Distribution of lexical units into classes of words (parts of speech) gives the real
picture of correlation of classes of words in the sublanguage investigated.

Taking into account the experience of researchers engaging in classification
words by parts of speech, words distribution [7], frequency (F) of word occurrence in
certain positions, and also orienting on texts of this subject domain, lexical units of
A&UT text corpus fell into the classes of words (see the table).

Distribution of lexical units in the text corpus «Acoustic and Ultrasonic
Technology» into the classes of words

NeNe | Classes of words Number of word usages | Number of Percentage of
words texts, %

1. Nouns 46 561 876 23,28

2. Verbs 34 685 465 17,34

3. Prepositions 23 555 30 11,78
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LIbOMY IIJIaHi, sIK cTBepxky€e A.M. JIeoHThEB, 3HAUEHHS PO3TIIIA€THCS, 3 OTHOTO OOKY,
SK CYKYIIHICTh 3HaHb, MIOHSATh, MUCJICHHEBUX MOJIENEH TOILIO y CHUCTEMi BiJHOLICHb
CYCHINIBCTBA, @ 3 IHIIOTO — B MisUTPHOCTI IHAWBIIA, A€ BOHU IHAWBIAYali3yIOThCSA Ta
cy0’exTuByIOThCH [3, ¢. 136]. A.M. JIcOHTHEB BBOJUTH MOHSTTS 0COOUCMICHUL CMUCI
y MOBI Ul PO3pi3HEHHS 00’€KTUBHO YCBIJOMIJICHOTO i BHYTpIIIHEO MOTHBOBAHOTO
3HAUCHHS MpeAMeTa.

CwMmuci, sK 1 3Ha4eHHs, He 30iralounch 3a 00CsITroM, TaKOXK IETePMIHy€EThCS KOH-
TEKCTOM Ti€i CUTYyallii, B SIKiii CJIOBO BXKMBAETHCS. Tak, ypaxoByto4H TOH (axT, 1110 3Ha-
YEHH$, CBOEIO YEPror0, MOXKe OYTH JIMIIE OAHIEIO i3 «30H TOTO CMHCIY, SKOTO CIIOBO
HaOyBa€e B KOHTEKCTI OYIb-IKOTO MOBJICHHS» [4, . 246], MOKHA ITPUITYCTHTH, IIIO CMHU-
CJIOBE HAIIOBHEHHS CJIOBa BiJI0OpakaeThcs, IEBHOIO MIpOIO, Yepe3 aKkTyaialliio Ja-
CTHHH HOTO CHCTEMHOTO 3HaueHHs. TOMY B JIIHTBICTHIII PO3Pi3HAIOTH TAKOX 1 akmy-
aneHuti cMucIL. 3a Bu3HaueHHsM HaykoBist 1.O. Crepnina [5, c. 117], peanizauis akty-
IBHOTO CMHUCITY CJIOBA € BiJIOOpaKeHHSIM YaCTHHH HOTO y3arajibHIOHYOr0 CMHCIIO-
BOrO IOTeHIialny: «B akTi MOBJIEHHS aKTyalli3yeThCs JIMIIE Ta YacTHHA CEMHOTO
CKJIaIly CJIOBa, SIKa € KOMYHIKaTHBHO PEIEBaHTHOIO B JaHOMY MOBJIEHHEBOMY akTi» [6,
c. 113]. Tomy akTyaJbHUI CMHCI YiTKO IPOCTEKYETHCS B MIEBHIN CUTYaIlil, B TEKCTO-
BOMY OTOYEHHi 1 Moe crpusT AudepeHIiianii 3HaueHb 6araTo3HavHOTO CIIOBA.

st Toro, mo6 mpoaHali3yBaTH XapaKTep CMHCIOBOTO HAllOBHEHHS CIIOBA, JO-
LUIBHO 3BEPHYTHUCS JI0 aHAI3y HOTO CMHCIIOBUX KOMIIOHEHTIB yepe3 memamogy. Ha-
TOJIOIIYFOYH Ha TiCHOMY 3B 13Ky MOBH i MuCIeHHs, A. BexxOnnpka cTBepIKye, Mo
CEMaHTHKa CIIBBITHOCUTHCS 31 CBOEPITHOIO «IISUTBHICTIO, SIKa TIOJIATAaE B PO3’ICHEHHI
cmucay NACBKUX BUCIOBIIOBaHb. MeETOM0 il € BUSABICHHS CTPYKTYpPU AYMKHU, IIPUXO-
BaHOT 3a 30BHIITHKOIO (popMOI0 MOBM» [6, ¢. 27]. JIo po3poOKK METaMOBH 3aTydalIucs
takox I'.B. Jleit6nin, P.C. SIkennopd, A. borycnascwkuii, }0.Jl. Anpecsn, b.M. Kac-
nmapoB, A. K. I'pefimac, O.B. [TagydeBa ta in. JloBeJieHO, 1110 iCHYBaHHS NIEBHUX JIiHT-
BOCTICIU(IYHIX OAWHUII Y KOHKPETHIA MOBI JJa€ MOKJIMBICTh pPEIPE3CHTYBATH CKJIa-
IHI CeMaHTHYHI IPOILECH B IPOCTINIOMY, JaKOHIUHIIIOMY BUTJni. MeTtamoBa Bif-
MiHHa BiJI IPUPOTHOT MOBA, OCKLTEKH MiCTHTP TIEBHI €JIeMEHTAapHI MOBHI KOHCTPYKII1,
KOTpPi MOKHA 3aCTOCYBATH JUIsl TIIyMaueHHs BCIX IHIIMX BUCIIOBIIOBaHb. OCOOINBO Ba-
JKITUBUM aCIIEKTOM METaMOBH € B3a€EMOJIiS JTIHI'BICTUYHOI Ta EKCTPATIHTBICTHYHOI iH-
(dopmartii, sKa 103BOJISIE SIK CyMIIIATH, TaK 1 AU(EpPEeHIIFOBATH 3HAYECHHS CIIOBA.

OTxe, 11 00’ €KTUBHOCTI ONUCY CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH MOBHUX OJMHHMIIH Ba-
PTO HacamIiepe,| MpoaHai3yBaTH TXHii CMHUCIOBHUI MOTEHIIAT 32 BIAMOBITHUMH KOM-
ITOHEHTaMH, Yepe3 SIKi peani3yeThcsl 3HAUeHHS 1 CMUCH CIIOBa y KOMIUIEKCi. Bpaxosy-
FOYM 3a3HAYCHI aCTeKTH TOCTIKCHHS, BAXKIIBO PO3TIIIATH MOPS 3 IIHTBICTHYHHM i
eKCTPaJIiHTBICTUYHHUH BIUTMB HA CEMAHTHKY CJIOBa i B CyKYIHOCTI BU3HAYalOTh MOJa-
JIBIIAHA PO3BUTOK HOTO aKTyasi3allii B MOBI.

Jlitepatypa:
1. ®pere I'. Cmbicn u geHorar / I'. @pere / CemuoTrka U uHpOpMaTHKa. — M. :

BWHUTH, 1977. — Bemm. 8. — C. 181-210.
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2. Tlomoga 3. [I., Crepuun U. A. Jlekcudeckas cemantuka / 3. /1. ITonosa, U. A.
CrepuuH. — Boponex : BI'Y, 1984. — 148 c.

3. JleontseB A. H. [lesarenpHocTh U co3Hanue / A. H. JleontseB // Bomperr du-
aocoduu. — M. : U3n-Bo Mock. yu-Ta, 1972. — C. 134-140.

4. Beirorckuii JI. C. Memuienue u peus / JI. C. Beirotckwuii / Cobpanne couu-
Henuid. — M. : [lenaroruka, 1982. —T. 2. — C. 6-361.

5. Crepuun U. A. Jlekcnueckoe 3HaueHue ciosa B peun / U. A. CtepauH. — Bo-
ponex : M3n-Bo Boponex. yH-ta, 1985. — 160 c.

6. BexOumxkas A. CeMaHTHUYECKHE YHUBEPCAIIMH U ONIMCAHKE S3BIKOB / A. Bex-
owurkas : rmep. ¢ aHrL. — M. : S3s1kH pycckoit KynbTypsl, 1999. — 780 c.

K.¢.n. Kageea M.HU., k.¢.n. Tamumxanosa /I.C.
Eepasutickuti nayuonanwvrwiti yHugepcumem um. JI.H. I'ymunesa, Kazaxcman

PErMAMEHTUPYIOLWAA U NMPEOBPA3YIOLLASA POJIb
AHAINOIrnn B aBosounn U PA3BUTUN A3bIKOB

B noruko-¢unocodckoii turepaType yTBepKIaeTcs, YTO BHYTPEHHUI MEXaHU3M
ananozuu COCTOUT B 00HAPYKCHUH (BBIUMCIICHUN) YETBEPTOH, ICKOMOH BEITHMIHHEI IT0
TPEM HM3BECTHBIM B INPONOPLUM WIM YpaBHEHWHU THIA JaT. oratorem /| honorem =
orator / X, rae X = honor. He ciyuaiino, Hemeukuii rpammaruct I'epman [laynb Ha3bl-
BaJI aHAJIOTHIO PEIICHUEM MPOTIOPIIHOHAILHOTO YpaBHeHus [6, c. 129]. Ha sTom npun-
nune 0a3upyTCs JIMHTBOAUAAKTUYECKUE HCCIEIOBAHUS, B YaCTHOCTH, METOIUKA
MOP(OJIOTHIECKOTO aHAJIN3a, CBA3aHHAS B PYCCKOM SI3BIKO3HAHWH ¢ MMeHamu O.D.
®oprynaroBa, A.M. [1emKOBCKOTO U T.II., B 3apy0OEKHOM S3bIKO3HAHHU — C 3HAMEHH-
TBIM «kBazaparoM ['punbeprax» (ac // bc = ad // bd), 3agymanHBIM Kak MeTO OOHAPY-
JKEHUST MOP(OIIOTHYECKOH WIEHUMOCTH OTHOTHITHBIX (opMm [1, c. 81].

IIpeameToM Hallero Uccie0BaHUS SBISIETCS BBIACHEHUE TOM POJIK, KOTOPYIO UT-
paroT B peueBOM IEATEIBHOCTH Pa3HbIE THIIBI aHAJIOTHH, ONPEIEINTh B YACTHOCTH Me-
CTO aHAJOTMU B ABYX THUIAX MPSMO HMPOTUBOIMOJOXKHBIX MPOLIECCOB — B Mpoleccax,
MIPOTEKAIOIINX B COOTBETCTBHM C HEKHMH NPABIJIAMH ¥ IOJHOCTBIO MOJINHEHHBIX
JEHCTBUIO 3TUX IIPaBUII, C OAHOW CTOPOHBI, H B ITpoLieccax, IPeoOpasyouX qeHcTBHe
STHX MIPABWIIL, — C APYTOH (Cp. B 3TOH CBA3M MOHATHE «rule-governed activityy Kak mpo-
THBOIIOCTaBIICHHOE «rule-changing activity» B TeHEpaTHBHOM IpaMMaTHKeE). «XOTs He-
KOrzia BOIpocy o0 aHaJorny yJesyIoch HEMaJlo MECTa Ha CTPaHUIaX CIICHHAIbHBIX
IyOJIMKaIMH, CO BpEMEHEM OH IepecTall MHTEPECOBaTh JIMHIBUCTOB <...> [lymaercs,
OJIHAKO, YTO M3Y4YEHUE aHAJOI'MU U YCTAHOBJIEHUE PA3HBIX €€ TUIIOB MOXKET MPOJIUTH
CBET Ha NMPOOJIEeMy COOTHOIIEHHUS] TBOPYECKOTO U HOPMATHBHOTO, TMHAMHYECKOTO H
CTaTUYECKOTO, HOBAaTOPCKOTO U KOHCEPBATUBHOIO B aKTaX pPeuH, a ClIEAO0BAaTENbHO,
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3. Reduction of all word forms of the obtained frequency list to the main vocab-
ulary units.

4. Calculation of the statistical parameters of each word and identification of
some common linguistic and information regularities of the text under study.

In compiling the alphabetical ranking list the marking method was used, allowing
to distinguish between grammatical and lexical-grammatical homography. The mark-
ing system involves the use of marking codes-indices expressed in the Latin alphabet.
Word forms were distinguished on the level of word classes, for example, pump as a
noun and pump as a verb; to as a preposition and 7o as a particle; finite and non-finite
verb forms: worked as Past Indefinite and worked as Past Participle; different functions
of the verbs to have, to be, should, would.

On obtaining the lists each of the word forms was fixed with regard for labeling.
When all word forms were entered into a computer card index, different forms of the
word combined and their frequencies generalized, the frequency word list was obtained
in the descending order of the absolute frequency of each unit, i.e. the probabilistic and
statistical model of the specialty «Chemical Mechanical Engineering» was developed.

All the words were supplied with the following characteristics:

F — absolute frequency;

F" — absolute total frequency;

f — relative frequency;

' —relative total frequency.

As an example, we take the word system. Its statistical parameters were calculated
as follows. (We will conditionally accept the amount of 200,000 word usages as the
sample size).

1. F —the number of word usages of that word in the whole sample was 811 units.

2. F"is the sum of absolute frequencies during the accumulation of the word:
811+ 69,841, i.e. 70,652.

3. fis the ratio of the absolute frequency of the word to the length of the entire
sample: 811 : 200,000, i.e. the value is determined up to the fifth digit inclusive.

4. f" is the sum of all previous relative frequencies, plus the relative frequency
of the word, i.e., 0,00405 + 0,34921 = 0,35326.

The resulting frequency dictionary of the sublanguage «Chemical Mechanical En-
gineering» contains 6,589 different words, which is a 95% covering of the text corpus
(190,700 word usages). Five percent of the text corpus (9,300 word usages) cover the
nonregistered/nonrelevant units — proper names, mathematical symbols, formulas, etc.

It should be noted that the developed probabilistic-statistical model of the tech-
nical specialty «Chemical Mechanical Engineering» enabled a large number of com-
parative studies, both in the field of theoretical linguistics at the morphological [2, 3],
syntactic (or the area of the so-called «small syntax») [6 — 8] and lexical levels [6, 7],
and to use its data for linguo-didactic purposes [5].
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JIaTh YaCTUYHBIA OTBET Ha BOIIPOC O TOM, I/Ie U KaK HAYMHACTCS JIMHI'BOKPEATUBHBII
TOMCK» [3, c. 44].

CI0XHOCTh U HEOTHO3HAYHOCTH CBSI3aHHBIX C aHAIOTUCH SIBICHUI OOBACHICTCS
€€ JBOMCTBEHHOCTBIO, IPOTHBOPEYHBOCTBIO MO TPHUPOE U TocieacTBUsIM. C oqHOM
CTOPOHBI, OJIlaroiaps COCOOHOCTH K TeHEPaIH3aliy IPABHIIA dHAIO2Us BBICTYTIACT
KaK OpraHm3yollee M YIOpsI0YMBalolee Hayauo, Kak BBIPA3UTENIb CHCTEMHOCTH B
YCTpOICTBE SI3BIKA (Cp. CBA3aHHBIC C HEIO MOHATHUS 0d6IeHUsA CUCIeMbl, napaouema-
muueckozo evipasHusanus gpopm u ap. B padore: [5]). Korna rosopsmuit odpasyer
HOBBIE (POPMBI, PACIIPOCTPaHsIs CYIIECTBYIOIIEE IPABUIIO HA HOBBIE 00pasIibl, aHAJIO-
TS BBICTYIIACT CKOpee KaK peciameHmupyrouiee Hauano, MOCKOIbKY OHA YBEIUYHU-
BaeT psibl IPaBWIBHBIX, PETyJSIPHBIX (OPM, BOCIIPOM3BOJS U IOBTOPSISL HEKUE 00-
pasibl B mupokoM macimrade. C apyroit CTOPOHBI, aHAJIOTHS MOXET HMETh U «pedop-
MaTOPCKHI» XapakTep, Korjaa OHa, CIOCOOCTBYsI MPEOOpPa30BaHUIO OTKIOHSIOMINXCS
OT JIaHHOW Mozenu (HopM, BBICTYINAET yXKe HE KaK KOHCEPBUPYIOLIee 1 KOHCEPBATHB-
HOE, a KaK npeoodpasywouiee Hauano, GopMupys HoBble psansl GopM. Tak, k mpumepy,
HEeM. gesund B 3HAUYCHUU ‘370POBBIH (IMPHUMEHHUTENHHO K (U3MYECKOMY COCTOSHHUIO
YeJI0BEKa M IPYTHX )KUBBIX CYIIECTB) CHaYaJIa COUYETATIOCh TOJIBKO C OYIIEBICHHBIMHU
CYILECTBUTEIILHBIMHU, 3aTEM 10 AQHAJIOTHH C CYLIECTBUTEIILHBIMH, 0003HAYAIOUINMHU
KPYT KHU3HEIESTEeIbHOCTH, B HEM Pa3BIIIOCH 3HAUCHHE ‘OJIATONPHUATHBIN UIL 3710pO-
Bbs, CBHJCTCIBCTBYIONIMN O 3I0pOBBE’ (300p0goe nomeujenue, 300posbill Yeem
auya/knumam 1 T.11.). O0 M3MEHEHUHN CYIIECTBYIOIINX B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBOOOPa30-
BaTENFHBIX MOJEJICH CBHICTEIBCTBYIOT ITOSIBUBIIHECS IO BIUSHHEM JICKCEMBI U370~
munka (1paBla, He NEHOMHHATHBHbBIE, a OTIVIArOJbHbIC) (DOPMBI XumpumKa, JayKd-
6UHKA. AHAJIOTHSI MOXET JIS)KaTh Kak B OCHOBE PEMPOXYKTHBHOW, TaK M MPOTYKTHB-
HOM, KpeaTHBHOM NEITENbHOCTH; MOXKET OBITh NCTOYHUKOM KaK PETYJISPHBIX, TaK U
HEPETYJISIPHBIX WIH AyOJIeTHBIX (opM (Cp. JUATEKTHOE neky // nexeuis, e3xcail // exatl
U T.IL; CP. TAKXKE B INTEPATyPHOM PYCCKOM SI3BIKE Maxams // maxaro HAPALY C Mauiy).
Ortcrozia pa3HOe TIOHWMaHHE aHAJIOTUH U €€ POJIM B DBOJIIOLIMU M Pa3BUTHH SI3bIKOB —
100 Kak (paKTopa peryIsIpHOCTH, THO0, HAIPOTHB, KaK CPEICTBA MOSBICHUS Pa3HOTO
poAa UHHOBALIUM, OTKIIOHEHUH, UCKIIFOUEHUH U 1a)K€ aHOMAJIHM.

JIBOWCTBEHHBIN XapakTep aHaJOTHU JaBHO OTMEYalICs IPH €€ aHaInu3e, U WHTe-
PECHO, YTO B pa3HbIC IEPHO/bI PA3BUTHUS JIMHIBUCTHKN AKIEHTHI JEJIAIUCH TO Ha Of-
HOM €€ acIeKTe, TO Ha JPYroM, MPsIMO MPOTHUBOMONIOKHOM [2, c. 78-80]. B Tpymax
AQHTUYHBIX TPAMMATHCTOB IOHATHE aHanozuy OBUIO TPOTHBOIOCTABIECHO MOHSATHIO
anomanuu (rped. anomalia — ‘Hecornacue’). DTH JBa MOHATUS OTPAKAIU KpaiHUE
TOYKH 3pEHUS Ha BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO «PETryISIPeH» sI3bIK. DOPMBI, 00BSICHIEMBIE
JICWCTBUEM aHAJIOTHH, TPAKTOBAINCH KaK OOHAPYKUBAIOLINE «COPAa3MEPHOCTh 3HaUe-
HUS ¥ BBIpaXKalomen ero GopMel», KaK peryisipHbIC; OTKIOHSIOMNECS OT HUX U He
oOHapy>KMBalOIMe yKa3aHHBIX CBOWCTB — Kak aHOMalbHbIE: «B apeBHerpeueckom
S3bIKE, KaK ¥ B aHTJIMHCKOM WM PYCCKOM, — IPH TOM, YTO U3MEHEHHs OOJIbIIMHCTBA
CJIOB TIOTYMHEHBI OYCBHIHBIM PETYIIIPHBIM MPAaBUIAM, HIIH MOJEISM, — CYyIIECTBYIOT
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MHOTOYHCIIEHHBIE HCKIIOUEeHHs. B kauecTBe nmpumepa peryJsipHOro HpaBHia B pyc-
CKOM $I3bIKE€ MOKET CITy>KUTb TaKOH PsIl, KaK CIMOoJ — CIMObl, MOCH — MOCHbL, CHON0 —
cmonbyl U T.1. DTO JIMIIb OJUH U3 CIIydaeB PEryJSIPHOCTH B S3bIKE, PaCCMaTpPHBAB-
LIMXCSl OCHOBATENSIMH TPaJULIMOHHON rpaMMaTuky <...> OOpallieHne K aHJIOTHH LU~
POKO HCIIONBb30BaNIOCh I1maToHOM, ApHCTOTENEM M MX IIOCIEOBATEIISIMH B Pa3HBIX
Haykax. Ha ocHOBe COOTHOIIIEHHUS THIIA CHIOA © CMOJIbI MOXKHO 00pa30BaTh 10 aHAJOo-
THHA MHOTO JIPYTHX CIIOBOGOPM, HALIPUMEP: MOCI | MOCMbL, CHOAO : cmonbbl ! T.IL.;
umest cI0BOGOPMBI CHoa6 WIN cmonbbl, MBI MOKEM «PEILUTh yPaBHEHUE» CMON !
CMObL = cMoab © X WA CIOJL . CIMOJbL = X : cmoabwvy [4, c. 26].

CrenoBarellbHO, HAUaThIi B @aHTUYHOCTH CIIOP O NMPABWIIBHOCTH MMEH M O COOT-
BETCTBHH ~ HECOOTBETCTBHHU (DOPMBI IMEHH €TI0 COJIEPKaHUIO TIEPELIeIT BIIOCIEICTBUI
B MIOJIEMHUKY O TOM, HACKOJIbKO pecyiapeH A3bIK U II0YeMy B HEM Hapsily ¢ IPaBUIIb-
HBIMH IOSIBIISIIOTCS BCSIKOTO pojia HenpaBWiIbHbEIE (GopMbl (aromanuu). JIoOombsITHO
OTMETHTh, YTO B M3BECTHOM CIIOPE aHOMAJHCTOB M aHAJIOTUCTOB MOHATHE AHANO2UU
OBbUIO BBIABUHYTO Kak pa3 B IIPOTHBOBEC ITOHATHIO GHOMAIUU, T.€. KaK IOHITHE, 00b-
ACHSBILIEE «COPa3MEPHOCTH» (OPMBI U COAepkaHus cioBa. HampoTus, nMpoTHBOIO-
CTaBJICHHOE €My IOHATHE aHOMAUY UCTIONB30BAIOCH [UIS XapaKTEPUCTHKH «HETpa-
BUJIBHBIX» ()OPM, IIPOSIBIISIBIIMX aHOMAJIbHbIC OTHOLICHHMS IIJIaHa BBIPAXKEHUS U TIaHA
COZAEPXKAHUS; TaK, XOTS Ha3BaHUS Adunbi 1 Duebi UCHIONB3YIOTCS AT 0003HAYCHUS
OJTHOTO TOPO/Ia, OHH HMEIOT (hOPMY MHOXKECTBEHHOTO 4ncia [4, ¢. 26]. B antuaHoCTH,
TaKkuM 00pa3oM, axanoeus OblIa TIOHSATHEM, CBS3aHHBIM C PETYISPHBIMH (OpMaMH,
TI0JIBOAMMBIMH I10]] OJIMH 00pasel, OJJHy MOJIEJb, O/IHY ITapajnurmy.

B y4eHun mMiagorpaMMaTHKOB, BHECIIMX 3HAUUTEBHbBINA BKJIAJ B IIOHUMaHHUE aHd-
Jl02u, TIOCIIEIHASL TPAKTOBAIACHh KaK MPHHIINII, OOBSCHSIOINN ITOSBICHIE HCKIFOUSHHI
W3 MpaBuIIa: MaTepuail NoKa3bIBajl, 4To (POHETHYECKU 3aKOH, (OPMYJIMPYyEMbIH KaK 3a-
KOH, IMETOIIHI BCEOOIIYIO CHITY M HE 3HAIONUI MCKITIOYEHHI, Ha CAMOM JIeJie BCTpeda-
€TCsI C MHOTOUYHCIICHHBIMH OTKJIOHEHHUSIMHU OT Hero. COOTBETCTBEHHO aHanozus (a TakxKe
3aMMCTBOBAHI) CTAJIa PACCMATPUBATECA KakK (DAKTOP B IBONIOINH S3BIKA, IIPETISTCTBYIO-
IIWH OCyIIECTBICHHIO (POHETHIECKUX 3aKOHOB B 1OTHOI Mepe. ITocpencTBom 3anmcTBO-
BaHUWI U aHAIOTUH MBITATHCH OOBSICHUTH YK€ HE PEryJSIpHBIE, a, HAIIPOTHB, OTKJIOHSIO-
muecst popmbl. Ha camom nene ompeneneHne oqHON cepui (OpM Kak peryJsIpHBIX, a
JPYroi — KaK HEeperyJsipHbIX 3aBUCHUT, TaK CKa3aTh, HE OT COCTaBa WJIM 3HAYCHUH 3THUX
(hopM Kak TaKOBBIX, HO OT paKypca UX paccMoTpeHust. @OpMEL, perysipHbIe ¢ poHeTHIe-
CKOM TOYKH 3pEHHS, MOTYT BBICTYNAaTh B JAHHOH cUCTEME KaK MOP(OIOrHYECcKH Hepery-
JISIPHBIE W Jk€ Ha000poT. POPMEI, perysspHbIC ISl OXHOTO HCTOPHUYECKOTO IEPHOa,
CTaHOBSITCSI «UCKJIIOUCHHUSAMI HA CIICIYIOLIEM 3Talle Pa3BUTHS SI3bIKA U T.II.

OreHka pe3yabTaToOB JICWCTBUS aHAJIOTUH B MCTOPHM S3BIKOB TOXE ObLIa BCIEA-
CTBHE IBOMCTBEHHOCTH 3TOT'0 SIBJICHHSI HEOAMHAKOBOH. MHOTHE ydeHbIE CUNTAIH, HATIPH-
Mep, 4TO JISUCTBHE aHAIO02UU JIMIIb 3acOpSET SI3bIK HENPABUIBHBIMHU C UCTOPHYECKON
To4KH 3peHus popmamu. [Togo6HO TOMy KaKk pOIAWTENN MONPABIIIOT AETeH, KOTAa OHU
00pa3yIoT Hey3yalbHbIe ()OPMBI, TPAMMATHCTBI JIOJDKHBI TIPUIIOKUTh HEMAJIO YCHIIUH,
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compiled, i.e. the semantic space, which is a certain field of discourse, reflecting the
portion of objective reality.

The formation of semantic space is the first stage in the process of creating a
probabilistic and statistical model (frequency dictionary) of a particular area of com-
munication. This stage involves determining the nomenclature of sub-themes of the
semantic space and their sharing. This is followed by quantitative and statistical calcu-
lations that indicate the units of the prospective frequency list.

The present work is devoted to the lexicographic study of scientific functional
style. The electronic text corpus of the technical specialty «Chemical Mechanical En-
gineeringy is taken as an object to be considered, where probabilistic and statistical
features typical for this type of style are exhibited. The process of creating its model is
described as well.

The novelty of the work lies in the fact that such a model has been compiled for
the first time since there is no mention in the available literature of the study, with
exactly this branch of engineering serving as the research material.

Textual materials, which made the basis of objective data on the technical spe-
cialty «Chemical Mechanical Engineering» were derived from the texts of the ten-year
period English and American magazines: Chemical Engineering, Chemical Processing,
Chemical Engineering Progress etc., which are part of the national English and Amer-
ican corpora British National Corpus and American National Corpus, since these cor-
pora are characterized by not only oral speech subcorpus, but also text sets relating to
scientific communication.

Overall survey of the selected part of the electronic text corpus «Chemical Mechanical
Engineering» was carried out. The considered units included all autosemantic and syntactic
words, numerals written in words, conventional abbreviations. Proper names, mathematical
symbols, formulae and foreign insertions were not taken into consideration.

Formation of the semantic space which simulates the semantics of this field of
scientific communication occurred on the basis of peer review of experts and special-
ists in the field of technical knowledge «Chemical Mechanical Engineeringy.

Sub-themes of semantic space of the sublanguage «Chemical mechanical engi-
neering» and their percentage ratio are given below:

1. Processes and apparatus of chemical technology — 30%

2. Chemical engineering machinery design —35%

3. Corrosion of chemical equipment —25%

4. General chemical technology — 10%.

The next stage is dedicated to creating the actual probabilistic-statistical model,
i.e. frequency dictionary of the «Chemical Mechanical Engineering» domain. It con-
sists of several steps:

1. Compiling the alphabetical ranking list of all word forms of the text.

2. Drawingup a frequency list in which all word forms are arranged in descend-
ing order of frequency.
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Cand. Sci. (Philology) Nevreva M.N., Duvanskaya L.F., Kudinova T.I.
Odessa National Polytechnic University

PROBABILISTIC-STATISTICAL MODEL AND THE STAGES
OF ITS CREATION (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH TEXT
CORPUS «CHEMICAL ENGINEERING»)

In every field of human activity there is a constant selection of linguistic means
to ensure the implementation of information-communicative tasks, and this, in turn,
causes the differentiation of national language to a number of functional styles — sci-
entific, fiction, journalistic, and others.

In studying the functional language features of any of these styles it is expedient
to single out separate sections from the general discourse and to explore the totality of
the language resources combined by the subjects of the given communication area. The
totality of units at all levels of the language system structure constitutes a model of a
particular subject area.

The most effective method for selecting the lexical material for linguistic research
is to extract the object of analysis from text corpora of the studied domain, i.e. the
general totality currently represented by the special electronic text corpora of national
languages, namely, British National Corpus, American National Corpus or Cambridge
International Corpus.

This technique, which was adhered to by L.V.Scherba [1], requires the survey of
large size of text sample on the basis of which researchers are able to obtain valid and
reliable results.

To create an adequate probabilistic-statistical vocabulary model of a sublanguage
the requirements to the corpus are as follows:

1. Strict attribution of texts to a specific field of communication.
2. Chronological limitations of the text sample material.
3. Completeness of texts regardless of the length in word usages.

In forming models the sample is quite often formed not from completed text but
from extracts with a certain amount of word forms, e.g. 1,000 to 10,000 units [1, p.62].
With this approach, however, a great part of the significant information on the sub-
language lexicon composition and lexical groups stratification is lost.

4. Sufficient size of the sample from the electronic text corpus to obtain sta-
tistically reliable source material.

To determine the object of research the method of overall survey is generally used.
In view of the fact that each subject area is quite complex, it is usually inaccessible to
direct observation and copying. In view of the fact that each subject area is quite com-
plex, it is not free for direct observation and copying. Therefore its analog (model) is
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YTOOBI «UCKOPCHATEY OIMOOYHBIC 00pa30BaHMS B3POCIBIX HOCHTENEH si3bika. Ho MHO-
r'He NepecTPOKU MO aHaJOTHH CIOCOOCTBOBANM (paKTUUECKH CTPOWHOCTH U YIOPSIO0-
YEHHOCTH MapagurMaTtuki. «J{aBHoO Obuto 3amedeHo, — mmmreT JxoH JlaiioHs, — 4To B
Pa3BUTHU SI3bIKA 3HAYUTEIBHYIO POJIb UTPACT TEHICHIIHMS CO3/IaBaTh HOBBIC (POPMEI IO
AHAJIOTMHU C NPUBBIYHBIMU U PETYJSPHBIMU S3BIKOBBIMU MoJensiMu» [4, c. 48]. Baxuo
OBUIO BCIICICTBUE STOTO OIPEACIUTH TOYHO, IO 00pasIy U MOJ00UI0 Kakux (opM Ipo-
HCXOJIUT OTpe/IeIeHHOE TIPe0Opa30BaHue U YTO IPUHUMACTCSI TOBOPSILIMM 32 3TaJIOH.

WuTtepecHsie Mbicin 00 aHanoruu npuHamiexar @epaunangy ne Coccropy, Ko-
TOPBIN NOAYEPKHUBAIL, UTO AHAIO2USI KECTh SIBJICHHE MICUXOJIOTMYECKOT0 Xapakrepa»
YTO HOBOOOPA30BaHUE — «CIYIalfHOE TBOPUYECTBO OTACIBHOTO JIUIAy, IEPBOHAYAIBHO
BO3HHKarolee B peut [7, ¢. 199]. Ycaosuem mporecca o6pa3oBaHus 110 aHAIOTUH OH
CYUTAJ HE CTOJIBKO HEKYIO OJIM30CTh OTHACIBHBIX PAJOB (POPM, CKOIBKO IEATEIHHOCTD
0 HEMIPEPHIBHOMY aHAIU3Y SI3BIKOBBIX (POPM, 3aKJIFOUAIOINYIOCS B Pa3I0KCHUH HMe-
IOIINXCS €IUHUIL M MX YWICHEHHH Ha COCTaBHbIE AyieMeHThl. OOpa3oBaHue 10 aHAIOTUU
OH CYHTAJI CHMITOMOM U3MCHEHUI B UCTOJIKOBAHUH ()OPM, B YACTHOCTH B TIOHUMAaHHH
ee MOPPEMHBIX TPAHUI]. K AHAJIOTHUS €CTh TPUEM, MPEATONATAIOIINN aHAIU3 U COETU-
HeHHe <...> YMCTBEHHYIO IESTENbHOCTh W MPEeJHAMEPEHHOCTh», — IHIIET YYCHBIH,
IIOJIBOJISI UTOTH PACCMOTPEHHS POJI aHAJIOTUH B si3bIKe [7, ¢. 213].

TakuM 00pa3oM, aHAJIOTHs BBICTYTIAST KaK BXKHBIH (PakTOp pa3BUTHS U (PYHKIIMOHH-
POBaHUSA SI3bIKA, TIO3BOJIFOIINI TOBOPSIIIEMY JICTKO MEPEXOIUTh OT KOPITYCa M3BECTHBIX
eMy (OpM K CO3JTaHHIO HOBBIX (BCIIEICTBUE MX HOBOM KOMOWHATOPUKH, Oaromapsi cieno-
BaHUIO ONPECIICHHON MOJIEIH, CXEME H T.J.). DTO IPOHCXOJUT «Oiarofapsi HaTM4UiO B
TOJIOBE TOBOPSIIICTO KAK 3HAHUS OT/ICIBHBIX M JJUCKPETHBIX SI3BIKOBBIX €IHHHIL HCIIOJb3Y-
€MOIl UM CHCTEMBI, TaK M 0oJiee CIOKHBIX 00pa3ioB M (Gestalt’oB, COOTBETCTBYIOIIMX
HEKAM KaHOHUYECKUM (HOpMaM BBIPAXKCHUS OTPEACIICHHOTO COJICPKAHMS M CXEMaM UX T10-
POKIEHNS, KOHCTPYUPOBAHMUS — HEKMM MOJIEIISIM 3THX eIHAI [3, c. 45].
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METHODS AND TECHNIQUES OF MONITORING THE
LEVEL OF KNOWLEDGE OF FOREIGN LANGUAGE

Banra6exosa P.H.
Maeucmp anenuiickoii gpunonozuu
Tapasckuti eocyoapcmeennwtii ynusepcumem um. M.X [ynamu, Kazaxcman

NMPUAATOYHBIE NPEOJNTOXEHUA LENU
B COBPEMEHHOM AHITIMUCKOM fA3bIKE

HEJIb — npeaBocxuIleHHE B CO3HAHUU pE3yJIbTaTa, Ha JIOCTUKEHHE KOTOPOro
HampasJieHbl JeiicTBus. B kauecTBe HENOCPEICTBEHHOIO MOTHBA 1€/1b HANpPaBIsAET U
peryiaupyer AeHCTBUS, IPOHU3BIBAET HPAKTUKY KaK BHYTPEHHHUH 3aKOH, KOTOPOMY
YeJI0BEK MOJUYMHSET CBOIO BOIIO. Llenp BbIpaxkass akTUBHYIO CTOPOHY YE€JI0BEUYECKOTO
CO3HAHUA, IO/DKHA HAXOIWTHCA B COOTBETCTBHHM C OOBEKTHBHBIMHM 3a-KOHAMHU,
peaTbHBIME  BO3MOXKHOCTSIMHA ~ OKPY)KAIOIIEro MHpa W caMmMoro cyobekra. B
LeJIeHAPaBIIEHHOH JeSTENbHOCTH JIF0IeH HaXOIUT CBOE MPOSIBICHUE AUAIEKTHUECKOE
B3aHMOOTHOIIICHHE MEXKIY CBOOOIOH U HEOOXOAMMOCThIO. L[eb MOXKeT CTaTh CHIIOH,
U3MEHSIOIIENH JeHCTBUTEIBHOCTh, TOJBKO BO B3aUMOJECUCTBUM C OMNpPENEICHHBIMU
CpeICTBaMH, HEOOXOAUMBIMH TS €€ TIPAKTHICCKON pean3alny.

Lenb — ¢ TOYKM 3peHHs NCUXOJIOTUU BHYTPEHHE MpPEICTaBIEHHAs] MbICIECHHAs
LeNb WK 3ajia4a, TMOCTaBJIEHHAs MHAMBUAOM M PYKOBOJAIIAS €Tr0 IMOBEIECHUEM H
HaIpaBJISIOLIAs €ro, a TakKe [MHoreTMueckuil 1eTEpMUHAHT MOBEACHUS, O KOTOPOM
MOXHO CYyAMTb IO TIIOBEJIEHUI0O OpraHu3Ma, KOTOpPOE SBIISIETCS HAINpPaBJIEHHBIM,
YCTOHYMBBIM U COCPEAOTOUYEHHBIM Ha JOCTH)KEHUH HEKOTOPOU LIENH.

B nicuxoananuse — KOHEUHbII pe3ysbTaT OBEACHUS. B 9TOM ciydae pa3nuyarorcs
BHEIIHSS 11e/Tb; KOHKPETHBIA YEIOBEK, OOBEKT, COOBITHE WU IOBEICHUE, KOTOpBIC
SIBIIAIOTCSA «KOHEYHBIM PE3yJIbTATOM», HAXOMALIMMCSA BO BHEIIHEM MHpE, K KOTOPOMY
WHIUBH]I CTPEMUTCS, U BHYTPEHHsISI 11€Jb: y/IOBJIIETBOPEHHOE TICUXUUECKOE COCTOSHUE
OpraHu3Ma, UCHBITHIBAEMOE TOT/1A, KOTAA JIOCTUTHYTa BHELIHSIS LETIb.

B coBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE TPOOIeMa CIIOKHOTO MPENJIOKEHHS, BIpa-
YKAFOIIHX IIeJIeBBIC OTHOLICHUS 3aCIyKHBAlOT 0COOOT0 BHUMAHUS IMHTBUCTOB.

Ienb — kak 00BEKT B pUI0CO(UU €CTh MPEABOCXHUINICHIE B CO3HAHUY PE3yJIbTara,
Ha JIOCTHIKEHHE KOTOPOTO HaIlpaBJIeHbl JeHCTBUA. B oruke menp — 310 TO, 4TO Mpe-
CTaBJISICTCS B COHAHHUU U OXKHJIACTCS B PE3yJIbTaTe OMPEACICHHBIM 00pa30oM Harpas-
JICHHBIX JSUCTBHI . BOJIIO.

Lenb, Bblpaxas akKTHMBHYIO CTOPOHY YEJIOBEUECKOIO CO3HAHUS, JIOJDKHA HaXo-
JUTCSI B COOTBETCTBUU C OOBEKTHUBHBIMH 3aKOHAMH, PEANbHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU
OKPY>KaFOIIETO MHUPa U CaMOTo cyOBheKkTa. B 1ieieHanpaBIeHHON e TeIbHOCTH JIIOICH
HaxOJHUT CBOE NPOSIBICHUE JAUAJEKTUUECKOE B3aUMOOTHOIICHUE MEXY CBOOOION U
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HOE BpeMsl MePEeKUBAHUs, CBA3aHHOTO ¢ MOMEHTOM JIMPUYECKOW KOHLIEHTpAlUH, Te-
penaroT MPEeuMyYIIECTBEHHO CUTYAIllH, HEOTHOKPATHO TIOBTOPSBIINECS B MPOIIJIOM H
TeTeph PEKOHCTPYUPYEMBIC TAMATHIO KaK BOOOpakaeMbIe.

Bce s13bIK0BBIE CpecTBa, OTpaXas BPEMEHHBIE M MIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS
OTHOCHUTENBEHO CYyOBEKTa, HAXOAATCS B 3aBICHMOCTH OT TOBOPSIIIETO. XYI0KHUKY, TIACAT
M.M. baxTHH, CBOMCTBEHHO «yMEHHE BULIETh BPEMs1, YATATH BPEMs B IIPOCTPAHCTBEHHOM
IIEJIOM MHPA H... BOCIIPUHUMATH HAITOTHEHUE TIPOCTPAHCTBA HE KaK HETIOIBMKHBIHN (DOH...
a KaK CTaHOBsIIeecs I1eoe, Kak coObitie» [4, c. 146]. [Tucarens, BRICTpanBas mapa-
JIENTFHO peasTbHOMY CBOH MEPLENTYyaIbHbIA MHp, OTPAYKAET B CO3/1aBAEMOM UM TPOU3Be-
JIEHUU TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE CBSI3U, TBOPUT HOBOE — KOHIIENTYaJIbHOE — IPO-
CTPaHCTBO, KOTOPOE CTAHOBUTCS (POPMOIA OCYILICCTBICHHUS aBTOPCKOM HIICH.

Taxum 00pa3om, STOIEHTPU3M TOHUMAETCSI HAMH KaK pa3HOACTIEKTHOE MPEeCTaB-
JIEHUE TOBOPSILLETO B XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE, STOLEHTPUUECKHE SMHULIBI OPUEHTH-
POBaHbBI Ha TOBOPSIIIIETO M MOMEHT PEUH, a TAKXKE OTCHIIAIOT Ha CaM aKT PeueBoro 00-
eHHs. SI3bIKOBasi CYIIHOCTb 3TOLIEHTPU3Ma 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO B OTAEIHHOM
BBICKA3bIBAaHUH U B II€JIOM TEKCTE 0053aTENbHO HAJMUECTBYET JIUIIO — aBTOP TEKCTa.
Be3 aBTOpa peds HEBO3MOXKHA, HOO OT HETO UCXOJUT COOOIIECHHE 1 OH SIBIIETCS CYyOh-
€KTOM ey WIN CyOBEKTOM OLIEHOK. DTOIEHTPHU3M — 3TO PA3HOACIIEKTHBIE MTPEICTaB-
JICHHUSI TOBOPSIIEro (THIIYIIero) B TeKcTe. B CBA3M C 3THM SKCIDIMKALNS STOICH-
TpHU3Ma 03HAYaET BHISIBJICHUE SI3BIKOBBIX €IUHHIL], OPUEHTUPOBAHHBIX HA TOBOPSILIETO
Y MOMEHT PE€4H, a TAK)KE OTCHUTOK Ha CaMbIi aKT pEYeBOT0 OOIICHHSI.

T"oBopsiiui (MUY M) TIPECTAaBIICH B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE IIEJIBIM KOMITICK-
COM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, COCTABIIIONINX (PYHKIIMOHATEHO-CEMAaHTUIECKOE TIOJIE C siiep-
HOW u niepuepruitHON 30HaMH, KOTOpbIE, TI0-Pa3HOMY paclpeessisich, 00YCIOBIHBAIOT
KOMITO3UIIMOHHO-CMBICTIOBYIO OPTaHU3AIMIO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa U CTETEHb Pery-
JIIPHOCTH KOTOPBIX OTPENENETCS KaK BHYTPHSI3BIKOBBIMH, TaK U SKCTPATMHTBUCTHYC-
CKMMH (haKTOpaMHu. SIIpoM S3BIKOBBIX PEIPE3CHTAIHI TOBOPSIIIETO SIBISIETCS MECTOUME-
HHUE «s1», QYHKIIMOHUPOBAHHE KOTOPOTO B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE PETJIAMEHTHPOBAHO
1 MHIWBUYAIBHO. SI-MaHU(HCTAIIEH TOBOPSIINIT perpe3eHTHPYET ceOs, IIPX 3TOM Map-
KHPYS CBOH COIIMAJIbHBIE, TICUXOJIOTMYECKUE U MHAUBUAYaATbHbBIE XapaKTepUCTUK. M3y-
YeHHE IIEHHBIX MCTOYHUKOB S3BIKOBBIX MPEOOPa30BaHHI ITO3BOJHUT BBLIBUTH OTIIIYH-
TEJILHYIO MaHEPy XyI0KECTBEHHOTO BOIUIOICHUS! MUPOBHICHUS THACATEIS.
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3eHbKOU U306l U 38y4HO 8ockauknyn: «Kanunviu!y — « Cettuac, bamiowa, ceituac, — pas-
0aicst 20710C €O 080PA, — 1ANOMb NO0B8A3bBIBAIONK [3, . 5], «— HUx 6cec0a 30ecv muoeo, —
omeeuan Ilasen, — 0a oHu 6ecnoxouilbl MoabKko 3umMoi» [3, c. 66].

— I'pamMmaTnyeckue cpeacrBa — GopMaHTHI BpeMeHH, HAKJIOHEHHS, JIMLA
raaroa: «— Jlewuii ne Kpuuum, on nemoui, — nooxeamun Mnviowa, — on mosvko 8
Jadowu xaonaem oa mpewgum...» [3, c. 69] — rnaroibl U3bIBUTEIHLHOTO HAKIIOHESHUS,
HACTOSIIETO BPEMEHH, 3-T0 JINIIA; HACTOSIIee KOMMEHTHPYIOIIee BpeMsi, KOTOPOE YIO-
TpeOJIsieTCs B paccKa3e MalbyKKa, BBIPAXKaeT OJHOBPEMEHHOCTh JICHCTBHS HE C MO-
MEHTa pPeuH, & CO BpEMEHEM CYIIIECTBOBAHUS OMMCHIBAEMON CUTYyalUU; «— A mul e2o
euoan, newe2o0-mo, ymo au? — Hacmewnugo nepedoun eco Pedsa» 3, c. 69] — rmaron
U3BSIBUTEIBHOTO HAKIIOHEHHSI, TPOLIC/IICIO BPEMEHH; ICHCTBUE MPEIICCTBYET MO-
MEHTY pedH, IpoIIe/IIee BpeMs IMeeT eppeKTHoe 3HaYeHHe, TO eCTh JIeHCTBUE CO-
CTOSUIOCH B MPOIIUIOM, a PE3yJIbTaT OTHOCUTCS K HACTOSIIEMY; «A 2AAMHCY Ha Hee, KAK
wanvHou, Hcymko mue, 3naeme...» [3, c. 30] — raron U3BABUTENBHOTO HAKJIOHEHUS,
HACTOSIIET0 BPEMEHH, 1-r0 JHUIA; HAcTosIIee W300pa3HuTeNbHOE (OMUCATENBHOE)
BpeMsI HCIIONIB3YETCS B XYI0)KECTBEHHBIX OMMCAHUAX U HE CBSA3aHO C MOMEHTOM PEYH,
nproOpeTas BHEBpeMEHHOE 3ByUaHHE; «7 menepsb cuacmaus — u Gyoy Hacnaxcoamscs
cnokovicmseuem» 3, ¢. 220] — ry1aroa U3bABUTEIHHOTO HAKIOHEHHsI, OYIyIETO Bpe-
MeHH, 1-ro ymna; popma Oyaymiero BpeMeHH aHATUTHIECKasl, Tak Kak 00pa3oBaHa co-
YeTaHHEM JINYHOW (POPMBI BCIOMOTATENBHOTO TJarojia Ouims ¢ HHOUHHUTABOM OCHOB-
HOTO TJ1arojia, OCHOBHOE 3HaYEHHE — OTHECEHHOCTD JCUCTBUS K TUTaHy Oy IyIIero.

Br16op ¢opm mpormieuero HeCOBEPIUICHHOTO, KOTOPHIE SBISIFOTCS 3HAKOM OIpe-
JIEJIEHHOTO aBTOPCKOTO OTHOIIEHUS K M300pakaeMoMy, BBHITIOIHSET B 9TOM CIy4yae u
SMOIMOHATFHO-3KCIIPECCUBHYIO (QYHKIHIO: «— A MenHcOy mem, — RPOOONAHCATL OH NOCIe
HEOONLUIO20 MOHAHUS, — 8 MOLOOOCHU MOel KaKue 8030yacoan s oxcudanus! Kaxoe
8bICOKOE MHEHUe 51 caM RUMAN O c8oell 0cobe neped omve300M 3d SpaHuyy, 0d u 8
nepgoe spems nocie osgpaujenus! Hy, 3a epanuyeii s 0epacan yxo socmpo, éce 0coo-
HAYKOM RPOOUPANCA, KAK OHO U cledyem HauieMy Opamy, KOmopulii 6ce cMeKaem
cebe, cmekaem, a nood Kouey, cmompuwmb, — Hu asa ve cmeknyn!» [3, c. 182]. DOra
¢GbyHKIUs GOpM MPONIEIIEr0 HECOBEPIICHHOTO TUITHYHA IS XY/I0KECTBCHHOM peyH;
OHa CBs3aHa ¢ 0COOBIM 3HaUCHHEM HECOBEPIIECHHOTO BHA, MPEATIONATAIOIINM 00s13a-
TEJIbHOE HAJTMYKE MOMECHTA HAOIIOICHUSI.

N.C. TypreHeB UCIoiib3yeT Takke (hOpMbI HACTOSIIErO BpeMeHH Ha (oHe Gopm
MPOILEAIICTO, KOTOPhIE MOTYT BBIIONHATH ()YHKIUIO 3aMEIJICHUS BPEMEHH, (DYHKITHIO
BBIICTICHVSI COOBITHH M SIBJICHUH MPOIIUIOTO KPYITHBIM ITAHOM: «Bom pasz nouwio... yoic
U 00 3apsi HeOANeKo... A MHe He CRUMCA. COJI0Gell 8 Ca0y MAK0B0 YOUSUMELbHO HOem
cnaoko!.. He esimepnena s, cmana u 6bludnia Ha KpbLibyo e20 nocayuams. 3anusa-
emcst OH, 3AIUBACHICA. .. U 80PY2 MHE HOUYOUL0Ch: 308€Mm MeHs Kmo-mo Bacunvim 2o-
Jocom, muxo mak: «JIywal..» A 21206 6 cmopony, oa, 3Hamv, CHPOCOHbS OCHYRUNACY,
max npsamMo ¢ pyHOyuKa u nojemena enu3 — oa o semmo xaon!» [3, c¢. 231]. OnHako
OHH, B OTJIMYHE OT (JOPM MPOIIEIIEro HECOBEPIICHHOTO BOCCO3JAI0T HEMOCPEICTBCH-
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HEOOXOMUMOCTEI0. Llenh MOXKET cTaTh CHIIOW, H3MEHSIOMIEH NeHCTBUTEIBHOCTD, TO-
JIBKO BO B3aWMOICHCTBHH C OTNPENCIICHHBIMHA CPEICTBAMH, HEOOXOIUMBIMH IJIS e
MIPaKTUIECKON pean3allyy.

B nuHrBHCTHKE II€NeBble OTHOLIEHHUS PacCMATPUBAIOT C Pa3HBIX TOYEK 3peHus. B
pycie uael GyHKIMOHAIBHOW TpaMMaTHKH TPOBOAATCS MHOXECTBO HICCIICIOBAaHHUH 110
LIeJIEBBIM OTHOILEHUSIM. L{eeBble OTHOIIEHHS YaCTO paccMaTpPHBAIOTCS KaK OCOOBIN THIT
TIPUYUHHO — CIIEACTBEHHBIX OTHOIICHHH. B IeNeBhIX MpeaiokeHnsIX COO0IIaeTces O CH-
TyallH, KOTOpas MPeayCMOTPCHA, JKeNaTelIbHa, HAMEYACTCSI K OCYIIIECTBIICHHIO: TIPHIa-
TOYHBIC TIPEIUTOKECHUS HHPOPMHUPYIOT O Ha3HAYEHUH TOTO JIEHCTBHUS, O KOTOPOM CO00-
I1aeTcsl B TNIAaBHOM . JIMHTBHUCTBI pacCMaTpHBAIOT LENb B paMKaxX KaTerOpUH MPUINHHO-
CTU: OJJHU HCCIEA0BATEIN COOTHOCST €€ C MPUYUHON, Apyrue co cienctsueM. OqHako
JIMHTBUCTHI €[IHBI B TOM, YTO IIeJIEBBIE OTHOIIEHHS — 3TO O/THA U3 OPM S3BIKOBOH pea-
JIM3AlMK IPUYMHHO — CJIEJICTBEHHBIX OTHOLICHWH. lleneBble OTHOIIEHUS NpecTaBIIs-
I0TCA HE KaK peajbHbIe, a KaK jKeJIacMblIe, IIOTCHIAIbHEIC.

IeneBbie OTHOLICHHS B AHTIIMACKOM SI3BIKE MM JKE€ TPHIATOYHBIC MPEITOKCHUS
LIEITH YKa3bIBAIOT, C KaKOH IeTIhI0 COBEPIIAeTCs ICHCTBHE ITIABHOTO MIPEIOKEHUS U OT-
BeJaeT Ha Bomnpockl what for? — 3auem? s vero?, for what purpose? — ¢ kako# menpro?
IIpunaTouHble MPEUTOKEHUS LETH COSAUHSAIOTCS C TIIaBHBIM IIPEIOKEHHUEM COI03aMU:
so that, so — uTo0pI; in order that — mist Toro uToOb1. COr03 — CIy)KeOHasl 9acTh pevw,
CITy’KaIlasi JUTs CBSI3M HE3aBHCHMBIX PABHOMPABHBIX €IMHHI] BHYTPH IIPOCTOTO MPEIIO-
KEHH, a TakKe IS CBS3H IPEUTOKEHUH Mex Iy co00i. Cor03bI JIMIIIeHB HOMUHAIIIH,
MIOATOMY HE MOTYT OBITh YWICHAMH TIPEUIOKEHHS B aHTJIMHACKOM sI3bIKE. B JIMHIBHCTHKE
MIOHSTHE «COI03)» PACIUIBIBYATO M TPAKTyeTCs HEOAHO3HAuHO. J[ake B PyCCKOM SI3bIKE,
MMEIOIIEM JaBHHE TPAIWIMN HCCICIOBAHUS THIIOB COFO30B M OIMCAHUS MPOUCXOXKIE-
HUS, QYHKIMOHMPOBAHHUS OT/EBbHBIX COI030B, HET OTHO3HAYHOI'O TEPMHHA JUISl OTpesie-
JICHUSI CPEICTB CBSA3M YACTEH CIIOKHOTO IMpeTokeHust . CI0KHOCTE BHIOOpa TEPMHHOB
JUTS CBSI3YIOIINX CPEACTB PYCCKOTO S3BIKA, KaK CIIPABEITHBO OTMEYAIOT UCCIICAOBATEIH,
OIIPENIENIAIOTCS. HE TOJIBKO MHOTOYHCIICHHOCTBIO CKPEIl, HO M OKHBBIMID IPOIECCaMU
(hopMupOBaHKS, IEPECTPONKH 1 TIEPEeX0/ia TAKUX SIUHUI] U3 OJHOTO pa3psaa B IPYTOH .
Ckpenbl BBICTYNAIOT Kak MoOKa3aTenn MexdpazoBoi cBs3u. Ckpenbl (COI03bI) BBIION-
HSIOT COOCTBEHHO COIO3HYIO (PYHKIIHIO, COSIUHSS IIPEINKATHBHBIC CIMHHUIBI B COCTaBE
CIIOXKHBIX IPEIOKEeHUH. 3HaYeHHs LeSTH CBSI3aHbI OHTOJIOTMYECKH, TOCKONIBKY JKeJIaHue
JOCTHYB KaKOH—TO eI CIy>KUT IIPUINHON ocymecTBieHus aeiictaus. [loatomy obcto-
SITENTCTBA TIPHYHHBI U LIS MOTYT YIIOTPEOIATHCS B KAYECTBE OTHOPOIHBIX YWICHOB HIIH
YPaBHOBEIIMBATH IPYT APYTa B PO MOUIEKAILETO 1 MTPeAUKaTHBA. TakuM 06po30M MBI
paccMoTpeny TMOHATHE e B Pa3HBIX HANPABICHUSX HAyKH, LIEJICBBIC OTHOIICHHS
BBIPAXAIOTCS Pa3HBIMH (POPMaMU .

LemeBrIe OTHOIMIEHUST MOTYT HOCTaTOYHO TIIYOOKO M TIOJTHO TIepenaBaThes Gpop-
MaMH CJI0’KHOTO MPEIT0KEHHs.
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ROLE PLAY AS A METHOD OF TEACHING ENGLISH

Scholars suggest different steps and various successions in applying role play in
teaching. Based on the empirical evidence, we suggest our step-by-step guide to mak-
ing a successful role play.

Step 1 — A Situation for a Role Play

To begin with, choose a situation for a role play, keeping in mind pupils’ needs
and interests. Teachers should select role plays that will give the pupils an opportunity
to practice what they have learned. At the same time, we need a role play that interests
the pupils. One way to make sure your role play is interesting is to let the pupils choose
the situation themselves. They might either suggest themes that intrigue them or select
a topic from a list of given situations. You might make up an effective role play based
on cultural differences.

Step 2 — Role Play Design

After choosing a context for a role play, the next step is to come up with ideas on
how this situation may develop. Pupils’ level of language proficiency should be taken
into consideration. If you feel that your role play requires more profound linguistic
competence than the pupils possess, it would probably be better to simplify it or to
leave it until appropriate. On low intermediate and more advanced levels, role plays
with problems or conflicts in them work very well because they motivate the characters
to talk. For example, in a role play situation at the market the participants have con-
flicting role information. One or two pupils have their lists of things to buy while an-
other two or three pupils are salespeople who don't have anything the first group needs,
but can offer slightly or absolutely different things.
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KOOPIMHUPOBAHHOCTH XYyIOKECTBEHHOTO TUCKYpPCa OTHOCUTEIBHO TOBOPSAIIETO, TOTIa
KaK IUIaH BBIPAKECHHS HAXOAUT PEATH3AINIO B KOMIUIEKCE SI3bIKOBBIX CPEIICTB:

— JInyHble ¥ MPUTSKATEILHbIE MECTOMMEHHsI 1-T0 JINA eMHHCTBEHHOTO U
MHOKeCTBEHHOT0 Ynca (1, Mbl, MOIL, Hawt): «— Bedv 2 mebs cnpawuasaio, 106e3nwiil
Moii? — cnokotino npodomicar Apkaouil Ilagneiu, ne cnyckas ¢ neeo enas3» 3, c. 87];
«— U s 2omos, — ¢ eonnenuem npoustnec AHAxos» [3, c. 150]; «— Yoic amoeo-c mbt ne
MOdicemM 3Hamb—Cc, — yepiomo ckazan cmompumenwvy [3, c. 159]; «— Jaemno 6wt nosicano-
84U 8 HAWU nanecmuHnvl? — 3a2080punl HeOoniockun MaeKum 2010CoM, OCMOPOIHCHO
Kauwlisnye 6 pyKy u, 015 npUauybs, nooepaicas nanvysl nepeod 2yoamu» [3, c. 202].

JIMHAMUYHOCTR XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTAa CO3/IACTCS COMHHUIAMH STOLCHTpUYE-
CKOT'O MOJISI SI3bIKA, K YUCIY KOTOPBIX OTHOCHTCSI MECTOMMEHHE «51». MECTOMMEHHE «51»
SBIISICTCS AIEPHBIM MapKepOM TOBOPSIIIETO, O YEM CBHICTEIBCTBYIOT PAa3INIHBIC BapHa-
THUBHBIC (POPMBI «SI-TIAPAAUTMBIY. «— HM36uHume, uzgunume, s He 3HAL, — 3A1ENEMAl
LImonnens, — 5 ne 3uan...» [3, c. 200]; «— Huxaxou uzmenwvl y MeHA 8 MbIC/IAX HemY U He
obvi10, — npozosopuna Mawia ceoum negyyum u 4YemKUM 2010COM, — d 5 YHC 8AM CKA3bl-
eana: mocka mensa 63sna» [3, c. 206]; «— A mo 6om ewe kaxou MHe ObLL COH, — RPOOOJI-
arcana Jlykepvs» [3, ¢. 236]; «— Myoic moii. (Epmonail ynwibnyncs npo ceos.) A pazee eéam
bapun 2oeopun 060 mue? — npubasuna Apuna nocne neb6onvuoeo mordansvsay [3, c. 19].

— [IpuTskaTejbHbIe MeCTOUMeHHUsI (MO, CBOii), KOTOpPbIe BBICTYNIAIOT B CO-
cTaBe BBOJTHBIX coUeTaHMIil (Ha Moil B3rJsan): «/Iowaodka e2o, K UCHIUHHOMY MOeMy
youenenuto, oedcara oueHv nedypro» [3, c¢. 77] — BBOJHAS KOHCTPYKIHS BBIpaxkaeT
SMOIMOHATBHYIO OLEHKY COOOIIEHHS, 0003HAYasl CTCIICHb MPOSIBICHHS YyBCTBA; «OH
MeHsL NPUHSLT, HO C8OEMY 0ObIKHO6€EHBIO, 1acKo60 U geauyaso» [3, c¢. 39] — BBogHAS
KOHCTPYKITHS yIoTpeOIsieTcs co 3HaueHneM OeccriopHocTH; «Ilo-moemy: koau bapun
— mak 6apu, a KOau MysHcux — max myxcux...» [3, c. 119] — BBogHOe CIIOBO yKa3bIBaeT
Ha UCTOYHUK COOOIICHHSI, YTOYHSISI IPHUHAICKHOCTE MHEHHE TOBOPSIIEMY .

— MopaabHbIe IJ1aroJbl (X0TeTb, JKeJaTh, MOUb): «— A umo 6ydeub deramsv?
Jleamv He xouy — cnepsa ouenb MOMHO ObLIO;, A NOMOM NPUBLIKIA, 0OMeEpPnenacs —
Huue2o uHblM euje xyosice bvigaem» [3, c. 232]; «— Ox, ne mozy! — npocosopuna ona
60pye, — cunyuiku He xeamaem... Ouens Yo s eam oopadosanacwv» [3, c. 235]; «Hep-
MONXAHO8 6HE3ANHO CYHYJL eli RUCIMOJIem 8 PYKY U npucel Ha 3emmo. — Hy, mak ybeii
mot meHa! be3 mebs s ocume He Hcenaro. Onocmulnen s mebe — u 6ce MHe CMAi0 No-
cmowiion [3, c. 207]; «Ona nocmompena na mens — 0a Kak 603bMem MeHsl 80pye 3a pYKY.
«A1 sam craoicy, nouemy mHe He X0Uemca ymepemn, 5 8AM CKAHCY, 5 8aM CKAXKCY... me-
nepb Mbl 00HU MOILKO Gbl, NONCATYUCMA, HUKOMY... nocayuiaume... »« [3, c. 28].

— VkazaTeqm Jeifikcuca — yka3aTelIbHble MeCTOMMEHHsI (3TOT, TOT, JKUIi),
Hapeuus (TaM, 31echb, 3UMOIi, ceiiuac): «Bom-c, 6 00un denv cosopum on mue. «Jlo-
Oe3HblIl Opye MOU, 803bMU MEHS HA OXOMY: 51 IH0OONBIMCMEYI0 Y3HAMb — 8 YeM COCIOUm
Ima 3abasan« [3, c. 51]; «— Cmou! Kazax smom uz monoowix 6vin unu cmapwiti?» [3, c.
218]; «IIpoesoscas uepes dOepesnio, e-1 IlonymulKun eenen Kyuepy 0CmaHo8Umspcs y Hu-
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ANOUEHTPUYECKOE MNOJIE B MPO3AUYECKOM TEKCTE

CoBpeMeHHas mapajurMa HayqHoTro 3HaHUsI OPMHUPYETCsl KaK aHTPOTIOJIOTHYe-
CKasl, TaK KaK pa3jiMyHbIM Hay4YHbIM TUCLUIUIMHAM CBOMCTBEHEH aHTPOIIOLIEHTpHUYE-
CKHi1 aCIIEKT U3y4aeMbIX 00BEKTOB, KOTOPHIN aKTUBHU3UPOBAT HHTEPEC K TMYHOCTHBIM
U COIMAIBHBIM CTOPOHAM JISATEIILHOCTH YelloBeKa. B aHTPOMTOOPHEHTUPOBAHHBIX HC-
CIICZIOBAaHUSAX TMPHUCTATFHOC BHHMAHHE YJCNACTCS «YEIOBEYECKOMY (akTopy», HOO
JUTSL TOTO, YTOOBI TIOHSATH W TIO3HATB SI3bIK, HY>)KHO 00OPATUTHCS K €0 HOCUTEITIO — YeJI0-
BEKY, TOBOPSIIEH U MBICIALIEH JTUUHOCTU. B CBSI3M € 3TUM SA3bIKOBBIE SIBJICHUS U3y4a-
IOTCS B TECHOW CBSI3U C UEIOBEKOM, €r0 MBIIIJICHHEM, JYXOBHO-TIPAKTHUECKOH JIesi-
TENBHOCTHIO, TTOCKOJIBKY YEIOBEK TIO3HACT MUP Yepe3 OCO3HaHUE cedsl, CBOeH Teope-
TUYECKON U MPEIMETHON ACSITEIHLHOCTH B HEM.

«OTOIEHTPU3M PEUESMBICITUTEILHON IEATSILHOCTH <...> IIOHUMAeTCs Kak 0codast
criocooHocTh Homo sapiens oTpakaTh B CBOEM CO3HAHHH, MPEIOMILIS Yepe3 IpU3My
MBICTISIIIIETO M TOBOPSAIIETO 4, 00pa3 OKPYXKArOIIEero ero MUpa, 9acThl0 KOTOPOTO OH
ce0s1 0CO3HACT U SI3BIKOBYIO KapPTUHY KOTOPOTO CO3JIACT B MPOIIECCE PEICMBICITUTEIh-
HOM gesitenbHOCTHY [ 1, €. 220]. CBsI3Ka SII€MEHTOB, OPTaHU3YIONIAsl [IEIOCTHOE U 1IEH-
HOCTHOE TIOBEJICHHE YE€JI0BEKa B CHCTEME €Tr0 OTHOILIECHUH C APYTUMH JIFOAbMH, Ha3bl-
BAETCs ATO-CUCTEMOM. DTro-CUCTEMa — 3TO YHUKAIbHAS U1 KaXKA0T0 YeJIOBEeKa B KaxK-
JIbIM TaHHBI MOMEHT BPEMEHU «CMBICTIOBAsI MO/IeNIb MUpay. Kaxaplil aieMeHT Takoi
MOJIENIN €CTh 3HaYE€HHE OOBEKTA B JJAHHOM KOHTEKCTE. OCHOBHBIMM OTIMYUTEILHBIMHA
OCOOCHHOCTSIMU 3TO-CUCTEMBI SIBISIFOTCS: YHHKAJIBHOCTb, HEMPOTUBOPEYMBOCTH M
BKITIOYEHHOCTB «S1» CyOBeKTa B KOHTEKCT.

Byny4uu npoiyKTOM pedu, TEKCT CyOBEKTEH, OH STOOPHEHTHPOBAH OTHOCUTEIBHO
TOBOPSIIIETO. DTOOPUEHTAINS, WM 3TOIIEHTPHU3M TOHUMAETCS HAMH KakK 0co0asi Cro-
COOHOCTB YEJIOBEKa OTPa)kaTh B CBOEM CO3HAHUM 00pa3 OKPY)KAIOIIEeH HAC JCHCTBU-
TENBHOCTH, YaCThIO KOTOPOU OH ce0s1 0CO3HAET. DTOIEHTPHU3M KaK KaTeropHsi OXBaThI-
BaeT BCE YPOBHU SI3bIKa H OOBEANHAET TEKCTOBOE MTPOCTPAHCTBO B EAMHOE IIEJI0€ B CO-
OTBETCTBUHU C KOMMYHHUKATUBHBIMHE 3a/iauaMu. KoHdurypamms pasHOypOBHEBBIX €1~
HUI B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE COCTABJISIET STOLEHTPUUECKOE T0JIE A3BIKA.

[lonsATHE «TOME» B TUHTBUCTUKE HAMHU MOHUMAETCS KaK COBOKYIHOCTB SI3BIKOBBIX
€JIMHUII, O0BESTMHEHHBIX OOIITHOCTHIO COACPKAHUS U OTPAXKAFOIIUX TOHATHHHOE, IPE]I-
METHOE WM (PYHKIIMOHAIEHOE CXOACTBO 0003HAYaeMBbIX siBlicHUH [2, ¢. 380]. DroueH-
TPUUYECKHM TIOJIEM SI3bIKA MBI Ha3bIBAEM COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX €IIMHHUII, KOOPIUHH-
POBaHHBIX OTHOCHUTEJIPHO TOBOPSIIETO M BHIPAXKAIOIIUX JIMYHBIE, IPOCTPAHCTBEHHEIE,
BpPEMEHHbIE, MO/IAIbHbIE KOOPAWHATHI pedr. DTOT KOMIUIEKC S3BIKOBBIX CPEJICTB Mpe/l-
CTaBJISIET TOBOPSILEr0 KaK HHTErPATUBHYIO, MparMaceMaHTHYECKYI0 KaTErOpHIO CO
CIIOXKHOMW cTpyKTypoi. [Inan copepikaHus ArOLEHTPUUECKOro MOJs S3bIKa COCTABIISET
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Step 3 — Linguistic Preparation

At the beginning level, the language needed is almost completely predictable. The
higher the level of pupils the more difficult it is to prefigure accurately what language
pupils will need, but some prediction is possible anyway. It is recommended to intro-
duce any new vocabulary before the role play.

At the beginning level, you might want to elicit the development of the role play
scenario from your pupils and then enrich it. For example, the situation of the role play is
returning an item of clothing back to the store. The teacher asks questions, such as, «In
this situation what will you say to the salesperson?», «What will the salesperson say?»
and writes what the pupils dictate on the right side of the board. When this is done, on the
left side of the board the instructor writes down useful expressions, asking the pupils, «Can
the customer say it in another way?», «What else can the salesperson say?» This way of
introducing new vocabulary makes the pupils more confident acting out a role play.

Step 4 — Factual Preparation

This step implies providing the pupils with concrete information and clear role
descriptions so that they could play their roles with confidence. For example, in the
situation at a railway station, the person giving the information should have relevant
information: the times and destination of the trains, prices of tickets, etc. In a more
advanced class and in a more elaborate situation include on a cue card a fictitious name,
status, age, personality, and fictitious interests and desires.

Describe each role in a manner that will let the pupils identify with the characters.
Use the second person «you rather than the third person «he» or «shey. If your role
presents a problem, just state the problem without giving any solutions.

Step 5 — Assigning the Roles

At the beginning level the teacher can take one of the roles and act it out as a
model. Sometimes, the pupils have role play exercises for the home task. They learn
useful words and expressions think about what they can say and then act out the role
play in the next class.

There can be one or several role play groups. If the whole class represents one
role play group, it is necessary to keep some minor roles which can be taken away if
there are less people in class than expected. If the teacher runs out of roles, he/she can
assign one role to two pupils, in which one speaks secret thoughts of the other With
several role play groups, when deciding on their composition, both the abilities and the
personalities of the pupils should be taken into consideration. For example, a group
consisting only of the shyest pupils will not be a success. Very often, optimum inter-
action can be reached by letting the pupils work in one group with their friends.

Step 6 — Follow-up

Once the role play is finished, spend some time on debriefing. This does not mean
pointing out and correcting mistakes. After the role play, the pupils are satisfied with
themselves; they feel that they have used their knowledge of the language for some-
thing concrete and useful. This feeling of satisfaction will disappear if every mistake
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is analyzed. It might also make the students less confident and less willing to do the
other role plays.

Follow-up means asking every pupil’s opinion about the role play and welcoming
their comments. The aim is to discuss what has happened in the role play and what they
have learned. In addition to group discussion, an evaluation questionnaire can be used.

The methods submitted above are only less part of the whole list of various effective
methods of teaching a foreign language. The teacher should remember that each of the
submitted methods works more effectively if they are combined and applied together at
every lesson. It is impossible to allocate the best and most effective of them, every teacher
himself chooses for himself what method approaches for each concrete case better.

LIST OF REFERENCES

1. Brown, H. D. (2001). Teaching by principles: An attractive approach to lan-
guage pedagogy. New York: Longman

2. Scott, W. A., & Ytreberg, L. H. (2000). Teaching English to children. New
York: Longman

3.  Rodrieguez, R. J. & White, R. N. (2003) From role play to the real world.
Rowley, MA: Newbury House Publishers, Inc.

40

«Prospects of world science — 2015» * Volume 6. Philological sciences

3HaHME aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MOBBICUT HE TOJIBKO CTaTyC POCCHUICKOro MosnLei-
CKOTO, HO M Ka4eCTBO OOCTY)XKMBaHHS NMPUE3KAIONINX, a, 3HAUNT, OyAeT NMPHUBICKATh
Bce OOJIBbINE TYPHCTOB.

B Bek HAaHOTEXHOJIOTUI, HEBO3MOKHO O0OHTHUCH 0€3 UYTCHHUS TEXHHUUECKOU JIUTE-
paTypsl, MO3TOMY OCBOCHHE aHTIIMICKOTO SI3bIKa OTKPHIBACT OOJBIINE BO3MOKHOCTH
JUISL U3yYeHHs] HHTEPECYIOIIEH TEXHUKH, 000pYA0BaHMsI, KOMIIBIOTEPHBIX IIPOTPaMM H
TIPWIIOKEHUH.

Birianest aHrmMiCKUM SI3BIKOM, BCET/Ia €CTh BO3MOXHOCTh Oece/1oBaTh C HHTEpEC-
HBIMM JIOJIbMH Ha Pa3JIM4YHbIe TEMbl HAa aHIJIMHACKOM SI3bIKE, 3aBOJIUTH I10JIE3HBIE 3HA-
KOMCTBa M 00peTaTs HOBHIX Jipy3eil. O MecTe aHTIIHHCKOTO S3bIKa B MAPE MOKHO TO-
BOpHUTH OeckOHEUHO. HeCOMHEHHBIM sIBJISETCS TOT (haKT, YTO aHIIIMICKUIL S3bIK SBIISI-
€TCsl BaXXHOM COCTaBJISIOLIEH B JKU3HU COBPEMEHHOIO COTPYAHMKA IOJIULMM, U Ka-
MBI CMOKET HAlTH Ui ce0s He OHY IPUUUHY JUIS €T0 U3YyUYEHUS U COBEPIIEHCTBO-
BaHus HaBbIKOB [KackeBnd A.A., basanun [1.C. «Ponb aHrIHMIICKOTO S3bIKa B COBpE-
MEHHOM MUpe»].

MHUHHCTEPCTBO BHYTPEHHHUX JI€JI BO3/IaraeT OObIINe Hadexk bl Ha YCIIEXH B U3Y-
YEHHUHU sI3bIKa. V1 OJHUM U3 APKUX IPUMEPOB 3TOTO, ABISETCS NPOBEACHUE 3UMHHX
Omummuazns! Urp B Coun. Beas MMEHHO Mocie pa3sroBOpa M KOHTAKTa ¢ MOJIHLEH-
ckuMu B COYM MHOCTPaHHBIC TOCTH CYIMIIA 000 BCEH MPaBOOXPaHUTEIHLHOW CHCTEME
Poccuiickoit denepanuu.

Tak Hy>XHO JTM POCCHHCKUM MOJHUIEHCKIM 3HaHWE aHTIMHCKOro s3p1ka? J[yma-
eTcsl, YTO OTBET Ha 3TOT BOIpOC HampamuBaercs caM. KoneuHno, na! Ho xouercs,
9TOOBI 3TO HOBOE BESIHME, IIPOJIOJDKAIIO pa3BUBAThCA B HAIlIEH CTpaHe, M HAILIO MO~
JepKKY Y pYKOBOJICTBA CTPYKTYPHI IPABOOXPAHUTEIFHBIX OpraHoB. Bens ymenue 00-
IIATHCS Ha QHIIUHACKOM S3bIKE, B TOM YHCJIE U JUIS COTPYAHUKA TONUIIH, SBISIETCS B
COBPEMEHHOM MHpE CBO€OOPa3HBIM OKHOM B MUp, JOCTHXCHHEM IOCTABICHHBIX IIe-
JIH ¢ TIOMOIIBIO0 HOBBIX CITIOCOOHOCTEH.

Jlutepatypa

1. ®enepanpuslii 3akoH ot 07.02.2011 N 3-@3 (pen. ot 12.02.2015, ¢ u3m. ot
06.04.2015) «O momummm» (C U3M. U JOIL., BCTYIL B cuity ¢ 24.02.2015).

2. KackeBiu A.A., basamin J1.C. «Poib aHTIIHIACKOTO sI3bIKA B COBPEMEHHOM MUPE).

3. Tucapesckwmii E.JI. «TypusMm u obecrieueHue ero 06e30macHOCTH: aIMUHIC-
TPaTHUBHO — MPABOBOW aCIICKT».
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¢dopme, momkeH mu ero 3HaTh coTpyaHuK [IIC wmiam BHEBEZOMCTBEHHOI OXpaHEI,
YYaCTKOBBIN WIJIH CII€ZOBATEIH?

MexayHapoaHas TOPTOBIS, TPAHCIIOPTHASL NESATEIBHOCT, paboTa OaHKOBCKOM
CHCTEMBbI, HAYYHBI U CIIOPTHBHBIA MHUP BBIOpATH O(QUIMATBHBIM S3bIKOM M YKHBBIM
WHCTPYMEHTOM OOIIEHHsI WMCHHO aHTJIHicKuii. HemanoBakHOe 3HaUeHHE aHTIIHM-
CKOTO SI3bIKa OUEBHUIHO U B TIOBCEIHEBHOM XKU3HU — 3TO U BO3MOXKHOCTH Iy TEIIECTBO-
BaTh, CBOOOAHO OOIIATHCSA C JIFOABMH PAa3HBIX HAIIMOHAJIBHOCTEH, 3TO M BEPOSTHOCTH
CTaTh CTYACHTOM 3apyOe)KHOTO YHHBEPCUTETA, W MPECTIKHAs paboTa C MPOIBIIKE-
HHUEM 10 KapbePHOI1 JIECTHHUIIE, HE TOBOPS YK€ 0 KOMITBIOTepax, TaK Kak OOJIBIIMHCTBO
WHPOPMAITH Ha KOMITBIOTEpaX XPAHUTCS TOXKE Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

3Ha4yeHUe aHTTUHCKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM MHPE HAaCTOJIBKO BEJIUKO, YTO €T0
3HAHUE HE SBJSETCS POCKOLIBIO U NpeumMyliecTBoM. Ceiiuac Takue Bely KaK KOMIIb-
I0TEPBI U MOOWIIBHBIE TeIe()OHBI SBISIOTCS MTPEAMETaMH IIepBoit HeoOxoxumocTH. To
’Ke MOXHO CKa3aTh U 00 aHrIHiickoM. Ero y9ar Bce 1 IOBCIOAY: B IIKOJIaX, YHUBEPCHU-
TeTax, Ha Kypcax. Pasymeercs, uTo qr000i 00pa30BaHHEIA YEOBEK MPOCTO 00s3aH
BJIAJITh AaHIVIMHCKUM S3bIKOM, TaK KaK IMEHHO OH SIBIISIETCS OJJHUM H3 €r0 KIIOYHKOB
K JaTbHEeHIIeMy caMoo0pa30BaHUIO H CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHHIO.

B HbIHemHee BpeMs IS TOTO, YTOOBI YCTPOUTHCSA HA NPECTIDKHYIO PaboTy B
KpPYTHYIO OpraHU3aIiio Heo0X0auMO CBOOOIHOE BiiafieHHe sA3bikoM. He o6omuto 3To
CTOPOHOM U COBPEMEHHYIO POCCHIiCKyI0 monunuio. Pehopma B cucteme mpaBooxpa-
HUTENBHBIX OpraHoB B Poccuu B 2011 BHecna psit M3MEHEHU B 3aKOHOAATENLCTBO, B
TOM YHCJIC U B «3aKOH O Mmonuiumy. Hapsay ¢ apyruMu 00s3aHHOCTSIMHU, COTPYTHHK
MIOJINIIMHU 00sI3aH MOJACPKUBATh YPOBEHb KBAMH(UKAIIMH, HEOOXOAUMBIN IJIs HaJIe-
JKaIlero BBIOJHEHHS CIy)XeOHBIX oOs3anHOCTeW [ DenmepanbHBIA 3aKOH OT
07.02.2011 N 3-®3 (pen. ot 12.02.2015, ¢ uzm. ot 06.04.2015) «O monuuumy» (¢ u3m.
1 JIOTL., BCTYIL. B cruty ¢ 24.02.2015) ], mo3TOMY IOJUIHIO YK€ OOSI3BIBAIOT HE TOJIBKO
caBaTh CHOPTHUBHbIE HOPMATUBBI, HO U OBJIAI€BATh AHTJIMICKUM S3BIKOM.

3Hasi aHTIUICKUH S3BIK, COTPYAHHUK TOJUINH, KaK ¥ JTIO00H COBPEeMEHHBIH 1e-
JIOBEK, SBJISAIOIIUICS JIMYHOCTHIO PAa3HOCTOPOHHEH M F0003HATENEHON, CTPEMHTCS B
CBOEH KM3HHU, Y3HaTh KaK MOXHO OOJIbIlIe O JPYTHX CTpaHaX U ropojax, MO3HaKo-
MHUTBCA C KYJIBTYPOH U 0OBIYAsSMH JPYTHUX HAPOJOB. A KaK 3TO BO3MOXKHO 0€3 3HaHUS
aHTIuiickoro si3pika? Poccus siBisieTcs TypUCTUYECKON CTpaHOU, U COTPYIHHUK MOJH-
UM HECYIIUH cITyk0y 0 0XpaHe OOIIEeCTBEHHOTO MOopsIKa, COOCTBEHHOCTH M obec-
MIEYMBAIOIINI OOIIECTBECHHYIO 0€30IIaCHOCTh TPaKAaH OOMIaeTCsl HE TOJIBKO C YKHTe-
JsIMA MOCKBBI, HO M C TOCTSMH, KaK M3 PETHOHOB HAIIEH CTPaHBI, TaK U ¢ 3apyOex-
HBIMH TOCTAMH. Buas demoBeka B TONHICHCKOIN (opme, WHOCTPAaHHBIH TYpHCT B
MIEPBYIO OYepeab 0OpaTUTCAd MMEHHO K HeMy, TaK KaKk MMEHHO COTPYIHHK MOJIHIIUU
JUTSL HUX SIBIISIETCS O(UITHMAIBHBIM JIAIIOM, a He TOJIBKO MPEACTaBUTENEM OpraHa BHYT-
PEHHUX e, U BlIaJIeHHUEe aHTIMICKUM S3BIKOM B IaHHOM cuTyauuu Heooxonumo. [1o-
3TOMY celyac OTBOJUTCS CEPbE3HOE OTHOIIEHUE M K MOJIFOTOBKE MOJHUIEHCKUX, U K
3a4HCIICHUIO HOBBIX COTPYAHUKOB Ha CIYXOYy.
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ACTUAL PROBLEMS OF TRANSLATION
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CONTRASTIVE SEMANTICS OF THE LEXEME «TOWN»
IN ENGLISH AND UKRAINIAN: ASPECTS OF TRANSLATION

The present paper is focused on the distictive features of the semantics of the lexeme
«town’ in English and Ukrainian. The lexeme is considered to be a semantic verbalizer of
the concept «TOWN» in both languages. Though in English «TOWN» together with the
concept «CITY» constitute a more general concept <tURBAN SETLLEMENTY. The in-
vestigation lays the basis for the English — Ukrainian translation of the lexical-semantic
field «TOWN» in the professional and belles letter registers of discourse.

Key words: lexeme, concept, semantics, field, contrastive, translation, source lan-
guage, target language.

This paper explores the semantic structure of the lexeme ‘town’ as a near syno-
nym of the lexeme ‘city” in English and the Ukrainian equivalent ‘micto’ (misto) from
a cross-linguistic perspective. Semantic combinability and distinctive features of lex-
emes have not been under discussion lately. Yet contrastive semantics of those two
lexemes is of significant importance for translation studies. John Sinclair points out the
inadequacy of traditional theories, which divide the lexicon from the grammar, for
dealing with the way word meanings change when they are combined into phrases [2:1-
24]. Therefore the study of meaning must be based on the word ‘inner’ meaning and
the meaning it actualizes in the phrase, sentence and text.

First, we shall consider etymology of the noun ‘city’ which in the taxonomy “ur-
ban settlement’ occupies the highest position and includes the noun ‘town’ as a unit of
alower position. It developed from Old English ‘cite’ borrowed from French ‘cit’, from
Latin ‘civitas’ citizenship’ state, city, from. ‘civis’ citizen; akin to Goth. ‘heiwa’ (in
heiwafrauja man of the house), members of a family, servants, family, G. ‘Heirath’
marriage, prop., providing a house. It differentiates between two major components:

(1) a large town.

(2) a corporate town; in the United States, a town or collective body of inhabitants,
incorporated and governed by a mayor and aldermen or a city council consisting of a
board of aldermen and a common council; in Great Britain, a town corporate, which is
or has been the seat of a bishop, or the capital of his see.

Now if a city is a big town then ‘town’ must have its own distinctive features.

As for its etymology its first use was registered before 900. The Old English tiin
was a walled or fenced place, courtyard, farmstead, village. It is cognate with Old
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Norse ‘tin’ homefield, German Zaun ‘fence’, Old Irish ‘din’ fort. And then it devel-
oped into Middle English ‘toun, tun’, a place where people live and work. It contains
many houses, shops, places of work, places of entertainment, etc., and usually it is
larger than a village but smaller than a city (Oxford English Dictionary), cf.: town is
place inhabited by a considerable number of people, being of a middle size between
city and village (Encyclopedia Britannica).

Here t are two polysemantic words, whose different components form a semantic whole
due to the proximity of the referents they name and the notions they express. A structured set
of interalated lexical-semantic components constitutes the word semantic structure.

The common features of the near-synonyms are: the place living working and
entertainment, and according the size first comes a city ‘big town’, then a town ‘bigger
than a village’ and a village ‘smaller than a town. The distinctive features are adminis-
trative, economic, social, religious and cultural structure

In Ukrainian the town is defined as a place of densely populated area, bordered
from other setllements [1:1-7]. The town fulfills the following functions: economic,
ecological, demographic, social, political, and cultural. The number of population of
the ‘regional micto’ must be 30000 people, and 10000 people of the ‘district micTo’
(rayonne misto), two-thirds of which must be employed in industry and socio-cultural
field. However, the Ukrainian Encyclopedia underlines the size of the ‘micto’: it is a
big inhabited place, an administrative, industrial, trading, and cultural centre. The
‘micto’ is the only lexical nomination for an urban area in Ukrainian, but it is differen-
tiated into big, small, mono-functional ones, and a town-enterprise (see also publica-
tions of: A.Shestakova, V.Nakonechny, O.Vasilieva, and O.Yegorov).

Semantic features of the lexeme «town» in the English Vocabulary

1.Town as an administrative center: the most important city or town in a country or
area; a densely populated urban area, typically smaller than a city and larger than a vil-
lage, having some local powers of government and a fixed boundary; (in the US) a ter-
ritorial unit of local government that is smaller than a county; the local government of a
town; a thickly populated area, usu. smaller than a city and larger than a village, having
fixed boundaries and certain local powers of government; (esp. in New England) a mu-
nicipal corporation with less elaborate organization and powers than a city; (in most U.S.
states except those of New England) a township; a collection of inhabited houses larger
than a village and having more complete local government; the chief town or city of a
district or country; a municipal corporation, in New England, with less elaborate organ-
ization and powers than a city; a New England territorial and political unit usually con-
taining under a single town government both rural areas and urban areas not having their
own charter of incorporation; a territorial and political unit governed by a town meeting,
especially in New England; in New England and some other states, a unit of local gov-
ernment having its sovereignty vested chiefly in a town meeting.

2. Town as infrastructure: a place where people live and work, containing many
houses, shops, places of work, places of entertainment, etc., and usually larger than a vil-
lage but smaller than a city; (mainly US) the place where you live or work; a place with
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LANGUAGE, SPEECH, SPEECH COMMUNICATION

K.punoua.n. boroxonuesa H.M.,
Matomun E.A., FO3Ba M.B.
Opnoeckuii opuouneckuu uncmumym MBJ] Poccuu umenu B. B. Jlykvsinosa, Poccust

3AYEM POCCUNACKUM NOJIMLIEUCKUM
HYXXEH AHITTMUCKUIA A3bIK?

HecomuenHo, nmpuessxas B MOCKBY, 000 U3 HAc, OBIBaET B TAKUX MECTaX, KaK
Ha Crapom u HoBom ApbGate, KpacHol 1utomany, B AleKcaHIpoBCKOM cany, B Ka-
MeprepckoM, Jlappymuackom 1 KimmmentoBckoMm nepeynkax, Ha Kysznenkom Mocrty,
ynunax Hukonbckas u Bonbrias [ImutpoBka, Ha [laTpuapmux npyaax U IUTOLIau
TBepckas 3acraBa. M B r060e Bpemst Toja, JaKe B MOPO3 M XOJIOA TOCTH U KUTEIH
CTOJIUIBI HAllel POIMHBI 4acTO BCTPEUAOT HEOOBIYHBIX MOJTHIECHCKIX, Y KOTOPBIX Ha
pykaBax HamuBKH Tourist police, a UMeHa U 3BaHMA yKa3aHbI HE TOJIBKO B yIOCTOBE-
PEeHHSX, HO  Ha Oeiimkax. Ho caMbIM IIaBHBIM OTJIMYHEM SIBISIETCS, TO, YTO Ha BOIIPOC
J000T0 MpUEXaBIIero K HaM HHOCTPaHIA: Kak MpoiTu k KpacHoi miiomaay u Kak pa-
6otaer Kpemib, 3Tn monuieiickue JOJKHBI OTBETUTH HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE, TO €CTh
BIIQJICTh S3BIKOM HE XYK€, 4eM O0eBBIMU IIpHEMaMU U opykueM. B psaae cTpaH 3Hauu-
TENBHBIN AP QEKT B Jene oxpaHsl 00IMIECTBEHHOTO MOpsAAKa M obeciedeHus be3omac-
HOCTH TypH3Ma JOCTHTHYT OJIaroapsi NCIOIb30BAHUIO CIICIIHATH3HPOBAHHBIX IIPABO-
OXPaHHUTENBHBIX OpraHoB. FIMeHHO nosTomy B 2014 rogy B MockBe OblTa co3fjaHa Ty-
pUCTHYecKass MONUIMA. B 3amaym COTPYIHHKOB TYPUCTHYCCKON MOJIHIUN BXOISAT
Pa3bACHCHHUE NHOCTPAaHLaM ITPpaBUJI ITIOBCACHUA Ha TCPPUTOPUHN POCCI/II/I, obecrnieueHune
koMpopTa 1 6€30IacCHOCTH IPpaXKAaH APYTUX CTPAH BO BpeMs WX NMPeObIBaHMS HA TEP-
puropun Poccuu, naTpyaupoBaHHE MELIEX0IHbIX 30H, KOHCYJIBTUPOBAHUE UHOCTPAH-
HBIX TYPHUCTOB, OTIEPATUBHOE PACCIIEIOBaHNE KPak ¥ pa300HHBIX HallaleHIH Ha TypH-
CTOB, OKa3aHHE MMOMOIIH 10 BOCCTAHOBJICHUIO YTPAYCHHBIX JOKYMEHTOB H OJIOKUPO-
BaHUIO OaHKOBCKHUX KapT. [lonmiieiickue 00s13aHBI OKa3aTh MOMOIIb TYPHCTaM B TAKHX
CUTyalusaX, KaKk JOPOXKHO — TPAHCIIOPTHOE MPOHCIIECTBIE, BOPOBCTBO, MTPOOIEMEI B
OTCJIAX WK Mara3uHax v ip. Ho Bce 3T0 HEBO3MOKHO 0€3 3HaHUS aHTJIHICKOTO S3bIKA,
BeIb MMEHHO AHTIHMHCKAM SI3BIKOM ITOJIB3yeTCsl OONBIIMHCTBO HACEJICHHS MHpA,
HMMEHHO ero OOJBIIMHCTBO JIFO/ICH BHIOpaaM B KadecTBe MHOCTpaHHoro. [loaTomy, B
COBPEMEHHOM MHUPE aHTIMICKUHN SI3bIK 3aHUMAET BaXXHOE MECTO B KU3HHU JIIOJEH U ero
H3YYCHHIO TIpHIaeTcs Oonbiie 3HadeHue. Erre coBceM HetaBHO aHTIIHHCKUIT A3BIK OBIIT
MIPOCTO UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, & Ceifac — 3TO MEeXKAYHAPOIHBIH s13bIK. JI000M B3pOC-
JBI YeNOBEK MeUTaeT OBNIAICTh AHTIMHCKAM S3BIKOM XOTs OBl Ha Pa3rOBOPHOM
ypoBHe. Ho uTo *e MOXeT JaTh 3HaHHE aHTJIUICKOTO SA3bIKa JIIOASM B HMOJMLEHCcKOil
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many houses, shops/stores, etc. where people live and work; a city, borough, or other ur-
ban area; place: a large area with houses, shops, offices etc where people live and work,
that is smaller than a city and larger than a village; where you live; a place where people
live and work that is larger than a village but smaller than a city; the place that you live in
or the place that you are talking about; a densely populated area of considerable size, as a
city or borough; the central area of a city; a cluster or aggregation of houses recognized as
a distinct place with a place-name; a compactly settled area as distinguished from sur-
rounding rural territory; a compactly settled area usually larger than a village but smaller
than a city; a large densely populated urban area; a group of houses; hamlet; a more or less
concentrated group of houses and private and public buildings, larger than a village but
smaller than a city; a city or other thickly populated urban place.

3. Town as trading and business center: the part of a town where the main shops are;
the area of a town where most of the shops/stores and businesses are; the nearest town or
commercial district; main centre: the business or shopping centre of a town; the center of
a town where all the shops are; the main business or shopping area in a town or city;
downtown; (Brit.) a village or hamlet in which a periodic market or fair is held; (Brit.) a
village or rural community which holds a periodic market; an English village having a
periodic fair or market; (chiefly British) a rural village that has a market or fair periodi-
cally; in England, a village that holds a market periodically; the business center of a city.

4.Town as population: the people who live in the town; the people who live in a
particular town; the in trading and business center of a town; all the people who live in a
particular town; the inhabitants of a town; townspeople; citizenry; the townspeople; the
permanent residents of a university town as opposed to the university staff and students;
the townspeople of a college or university town as distinct from the academic community;
the residents of a town; the residents of a community in which a university or college is
located, as opposed to the students and faculty; the inhabitants, voters, etc. of a town; the
local residents of a town as distinct from the members of a college within the town.

5. Peripheral parameters: (especially North American English) a particular town
where somebody lives and works or one that has just been referred to; life in towns or
cities as opposed to life in the country; village (American English) several houses form-
ing a small group around a church, shops etc; not country: the town, life in towns and
cities in general; life in a town compared with life in the countryside; the particular
town or city in mind or referred to; the city or urban life as contrasted with the country;
a group of prairie dog burrows.

Evidently, (especially in North American English) a particular town where some-
body lives and works or one that has just been referred to; life in towns or cities as
opposed to life in the country; village (American English) several houses forming a
small group around a church, shops etc; not country: the town, life in towns and cities
in general; life in a town compared with life in the countryside; the particular town or
city in mind or referred to; the city or urban life as contrasted with the country; a group
of prairie dog burrows;structure of the lexeme «town Evidently, the semantics of the
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lexeme ‘TOWN?” is constituted by the following components: administrative center,
infrastructure, trading and business center, population, and way of life.

Thus any urban settlement in the USA or the UK can be called a town like in
Ukrainian, see comparative characteristics of the two lexemes, the English town and
the Ukrainian ‘micTo’:

Table #1

Comparative Table of Semantic Components of English ‘Town’ and Ukrainian ‘micto’
English town Ukrainian Misto

1 administrative center (municipal unit) + administrative centre (regional with towns
settlements and rural area and districts, district with rural area)

2 population Population: 10000 / 30000

3 infrastructure infrastructure

4 trading and business center trading and business center

5 Financial centre (regional)

6 Cultural and religious centre

We must stress that English has two near synonyms ‘town’ and ‘city’ based pri-
marily on the population size, while Ukrainian ‘micro’ differentiates between big and
small that causes significant difficulties for translators, see:

(1) on the level of the word: English town and city = Ukrainian micro;
Ukrainian micro—> English city;

2) on the phrase level: English big city = Ukrainian Benuke micro; English
small city = Ukrainian manenske micro; Ukrainian Benuke micto—> English (big)city;
Ukrainian manenske micro—> English small town

.Though there is no unanimity in translating the following, for instance: English
city of Bohuslav = Ukrainian micto Borycnas; Ukrainian micto Borycinas - English
city of Bohuslav. There is a regularity, when the Ukrainian noun micto precedes the
name then it is translated into English city, no matter whether it is big or small.

In search of near-equivalents — we underline ‘near’ because the nominations of
‘urban settlement are symbols of civilizations of both nations — of the English ‘town’
we come across Lisette de Roche’s blog on BBC, an interior designer, who comes to
see her friend in Ukraine very often. And Lisette names Ukrainian urban settlements
from the point of her civilization, for instance:

1. Ifyou need a lift to get from your village to town you can stand by the road and
put your thumb out to ask for one. Most likely you will be successful and perfectly safe.
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1.1.5xmo Bu xo4yere, 00 Bac IMIABE3NM 13 cella 10 MOOIMKHBEOI0 MiCTEYKa, TO
MOJKEeTe CTaTH IIPH JOPO3i i 3yNMMHUTH TIOIYTHY MAaIINHY, 1, HAHOII6II IMOBIPHO, Bac
MiABE3YTh i e Oye IIIKOM Oe3IeUHO.

Compare the English — Ukrainian equivalents: town - wmicreuka. There are two
possible interpretations of the author’s nomination: (1) there is a contrast between rural
area (village) and urban area (town) and (2) any nearest town. The translator knows the
Ukrainian countryside and small district centres and chooses the lexeme ‘™micTeuko’
which expresses the concept of a small town in the Ukrainian countryside.The collo-
cation of the lexeme in the Source Language gives a true clue to the Target Language
equivalent [see: 4: 103-129].

2. Irecently returned from my latest Spring visit to my friend and her family in
the village and Kiev [and she brought rock salt from Ukraine and tells the story of the
salt produced in Britain] In the UK we have two counties; Cheshire and Worcestershire
where there are natura/ brine springs used since Roman times and a couple of famous
seaside towns; Maldon and Anglesea where we dehydrate the sea water to make
expensive flakes of salt.

2.1.Y Bpwuranii B Hac € aBa rpadcera — Yemmp i Bycrepumip — 3 mpupoHuMu
COJISTHUMH J{KepeJiaMu, JIe CiTb BUI00YBaNH 1€ 3 9aciB PUMIISH, a TAKOXK KUIbKa Mic-
TEJOK Ha y30epesoki, Takux sk MannoH uu EHric, ne 3 BumapyBaHOI MOPCBKOI BOAX
BHUTOTOBJISIFOTH TOPOT IUTACTIBII COJI.

The English — Ukrainian equivalents: a couple of famous seaside towns = kigbka
Micteyok show that the Ukrainian equivalent does not reflect the characteristics of the
English towns. Note: Moldon is the seat of the Maldon district (the population is not
indicated); Anglesea is the largest island in the Irish Sea by area, and the second most
populous island in the Irish Sea (after the Isle of Man).The actual population taken at
the 2011 census was 69,751. As you see these two towns are not comparable, the com-
mon feature they share — salt dehydration the sea water.

In the process of translation especially a written one, there must be an algorithm:
first, compare the semantic structure of the word in the Source Language and in the
Target Language; second, analyse the word collocation in both languages which will
specify the meaning of the unit in use; third, consult the conceptual system presented
by the lexeme in both Language worldviews [see: Edda Weigand, 1998]. The semantic
analysis starts with word its collocation, the use in text/discourse and then to the con-
cept in the SL and the TL may bring a perfect and reliable translation though it is an
empirically driven process.
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